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ÖZ 

MODERN CEZAYĠR EDEBĠYATINDA KISA ÖYKÜNÜN 

DOĞUġU VE GELĠġĠMĠ 

MENEKġE FĠLĠZ YILDIRIM 

 

1830 yılından itibaren Fransa yönetimine geçen Cezayir‟de modern edebi 

türlerin ortaya çıkıĢı, XX. yüzyılın ilk çeyreği gibi geç bir dönemde olmuĢtur. Bu 

edebi türlerin ilklerinden biri kısa öyküdür. Yazılan erken dönem kısa öykü 

örneklerine bakıldığında bu çalıĢmaların, sanatsal kaygılardan ziyade, makalenin 

görevini üstlenmek üzere kaleme alındıkları görülür.  

Üç bölümden oluĢan bu çalıĢmanın birinci bölümünde, kısa öykünün geliĢtiği 

dönemin siyasi ve toplumsal arka planı hakkında bir izlenim edinebilmek 

amaçlanmıĢtır. Bu nedenle bu bölümde, Cezayir‟in özellikle Fransız iĢgalinden 

bağımsızlık sonrası döneme kadarki tarihi süreci ele alınmıĢtır. Ayrıca Cezayir‟in 

Fransız iĢgalinden önceki tarihi seyri ile ilgili de bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır.  

ÇalıĢmanın ikinci bölümünde Batı edebiyatı kaynaklı bir tür olan kısa 

öykünün geliĢimi ve diğer Arap ülkelerindeki seyri ile ilgili genel bilgilere yer 

verilmiĢtir.  

ÇalıĢmanın son bölümünde ise Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün ortaya 

çıkıĢı, kısa öykü yazımının gecikme sebepleri ve XX. yüzyılın ikinci yarısı ile 

beraber kısa öykü türünde görülen geliĢmeler incelenmiĢtir. Yine bu bölümde 

Cezayir‟de kısa öykünün geçirdiği aĢamalara yer verilmiĢ olup kısa öykünün 

geliĢiminde ön plana çıkan öykücüler ve eserleri de ele alınmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Modern Cezayir Edebiyatı, Kısa Öykü, Kısa Hikâye, 

Modern Arap Edebiyatı.  

 

 



iv 

 

ABSTRACT 

BORN AND DEVELOPMENT OF THE SHORT STORY GENRE 

IN MODERN ALGERIAN LITERATURE 

MENEKġE FĠLĠZ YILDIRIM 

 

Modern litarature types occured in the first quarter of 20th century in Algeria 

which entered to the French rule in1830. One of the first literature types came into 

existence at that time was short story. Samples of short stories written in early period 

was composed in order to undertake article‟s role in a sense.  

This work consists of three chapters; and in first chapter, particularly 

Algeria‟s post occupation of French period and periods after independence were 

addressed in order to have an idea to a certain extent on political and social 

background of evolvement of short story. In addition to that, a brief information is 

also provided on periods before 1830.  

Second chapter of this work addresses the evolvement of short story which 

has western origin, and provides general information on evolvement course of short 

story in other Arap countries. 

In final chapter, the appearance of short story in Algerian literature, reasons 

which caused the delay of writing short story and developments which took place in 

second half of 20th century and are related to short story were reviewed. Moreover, 

phases that short story went through in Algeria were addressed and story writers who 

were prominent figures in contributing the evolvement of short story and their 

treatises were scrutinized. 

 Key Words: Modern Algerian Literature, Short Story, Modern Arabic 

Literature.  
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ÖNSÖZ 

 

 XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti‟nin hakimiyetine giren ve Ġslam 

Medeniyeti‟nin bir parçası olan Cezayir, XIX. yüzyıl itibariyle kültürel yapısından 

tamamen uzak bir yönetimle karĢı karĢıya kalmıĢtır. Fransa, 1830-1962 yılları 

arasındaki bu hakimiyet döneminde Cezayir‟in kültürel kimliğini yok etmek, Cezayir 

halkını kendi dinleri olan Ġslam‟dan uzaklaĢtırarak HristiyanlaĢtırmak, bunun yanı 

sıra halkı fakirleĢtirmek, cahil bırakmak, ülkede Arapça‟yı yasaklamak ve iĢlevsiz 

hale getirmek gibi amaçlar doğrultusunda çeĢitli politikalar yürütmüĢtür.   

 XX. yüzyılın ilk çeyreğinde geliĢme gösteren modern Cezayir edebiyatı ve 

kısa öykü türü, Fransız yönetimi ve politikalarından, ayrıca bu politikaların halk 

üzerindeki yansımalarından büyük ölçüde etkilenmiĢtir. Bu durumun sonucunda 

yazılan ilk dönem eserleri, siyasal eleĢtiri ve toplumda görülen sorunların 

düzeltilmesine yönelik olarak kaleme alınmıĢ, edebi ve sanatsal kaygıların uzağında 

kalmıĢtır. Ayrıca yazılan ilk kısa öykü örnekleri makale, vaaz, makame ve mektup 

gibi farklı yazım türlerinin özellikleri ile iç içe geçmiĢtir. XX. yüzyılın yarısına 

gelindiğinde ise kısa öykü, değiĢen Ģartların etkisiyle dil ve üslup bakımından 

değiĢim ve geliĢim göstermiĢtir. Yine bu süreçte kısa öykü yazımında sanatsal 

kaygılar da ön plana çıkmaya baĢlamıĢtır.  

 ÇalıĢmamıza baĢlamadan önce yaptığımız ön araĢtırmalarda ülkemizde 

Cezayir edebiyatı üzerine yapılmıĢ az miktarda çalıĢma olduğunu gördük. Roman ve 

modern Ģiir gibi edebi türlerden önce ortaya çıkıĢını göz önünde bulundurarak 

modern edebi türler arasından kısa öykü türünün geliĢim seyri üzerine çalıĢmaya 

karar verdik. Kısa öykü türünün Cezayir edebiyatında ortaya çıkıĢını, siyasi ve 

toplumsal Ģartlar içerisinde ne tür bir geliĢim seyri izlediğini ve bu türün geliĢiminde 

önemli bir yere sahip olan ilk dönem yazarlarını ele aldığımız bu çalıĢma ile modern 

Arap edebiyatı alanına bir nebze de olsa katkı sağlamayı amaçladık. Ayrıca bu 

çalıĢmanın Osmanlı Devleti‟nin modernleĢme sürecine dair yapılacak çalıĢmaları 

teĢvik edici bir rol üstlenmesini de temenni etmekteyiz. 
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TRANSKRĠPSĠYON SĠSTEMĠ 

 

Bu çalıĢmamızda kullandığımız transkripsiyon sistemi aĢağıdaki gibidir: 

 

ـىَ،  آ  : â 

 î : ـيِ

 û : ـوُ

 a, e : ـََ

 ı, i : ـَِ

 u, ü : ـَُ

 ‟ : أ،َئ،َؤ،َء

 d, z :  ض

 „ : ع

 ğ : غ

 

1. ġemsî ve kamerî harfler okundukları gibi gösterilmiĢtir: et-Teyyâr, eĢ-ġa„b, 

el-BeĢîr gibi. 

2. Müzekker kelimelerdeki nispet yâ‟sı geçiĢ yapılmadığı durumlarda „î‟ 

Ģeklinde gösterilmiĢ, geçiĢ yapılan durumlarda ise okunduğu gibi yazılmıĢtır: 

el-Celâlî, el-Vatanî, en-Nesri‟l-Cezâiriyyi‟l-Hadîs gibi. 

3. Sonu med harfiyle biten bir kelime ya da harften sonra kullanılan harf-i 

tariflerde geçiĢ yapılması durumunda, okunuĢ kuralları esas alınarak 

transkripsiyon yapılmıĢtır: Ebu‟l-Îd, „Ale-Ģ-ġâti‟, Fi‟l-Kıtâr gibi. 

4. Kelime sonlarındaki ة‟ler geçiĢ durumunda „t‟ olarak, vakıf durumunda ise „a‟ 

veya „e‟ olarak yazılmıĢtır: es-Sahîfetu‟l-Islâhiyye, Hasâisu‟l-Kıssa gibi. 

5. BirleĢtirilerek yazılan terkiplerde kelime sonlarındaki irab alametleri 

gösterilmiĢtir: Tatavvuru‟l-Edebi‟l-Kasasî, Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ gibi. 

6. Lafzatullah ile yapılan terkipler bitiĢik halde yazılmıĢtır: Abdullah, Sa‟dullâh 

gibi. 
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7. Harekeli bir harften sonra gelen harekeli hemzelerde kesme iĢareti 

kullanılmamıĢtır: el-Cezâir, el-Harâik, er-Rasâilu‟l-Mensiyye gibi. 

8. Türkçe‟de kullanımı olan isim ve kelimeler, Türkçe‟deki halleri esas alınarak 

yazılmıĢtır: “ „Umer” yerine “Ömer”, “Rıdâ” yerine “Rızâ”, “ard” yerine 

“arz”, gibi. 

9. Osmanlıca tamlamalarda Osmanlıca transkripsiyon esas alınmıĢtır: Medine-i 

Münevvere, Servet-i Fünûn gibi. 

10. ġeddeli ع harflerinin yazımında tek „ kullanılmıĢtır: “EĢi„„a” yerine “EĢi„a” 

gibi. 
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GĠRĠġ 

  

Cezayir edebiyatında modern edebi türler, XX. yüzyılın baĢlarından itibaren 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Düzyazı ve Ģiir türleri göz önüne alındığında Cezayir 

edebiyatında örnekleri verilen ilk modern yazım türlerinden biri, kısa öykü türü 

olmuĢtur. 

Bu çalıĢmada Cezayir edebiyatında modern türlerin öncülerinden kısa öykü 

türünün ortaya çıkıĢını, geliĢim seyrini ve örnekliklerini göz önüne alarak bazı ilk 

dönem yazarlarını, hayatları ve eserleriyle ele almayı amaçladık. 

Ülkemizde modern Cezayir edebiyatı ile ilgili yazar ve eser eksenli bazı 

çalıĢmalar yapılmıĢtır
1
. Genel anlamda modern Cezayir edebiyatı üzerine Sayın ArĢ. 

Gör. Turgay Gökgöz tarafından hazırlanan ve yakın zamanda savunulacak olan bir 

doktora çalıĢması bulunmakta olup, eser bu alanda çalıĢacak araĢtırmacılar için 

baĢucu eserlerden biri olacaktır. Modern Arap edebiyatında kısa öykü türü üzerine 

Sayın Prof. Dr. Hüseyin Yazıcı tarafından hazırlanmıĢ The Short Story in Modern 

Arabic Literature isimli eser ise, henüz Türkçe‟ye kazandırılmamıĢ olsa da Arap 

edebiyatında kısa öykü türünü merkeze alacak araĢtırmalarda faydalanılacak önemli 

kaynaklardan biridir. 

Modern Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢını ve geliĢimini 

incelediğimiz bu çalıĢmamızda öncelikle Cezayir edebiyatına dair bir alan taraması 

yapmayı amaçladık. Bunun neticesinde hem Batı menĢeli kaynakların hem de 

                                                 
1 UlaĢabildiğimiz kadarıyla bu alanda yapılan çalıĢmalar Ģunlardır: Ahmet Hamdi Can, “Modern 

Cezayir Edebiyatı ve et-Tâhir Vattâr‟ın Romanlarında Toplumcu Gerçekçilik”, Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Erzurum, 2013; Sevda YaĢlak, 

“Abdulhamîd b. Haddûka ve Ğaden Yevm Cedid Adlı Romanı”, Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erzurum, 2014; Adnan Arslan, “Ahmet 

Rıza Hûhû “Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ” Öyküsünde „Arap Kadını Üzerindeki Sosyal Baskı‟ Ġzleği”, 

GümüĢhane Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, C: VI, Sayı: 12, 2017/6, s. 141-173; Samiha 

Khelifa, “Cezayir‟in ĠĢgal Döneminde Edebiyat, Estetik ve Tarih”, III. Türkiye Lisansüstü 

ÇalıĢmaları Kongresi-Bildiriler Kitabı IV, s. 99-107; Turgay Gökgöz, “Cezayir Kültürel 

YaĢamında Önemli „Âlim: „Abdulhamîd B. Bâdîs”, al-Farabi International Journal on Social 

Sciences, Ağustos 2017, s. 178-191; Turgay Gökgöz, “Ahlam Musteğânîmî‟nin Fevdâ‟l-Havâs Adlı 

Romanında Kara On Yıl”, IJOPEC Publication, Londra, 2017, s. 231-239; Turgay Gökgöz, 

“Frankofon Cezayir Edebiyatında Yasmina Khadra ve Edebi KiĢiliği”, Uluslararası Ortadoğu 

Kongresi: Dil, Tarih, Edebiyat, Ankara, 2017, s.173-180. 
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ülkemizde modern Cezayir edebiyatına dair yapılmıĢ akademik çalıĢmaların yok 

denecek kadar az olduğu sonucuna vardık. Bu nedenle imkanlar dahilinde 

Cezayir‟deki kütüphanelerde ve Mısır Yeni Ġskenderiye Kütüphanesi‟nde yer alan 

kısa öykü türüne dair kaynaklara ulaĢmaya çalıĢtık. Bunu yaparken de birincil 

kaynakların çok az oluĢu hasebiyle daha çok ikincil kaynaklara (araĢtırma eserlerine) 

müracaat ettik. Bu bağlamda da modern Cezayir öyküsüne dair hatırı sayılır bir 

malumat verebilmeyi amaçladık. 

Modern Cezayir edebiyatında kısa öykü türünü, genelde baĢlangıç aĢaması 

üzerinde durarak ele aldığımız bu çalıĢma üç bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde 

Cezayir‟in tarihi hakkında genel bilgilere yer verilmiĢtir. Bu bölümde Fransa iĢgali 

öncesi Cezayir‟in tarihsel süreci, Fransa‟nın iĢgali ve gözettiği politikalar, 

Bağımsızlık SavaĢı‟nı hazırlayan etkenler ve Bağımsızlık SavaĢı ile sonrasındaki 

siyasal süreç üzerinde durulmuĢtur. Kısa öykü yazımının aĢamalarında, geliĢim 

seyrinde, konu ve üslup değiĢimlerinde tarihi sürecin etkisini daha iyi görebilme 

amacına binaen bu bölüm oluĢturulmuĢtur. 

Kısa öykü türü ile ilgili bilgilerin yer aldığı ikinci bölümde, bu edebi türün 

özellikleri, Batı edebiyatında ortaya çıkıĢı ve bu edebi türün Arap edebiyatındaki 

geliĢimine dair bilgilere yer verilmiĢtir. Ayrıca ülkemiz edebiyatında bu türün yerine 

de kısaca değinilmiĢtir. Bu bölüm oluĢturulurken kısa öykü türünün genelde izlediği 

geliĢim seyri ile Cezayir edebiyatındaki geliĢim seyri arasında karĢılaĢtırma 

yapabilme imkanı sağlanması amaçlanmıĢtır. Arap ülkeleri özelinde ise Cezayir 

edebiyatında modern türlerin geliĢiminde sağladıkları katkılar daha belirgin hale 

getirilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Eserin ana eksenini oluĢturan üçüncü bölümde ise modern Cezayir 

edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢı, diğer Arap ülkelerine -en azından 

Fransız veya Ġngiliz iĢgali dönemi yaĢayan ülkelere- nazaran daha geç bir dönemde 

baĢlaması ve olgunlaĢması, bu türün geliĢimine etki eden ve katkı sağlayan siyasi ve 

toplumsal unsurlar konu edinilmiĢtir. Ayrıca bu türün baĢlangıcı ve geliĢiminde 

önemli bir yere sahip olan ilk dönem öykücülerinden Muhammed b. el-„Âbid el-

Celâlî, Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî, Ahmed b. „ÂĢûr, Ahmed Rızâ Hûhû, 
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„Abdulhamîd b. Heddûka, Ebu‟l-„Îd Dûdû, et-Tâhir Vattâr ve Zuhûr Vennîsî‟nin 

hayatlarına, kısa öykü baĢta olmak üzere edebiyat alanındaki çalıĢmalarına ve edebi 

kiĢiliklerine dair bilgiler sunulmaya çalıĢılmıĢtır.  

Bağımsızlık sonrasından günümüze kadarki zaman diliminde yetiĢen ve 

eserler kaleme alan kısa öykü yazarlarının dahil edileceği bir araĢtırma, bu 

çalıĢmanın boyutlarını aĢacağı için bu dönem yazarları ve eserleri, çalıĢmanın 

kapsamı dıĢında bırakılmıĢtır. Tarihsel sürecin anlatıldığı birinci bölümde ise 2000 

yılına kadarki dönem ile ilgili bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. Birinci bölümde bu tarz 

bir yaklaĢımın benimsenmesinde, çalıĢmanın son bölümünde ele alınan yazarların bir 

kısmının yakın tarihe kadar eserler kaleme almaya devam etmesi ve belirtilen zaman 

aralığındaki olayların, incelenen dönem eserlerini konu, üslup vb. bakımlardan 

etkilemiĢ olması önemli rol oynamıĢtır. 

Bu çalıĢmada yer alan öykü ve kitap isimleri, transkripsiyon sistemine uygun 

olarak yazılmıĢ olup parantez içinde tercümelerine de yer verilmiĢtir. ÇalıĢmada ismi 

geçen bazı Ġngilizce ve Fransızca kitapların ise daha önce Türkçe‟ye kazandırıldığı 

görülmüĢtür. Bu eserlerin isimleri ise orijinal isimlerinin yanı sıra yine parantez 

içinde Türkçe‟deki haliyle verilmiĢtir. Bu tür eserlerden Türkçe‟ye kazandırılmamıĢ 

olanların tercümelerine de parantez içinde yer verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢmada adı geçen gazete, dergi ve ödül isimleri (eĢ-ġihâb, er-Risâle 

gibi) sadece transkripsiyon yapılarak verilmiĢtir. Bunların tercümelerine yer 

verilmemiĢtir. Dipnotlarda geçen dergi, gazete ve üniversite isimlerinde de aynı 

yöntem izlenmiĢtir. Dergi, gazete, üniversite, fakülte ve ödül gibi kelimelerin ise 

Türkçe tercümeleri kullanılmıĢtır. Mecelletu‟l-Makâl yerine el-Makâl Dergisi, 

Câmi„atu Muhammed Haydar yerine Muhammed Haydar Üniversitesi, Kulliyyetu‟l-

Âdâb ve‟l-Luğât ve‟l-Funûn yerine el-Âdâb ve‟l-Luğât ve‟l-Funûn Fakültesi gibi. 

ÇalıĢmada yer alan kurum, hareket vb. isimlere gelince bunların, özellikle 

bakanlıklar anlamında Türkçe‟de karĢılıkları veya halihazırda tercümeleri varsa 

(Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti, Sanayi Reformu gibi) bunlar aynen 

kullanılmıĢ, ayrıca parantez içinde Arapça‟dan yapılan transkripsiyonlarına da yer 
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verilmiĢtir. Bu grupta yer alan bazı kelimelerde, yararlı olacağı düĢünülerek parantez 

içi bilgiye Fransızca kullanımları da eklenmiĢtir. 

ÇalıĢma içerisinde yer alan bazı kiĢi ve yer isimlerinin transkripsiyonunda 

ihtilaf olduğu görülmüĢtür. Bu durumda dipnotta farklılıklara iĢaret edilmiĢtir. Metin 

içinde ise bazı yer isimlerinde (Kostantîne gibi) TDV Ġslam Ansiklopedisi‟nde geçen 

yazım kullanılmıĢtır. Bazılarında ise bizzat Arapça söyleniĢten (Buleyde, Cîcel gibi) 

transkripsiyon yapılmıĢtır. Benzer ihtilafların bazı tarihlerde de olduğu görülmüĢ, 

ilgili dipnotlarda bunlara dair bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmada Türkçe kaynakların yanı sıra çoğunlukla Arapça, bazen Ġngilizce 

ve nadiren Fransızca kaynaklara baĢvurduk. Yabancı kaynaklardan birebir tercüme 

edilen yerler, alıntılarda yapıldığı gibi çift tırnak içerisinde verilmiĢtir.  

ÇalıĢma içerisinde yer alan yabancı dilden alınmıĢ kelimeler ile tercüme 

edilmeden kullanılan dergi, gazete ve kurum isimleri italik olarak yazılmıĢtır. Dipnot 

ve kaynakçada yer alan bu tarz kelimelerde ise bu üslup benimsenmemiĢ, dipnot ve 

kaynakça yazım kurallarına uygun olması durumu öncelenmiĢtir. 

ÇalıĢmanın ilk iki bölümü hazırlanırken daha çok üçüncü bölümü destekler 

mahiyette olması amaçlanmıĢtır. Ayrıca gerek Cezayir tarihi ve gerekse de kısa öykü 

ile ilgili yapılan araĢtırmalarda söz konusu ülke olan Cezayir‟de bu mevzu ile ilgili 

bakıĢ açılarının ortaya konulabilmesi amacıyla çoğunlukla Arapça yazılmıĢ kitap, tez 

ve makalelerden faydalanılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢma hazırlanılırken bazı yazarların –kitap olsun makale olsun- birden 

fazla eserinden faydalanılmıĢtır. Bu durumda yazarın hangi eserinden faydalanıldığı 

hususunda bir karıĢıklığa mahal vermemek için dipnotlarda eserin ismi zikredilmiĢ, 

“a.g.e.” veya “a.e.” gibi kısaltmalar kullanılmamıĢtır. 

ÇalıĢma içerisinde online kaynaklara da baĢvurulmuĢtur. Dipnotlarda bu tür 

kaynaklara iĢaret edilirken, tekrar kullanılması durumunda, “a.g.e.” veya “a.e.” 

Ģeklinde verilen kısaltma yerine, “a.g.y.” veya “a.y.” Ģeklinde kısaltma yapılması 
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tercih edilmiĢtir. Böylece kaynağın, online bir sayfa olduğuna dikkat çekilmek 

istenmiĢtir. 

ÇalıĢmanın sonuna kiĢi, kurum, yer ve kitap adlarından oluĢan bir dizin 

bölümü eklenmiĢtir. AraĢtırmacılara yardımcı olması amacıyla bu bölümde yer alan 

terimlerden Arapça olanların, Arap alfabesiyle yazımına da yer verilmiĢtir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM: CEZAYĠR TARĠHĠNE GENEL BĠR BAKIġ 

1. 1. Osmanlı Devleti Hakimiyeti Öncesinde Cezayir 

Sahip olduğu jeopolitik konumu ve zengin yer altı kaynakları nedeniyle tarih 

boyunca güçlü ülkelerin saldırılarına ve iĢgallerine maruz kalan Cezayir‟in ilk 

yerleĢimcileri, MÖ 1000 yıllarında Suriye‟nin sahil bölgelerinden gelerek buraya 

yerleĢen Fenikelilerdir.  Daha sonra kurulan Kartaca Devleti‟nin sınırları içerisinde 

kalmıĢ olan Cezayir, sonraki dönemlerde Roma Ġmparatorluğu, Vandallar ve Bizans 

Ġmparatorluğu gibi güçlü devletlerin hakimiyeti altına girmiĢtir
1
.  

VII. yüzyıldan itibaren bölgeye yönelen Ġslam fetih hareketleri, kabile 

yapısını koruyan Berberilerin ve bazı toplulukların direniĢiyle karĢı karĢıya kalmıĢtır. 

VII. yüzyılın sonlarından itibaren Ġslam, bölgede yayılmaya baĢlamıĢ ancak uzun 

süreli bir siyasi birlik sağlanamamıĢtır. Osmanlı Devleti‟nin hakimiyetine kadarki 

süreçte Rüstemi Devleti, Ağlebiler, Ġdrisiler, Zîrîler, Murabıtlar, Hafsî Devleti ve 

Abdulvâdîler gibi pek çok Ġslam Devleti bölgeyi kontolü altında tutmuĢtur
2
. 

1492 yılında Endülüs‟te Ġslam hakimiyetine son veren Ġspanyollar Fas, 

Cezayir ve Tunus bölgelerine yönelik saldırılara baĢlamıĢlardı. 1505-1513 yılları 

arasında el-Mersâ el-Kebîr (Mersu‟l-Kebîr), Vehrân, Tilimsân, Musteğânem, el-

Cezâir ve Bicâye gibi tek bir yönetim altında bulunmayan Cezayir vilayetlerini ele 

geçirmeyi baĢarmıĢlardı. Bu iĢgallerden bir kısmı, yerel yöneticilerin Ġspanya 

hakimiyetini ve vergi vermeyi kabul ettiğini bildirmesi Ģeklinde gerçekleĢmiĢtir
3
.  

                                                 
1 Mubârek b. Muhammed el-Mîlî, Târîhu’l-Cezâir fi’l-Kadîm ve’l-Hadîs, 3 c., el-Muessesetu‟l-

Vataniyye li‟l-Kitâb, y.y., t.y.,  C: I, s. 45; Nâsırüddin Sa„îdûnî, “Cezayir”, Türkiye Diyanet Vakfı 

Ġslâm Ansiklopedisi, C:VII, Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ġstanbul, 1993, s. 485. 
2 Saîdûnî, a.g.e., s. 485-486; 
3 Nikolai Ivanov, el-Fethu’l-‘Usmânî li’l-Aktâri’l-‘Arabiyye 1516-1574, çev. Yûsuf „Atâullâh, 

Dâru‟l-Fârâbî, Beyrut, 1988, s. 98; Mahmûd Hamed el-MeĢhedânî, Sulvân ReĢîd Ramazân, 

“Evdâ„u‟l-Cezâir Hılâle‟l-Hukmi‟l-„Usmânî”, ed-Dirâsâti’t-Târîhiyye ve’l-Hadâriyye Dergisi, C: 

V, Sayı: 16 (Nisan 2013), s. 414-415. 
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1. 2. Osmanlı Hakimiyeti Dönemi 

Osmanlı Devleti‟nin, Ġslam dünyasının batıda kalan bölgelerine giriĢi ve 

fetihleri, bölgede bulunan halkın Ġspanyol saldırılarına karĢı yardım talebi üzerine 

gerçekleĢmiĢtir
4
.  

Oruç Reis ve kardeĢi Hızır‟ın denizlerdeki faaliyetlerini Akdeniz bölgesine 

kaydırdığı zamana kadar, Ġspanya donanmasıyla mücadele edecek ve onları Kuzey 

Afrika‟dan çıkaracak yerel bir güç bulunmamaktaydı. Cezayir‟den gelen bir heyetin 

Ġspanyollara karĢı kendilerinden yardım talep etmesi üzerine bölgeye gelen Oruç 

Reis, kendi idaresindeki denizcilerle beraber 1516 yılında Cezayir ve ġerĢel 

Ģehirlerini ele geçirmiĢtir. Bölgede kaybetmeye baĢladığı gücünü yeniden kazanmaya 

çalıĢan Ġspanyollar, Tenes ve Tilimsân Ģehirlerini ele geçirmiĢtir. Tilimsân Ģehrini 

geri almaya çalıĢan Ġspanyollara karĢı yapılan mücadele sırasında Oruç Reis ölmüĢ 

ve kardeĢi Hızır Reis donanmanın kumandasını devralmıĢtır. Ġspanyol saldırıları 

karĢısında dönemin önemli Ġslam devletlerinden biri olan ve daha önce himayesine 

girdikleri Osmanlı Devleti‟nden yardım isteyen Hızır Reis‟in talebi, dönemin 

Osmanlı padiĢahı Yavuz Sultan Selim tarafından kabul görmüĢtür. Bölgede 

hakimiyeti sağlayan Hızır Reis, 1519 yılında Cezayir‟in Osmanlı Beylerbeyi ilan 

edilmiĢtir. Daha sonra kendisine “Barbaros Hayreddin” lakabı verilen Hızır Reis ile 

beraber Cezayir‟de, 1830 Fransız ĠĢgali dönemine kadar sürecek olan Osmanlı 

hakimiyeti dönemi baĢlamıĢtır
5
. 

Cezayir, Osmanlı idaresinde yaklaĢık 300 yıl geçirmiĢtir. Bu dönemde, 

merkeze uzak olmalarına rağmen önemli bir isyan hareketi görülmemiĢtir. Osmanlı 

Devleti hakimiyetinden Fransız ĠĢgali dönemine kadar olan bu süreçte Cezayir‟de 

dört farklı yönetici grubu görülmüĢtür. Osmanlı dönemi Cezayir tarihi, bu yönetici 

                                                 
4 Emîn Mahrez, el-Cezâir fî ‘Ahdi’l-Âğâvât (1659-1671), Dâru‟l-Basâir, Cezayir, 2007, s. 19. 
5 H. Mustafa Eravcı, “Mühimme Defterlerine Göre Osmanlı Cezayir-i Garp”, Gazi Akademik BakıĢ 

Dergisi, C: X, Sayı: 20, Yaz 2017, s. 85; el-MeĢhedânî ve Ramazân, a.g.e., s. 415-416; Kemal 

Kahraman, “Cezayir (Osmanlı Dönemi)”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, C: VII, Ġslam 

AraĢtırmaları Merkezi, Ġstanbul, 1993, s. 486; Mustafa Budak v.d. (Komisyon), Osmanlı 

Belgelerinde Cezayir, T.C. BaĢbakanlık Devlet ArĢivleri Genel Müdürlüğü Osmanlı ArĢivi Daire 

BaĢkanlığı, Ankara, 2010, s. V, IX-X. 
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gruplarının ismi ile anılan dört dönemde incelenmektedir. Bu dönemler Ģu Ģekildedir: 

Beylerbeyliği Dönemi, PaĢalar Dönemi, Ağalar Dönemi ve Dayılar Dönemi
6
.  

1. 2. 1. Beylerbeyliği Dönemi (1546-1587) 

1546-1587 yılları arasında Cezayir, Osmanlı Devleti‟nin merkezden atadığı 

bir beylerbeyinin yönetimi altındadır. Ġstanbul‟dan gönderilen ve yoldaĢlar 

(Yeniçeriler-Ocak) olarak isimlendirilen askerler ile farklı topluluklara mensup 

olmakla beraber gaza amacı etrafında bir araya gelmiĢ ve reisler (Denizciler) olarak 

adlandırılan askerler, bu dönem ve sonrasında Cezayir‟de etkin iki gruptur. Osmanlı 

Devleti‟nin güçlü olması, dıĢtan gelen düĢman tehditleri ve saldırıları sebebiyle 

siyasi anlamda istikrarın sağlandığı bu dönemde Cezayir, Endülüs‟e yakınlığı 

sebebiyle kültürel anlamda da parlak dönemlerinden birini yaĢamıĢtır
7
. 

1. 2. 2. PaĢalar Dönemi (1587-1659) 

Bu dönem 1587-1659 yılları arasını kapsamakta olup PaĢalar Dönemi olarak 

adlandırılır. PaĢa olarak isimlendirilen valiler, Osmanlı Devleti‟nin merkezinden, 

ortalama üç yıl görevde kalmak üzere görevlendirilirlerdi. Bazıları zayıf, bazıları 

savaĢçı, bazıları alim ya da ilmi faaliyetleri destekleyen yönleriyle öne çıkan bu 

valilere yönetimde, Özel ve Genel Divan olarak isimlendirilen iki divan yardımcı 

olmaktaydı.  PaĢalar dönemi Cezayir‟de Osmanlı askerleri ve Cezayir yerel halkı 

arasında ilk çekiĢmelerin baĢladığı dönemdir. Ancak deniz filosunun güçlendirilmesi 

ve merkezi devlet yapısının güçlü olması sayesinde bu çekiĢmeler çok büyümemiĢ, 

Cezayir önceki dönemde görülen siyasi ve kültürel geliĢmiĢlik düzeyini korumuĢtur. 

Ayrıca bu dönem, Cezayir topraklarında yabancılara imtiyazların verilmeye 

baĢlandığı ilk dönem olmuĢtur
8
. 

1627 yılından itibaren, denizden elde edilen gelirlerin azalmasının da 

etkisiyle Cezayir‟in çeĢitli bölgelerinde isyanlar baĢ göstermiĢtir. Bazı kabile ve 

aĢiretlerin katıldığı bu isyanlar ancak 1640‟lı yıllarda Cezayir‟in yönetimine gelen 

                                                 
6 Eravcı, a.g.e., s. 85-86; Budak v.d. (Komisyon), a.g.e., s. V. 
7 Ferhat Deniz, Cezayir Nereye: Geliyorum Diyen Ġslam Devrimi, Denge Yay., Ġstanbul, 1992, s. 

18; el-MeĢhedânî ve Ramazân, a.g.e., s. 418. 
8 Deniz, a.g.e., s. 18-19; Mahrez, a.g.e., s. 22-25; el-MeĢhedânî ve Ramazân, a.g.e., s. 419. 
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Yusuf PaĢa döneminde bastırılabilmiĢtir. O dönemde genelde Osmanlı Devleti‟nde, 

özelde ise Cezayir‟de görülen veba salgını ve kuraklığın da ülkedeki sükûnetin ikame 

edilmesinde büyük etkisi olmuĢtur
9
. 

PaĢalar döneminde Cezayir, merkezden atanan valilerin yönetiminde olmakla 

beraber, valilerin halk ve yönetim mekanizmaları üzerinde tam bir yetkinlikleri 

olmamıĢtır. Kendinden önceki üç paĢanın azledilmesinin ardından 1659 yılında 

Cezayir‟e tayin edilen son vali Ali PaĢa, kendine verilmiĢ olan tüm yetkileri 

kullanmak istemiĢtir. Bunun üzerine yeniçeri ocaklarının baĢındaki Halil Ağa‟nın 

direniĢi ile karĢılaĢmıĢ ve Ġzmir‟e geri gönderilmiĢtir. Bu olay ile Cezayir‟de PaĢalar 

Dönemi sona ermiĢtir
10

. 

1. 2. 3. Ağalar Dönemi (1659-1671) 

Cezayir‟de PaĢalar Dönemi‟nin sonlarına doğru baĢ gösteren ayaklanmalar 

aralıklarla devam etmiĢ, 1659 yılında yeniçeri ocağının yaptığı devrim ile Cezayir‟de 

yeni bir dönem baĢlamıĢtır. 1659-1671 yıllarını kapsayan bu dönemde Osmanlı 

Devleti‟nin yönetici atama konusundaki gücü zayıflamıĢ, yeniçeriler Cezayir‟in 

yönetimini ele geçirmiĢtir.  

Yeniçerilerin kendi aralarından seçtikleri ve ağa olarak isimlendirilen kiĢinin 

valilik görevini yürüttüğü, karmaĢa ve anarĢinin hakim olduğu bu dönem, Ağalar 

Dönemi olarak isimlendirilmiĢtir. Kısa bir tarih aralığını kapsayan bu dönemin en 

önemli özelliklerinden biri, Cezayir‟in Osmanlı Devleti‟nden ayrılması çabalarıdır
11

. 

1. 2. 4. Dayılar Dönemi (1671-1830) 

1671-1830 yılları arası, Cezayir‟in yerel askeri grupları olan reislerin 

yönetimde daha çok söz sahibi olduğu, sonrasında dıĢ tehditler ve saldırıların da 

etkisiyle yeniçerilerin yönetimdeki güçlerini geri kazandıkları bir dönemdir. 

Bağımsız bir divan tarafından seçilip Osmanlı Devleti tarafından onaylanan ve dayı 

                                                 
9 Mahrez, a.g.e., s. 53-55. 
10 Kahraman, a.g.e., s. 487. 
11 Deniz, a.g.e., s. 19; Mahrez, a.g.e., s. 11, 56; el-MeĢhedânî ve Ramazân, a.g.e., s. 419, Eravcı, 

a.g.e., s. 86. 
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olarak isimlendirilen yöneticiler sebebiyle dönem, Dayılar Dönemi olarak 

adlandırılmıĢtır. Seçilen bu yönetici, belli bir süre olmaksızın görevini yerine 

getirmeye devam etmiĢtir.  

Dayılar döneminde Cezayir yönetimi yarı bağımsız bir yapı arz etmektedir. 

Dayı, merkezden bağımsız bir Ģekilde baĢka ülkelerle anlaĢmalar imzalayabilir, kendi 

adına para bastırabilir ve merkezin imzaladığı anlaĢmalara uymayan davranıĢlar 

sergileyebilirdi. Akdeniz‟de, Osmanlı Devleti‟nin anlaĢmalı olduğu ülkelere ait 

gemilere karĢı giriĢilen korsanlık faaliyetleri, dayılar döneminde görülen sorunlardan 

biridir. Bu durum daha sonra Osmanlı Devleti için çeĢitli sorunlara neden olacaktır. 

Cezayir‟in bu dönem gelirlerinin büyük bir kısmı Akdeniz baĢta olmak üzere 

Ġngiltere ve Hollanda gibi ülkelerin kıyılarında yürütülen korsanlık faaliyetlerinden 

elde edilmekteydi. Osmanlı Devleti ile aralarında ticaret anlaĢması olmasına rağmen 

bu faaliyetlerden etkilenen Fransa, Cezayir dayısı ile anlaĢma yapmak zorunda 

kalmıĢtır. Sonraki yıllarda Ġngiltere ve Hollanda ile de anlaĢma yapılması ve XVII. 

yüzyılda Fransa ve Ġngiltere‟nin denizlerde gücünün artması gibi sebepler Cezayir‟in 

gelirlerinin büyük oranda azalmasına sebep olmuĢtur. Bu durum halktan alınan 

vergilerin yükseltilmesine ve halkın yönetime karĢı tavır takınmasına sebep 

olmuĢtur
12

.
 
 

1. 3. Fransız ĠĢgali Dönemi 

Yeraltı zenginlikleri ve doğal kaynaklar bakımından Kuzey Afrika‟nın önde 

gelen ülkelerinden biri olan Cezayir, Osmanlı Devleti‟nin eyaletiyken ve onun 

öncesinde, geliĢen sanayilerine gerekli ham maddeleri temin etmek ve zenginleĢmek 

amacıyla sömürge hareketlerine giriĢen Avrupa ülkelerinin hedefi olmuĢtur. XIX. 

yüzyılın ilk yarısından itibaren iç siyasetinde karıĢıklıklar yaĢayan ve ekonomik 

                                                 
12 Deniz, a.g.e., s. 19-20; Kahraman, a.g.e., s. 487-488, Eravcı, a.g.e., s. 87. 
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anlamda sıkıntılı bir dönemden geçen Fransa da bu ülkelerin önde gelenlerinden 

biridir
13

. 

Fransa, bu dönemde siyasi anlamda çalkantılı bir dönemden geçmektedir. 

Napolyon, Moskova yenilgisi neticesinde sürgüne gönderilmiĢ ve Bourbon 

Hanedanlığı
14

 ülke yönetimine geri dönmüĢtür. Fransa‟da parlamenter sistem 

denemesinin ardından gelen monarĢik yapı, 1830‟da çıkardığı kararnamelerle ulusal 

egemenlik, basın özgürlüğü ve sansürün yasaklanması gibi konularda yenilikler 

getirmiĢtir. XIX. yüzyılda Avrupa‟nın genelinde görülen milliyetçilik akımı kaynaklı 

ayaklanmalar, ekonomik sıkıntılar ve iĢçi hakları konuları da bu dönem Fransa‟da 

Bourbon Hanedanlığı‟nı zorlayan sebepler arasında yer almaktadır
15

. Bu durumda 

Cezayir‟de alınacak bir baĢarı, ülke siyasetinin ve kamuoyunun bu sıkıntılı ortamdan 

çıkıp gündem değiĢtirmesine sebep olacaktı. Ġngiltere karĢısında denizlerde alınan 

yenilginin ardından Akdeniz ticareti için önemli ve doğal kaynaklar açısından zengin 

Cezayir‟in alınması ekonomik açıdan da ülkeyi rahatlatacaktı
16

.  

Fransız yönetimi, bölgesel planlarını gizleyecek ve Cezayir‟e saldırısını 

meĢru gösterecek bir sebep olmaksızın harekete geçemeyeceği için uygun bir fırsat 

beklemekteydi. 1826 yılında Fransız yönetimi, Cezayirli denizcilerin iki ülke 

arasındaki anlaĢmaları ihlal ederek Fransız gemilerine saldırmaları ve bazı gemilere 

el koymaları; ayrıca Vatikan gemileriyle ilgili Fransız korumasını kabul edeceklerine 

dair yapılan anlaĢmaya uymadıkları iddiasıyla Cezayir dayısı Hüseyin PaĢa‟ya bir 

nota göndermiĢtir. Fransa bu nota ile kanunsuz saldırılarda bulunan denizcilerin 

cezalandırılması, el koydukları malların Fransa‟ya iadesi, bu gibi durumların tekrar 

etmeyeceğine dair kesin taahhütte bulunulması, Fransız gemilerine herhangi bir 

teftiĢin uygulanmaması ve Vatikan gemilerine yapılanların tazmin edilmesi gibi 

                                                 
13 Georges-Marc Benamou, “Cezayir Katliamlarıyla Sonuçlanan Tarihî Sürecin Özeti (ed. Ömer Faruk 

Turan)”, Bir Fransız Yalanı: Bir Soykırım SoruĢturması Cezayir SavaĢı ve Gerçekleri, çev. Sonat 

Ece Kaya, Babıali Kültür Yayıncılığı, Ġstanbul, 2006, s. 13; Sâlih b. el-Kubbî, “Meâsi‟l-Luğati‟l-

„Arabiyye Tîlete‟l-Ġhtilâli‟l-Ġsti„mârî ve Meâsiruhâ”, el-Luğati’l-‘Arabiyye Dergisi, Özel Sayı, s. 

207-208. 
14 XVI. yüzyıldan itibaren Fransa‟da hakim olan bir hanedanlık.  
15 Emre Ekinci, “Devrimden Günümüze Fransız Siyasal Sisteminin Evrimi”, Kırıkkale Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, C: IV, No:1, Ocak 2016, s.160-162. 
16 Kahraman, a.g.e., s. 488-489; Eravcı, a.g.e., s. 87. 
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taleplerde bulunmuĢ, bunların kabul edilmemesi durumunda Fransa‟nın Cezayir‟e 

karĢı yaptırımlar uygulamak zorunda kalacağını ifade etmiĢtir
17

. 

Bu nota olayından beĢ ay sonra 1827 yılında, Hüseyin PaĢa ve Fransa 

konsolosu Pierre Deval arasında yeni bir kriz yaĢanmıĢtır. Hüseyin PaĢa konsolosa, 

borçların ödenmesi talebiyle ilgili Fransa kralına gönderdiği mesaja cevap 

verilmemesi meselesini sormuĢ, konsolosun küçümseyici cevabı üzerine elinde 

tuttuğu yelpaze ile Deval‟e vurmuĢtur. Fransa kralı bunun, Ģahsına yapılmıĢ bir 

hakaret olduğunu ve derhal özür dilenmesi gerektiğini bildirmiĢtir. “Yelpaze Olayı”  

(Hâdisetu‟l-Mirveha) olarak adlandırılan bu olay, denizlerdeki anlaĢmaların 

bozulmasının yanı sıra, Fransa‟nın gerçek amaçlarını gizleyecek ve Cezayir 

limanlarına saldırısını meĢru gösterecek bir diğer sebebi teĢkil etmiĢtir
18

. 

Osmanlı Devleti, farklı yerlerdeki ayaklanmaların yanı sıra, 1827‟de 

Navarin‟de donanmanın yakılması ve 1828-1829 Rus SavaĢı gibi sorunlarla 

uğraĢırken Cezayir‟in Fransızlar karĢısındaki mücadelesi ile yakından ilgilenememiĢ,  

siyasi manevralarla destek olmaya çalıĢmakla yetinmiĢtir. Üç yıl süren Fransız 

saldırıları sonunda 1830 yılında, Cezayir‟de üç yüz yıldan fazla bir süredir devam 

eden Osmanlı hakimiyeti dönemi sona ermiĢtir. Cezayir‟in yerel direniĢi ise ancak 17 

yıl devam edebilmiĢ, 1847 ve 1848 yıllarında iki büyük direniĢ lideri Emir 

„Abdulkâdir
19

 ve Hacı Ahmed Bey
20

 Fransız idaresine teslim olmuĢtur
21

.  

                                                 
17 Ralph M. Baker, “Algeria, French Conquest of (1830-1857)”, War and Religion: An 

Encyclopedia of Faith and Conflict, Ed. Jeffrey M. Shaw, Timothy J. Demy, C: I, ABC-CLIO, 

California, 2017, s. 21. Cemâl Kannân, Kadâyâ ve Dirâsât fî Târîhi’l-Cezâiri’l-Hadîs ve’l-Mu‘âsır, 

MenĢûrâtu‟l-Methafi‟l-Vatanî li‟l-Mucâhid, Cezayir,1994, s. 60-61. 
18 Baker, a.g.e., s.21; Kannân, a.g.e., s. 62; Charles Robert Ageron, Târîhu’l-Cezâir el-Mu‘âsıra, 

çev.„Îsâ „Asfûr, MenĢûrâtu „Uveydât, Beyrut-Paris, 1982, s. 14. 
19 el-Emîr „Abdulkâdir el-Cezâirî: Fransa‟nın Cezayir‟i iĢgali karĢısında gösterilen ilk direniĢ 

hareketlerinden birinin (1832-1847) önderi, aynı zamanda bir din adamı, Ģair, mutasavvıf, filozof ve 

siyasetçi olarak da bilinen el-Emîr „Abdulkâdir 1807 yılında Mu„asker Vilayeti‟ne bağlı el-Kaytana 

beldesinde dünyaya gelmiĢtir. 1832 yılında Fransızlara karĢı direniĢ hareketi baĢlatmıĢ, on beĢ yıllık 

mücadelenin ardından teslim olmak zorunda kalmıĢtır. Cezayir‟in Emiri kabul edilen el-Emîr 

„Abdulkâdir, Fransa‟da geçirdiği hapis sürecinin ardından önce Beyrut‟a, ardından ġam‟a geçmiĢ ve 

burada ikamet etmiĢtir. Sonraki süreçte Osmanlı Devleti‟nin baĢkentine giderek dönemin 

yöneticileriyle görüĢmüĢ, aynı zamanda Fransa ve Ġngiltere‟ye ziyaretler yaparak buralarda 

görüĢmeler yapmıĢtır. Yakalandığı bir hastalık neticesinde 1883 yılında ġam‟da vefat etmiĢtir. (Bkz. 

Nizâr Abâza, el-Emîr ‘Abdulkâdir el-Cezâirî: el-‘Âlimu’l-Mucâhid, s. 14-15, 27-28, 34; Ramazan 

Muslu ve Salih Çift, “Ġslam Dünyasında Sömürgecilik KarĢıtı Aktif DireniĢi BaĢlatan Ġsim: Emîr 

Abdülkâdir el-Cezâirî”.) 
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1834 yılında Cezayir, Fransa‟nın Kuzey Afrika Genel Valiliği‟ne 

bağlanmıĢtır. Halkın iĢgal karĢısındaki direniĢiyle mücadele etmek için oluĢturulan 

bu valilik daha sonra yerini, Arap Büroları olarak adlandırılan askeri yönetim 

birimlerine bırakmıĢtır. 1870 yılına kadar göreve devam eden bürolar daha sonra 

kapatılarak Cezayir, Fransa ĠçiĢleri Bakanlığı‟na bağlı bir bölge halini almıĢtır. 1871 

yılında Muhammed el-Mukrânî
22

 önderliğinde, 1881 yılında Sîdî ġeyh önderliğinde 

baĢlayan ve ülke geneline yayılan isyanları kanlı bir Ģekilde bastıran Fransa, Yerli 

Kanunu (Kânûnu‟l-Ahâlî-Le Code de l‟indigénat)
23

 olarak bilinen kanunu yürürlüğe 

koymuĢtur. 1919 yılına kadar yürürlükte kalan bu kanun, Cezayir halkını pek çok 

haktan mahrum ederek ikinci sınıf vatandaĢlara dönüĢtürürken Avrupa genelinden ve 

Fransa‟dan gelen göçmenlere ayrıcalıklı haklar tanımıĢtır
24

. 

II. Dünya SavaĢı ile birlikte Fransız yönetimi, kendi vatan toprağının bir 

parçası olarak addettiği Cezayir‟i ve Cezayir halkını, kendi savaĢında yardımcı 

öğeler olarak kullanmayı tasarlamıĢtır. Bu tasarısında Cezayir Milli Hareketi‟nin (el-

Hareketu‟l-Vataniyyetu‟l-Cezâiriyye) desteğini almak önemli bir noktayı teĢkil 

etmekteydi. Ne var ki reformcu akım (et-Teyyâru‟l-Islâhî) ile bağımsızlık taraftarı 

gruplar (et-Teyyâru‟l-Ġstiklâlî), Almanya karĢısındaki savaĢında Fransa‟yı 

desteklemeyi reddetmiĢlerdir. Bunun sonucunda grup önderleri ve mensupları Fransa 

                                                                                                                                           
20 el-Hâc Ahmed Bey: Cezayir‟de, bilhassa Kostantîne bölgesinde Fransızlara karĢı görülen ilk direniĢ 

hareketlerinin önderlerinden Ahmed Bey‟in doğum tarihi tam olarak bilinmemekle beraber 1786 

yılında doğmuĢ olduğu ifade edilmektedir. 1826 yılında Konstantîne bölgesinin idaresine getirilmiĢtir. 

1848 yılına kadar Fransızlar karĢısında direniĢe devam eden Hacı Ahmed Bey 1848 yılında teslim 

olmak zorunda kalmıĢtır. BaĢkent Cezayir‟de zorunlu ikamete tabi tutulmuĢ, 1850/1851 yılında vefat 

etmiĢtir.  (Bkz. Hacı Ahmed Bey, Muzekkirâtu Ahmed Bey, s. 5-7) 
21 Baker, a.g.e., s. 21; Benamou, a.g.e., s. 13. 
22 Muhammed el-Mukrânî: Fransız iĢgaline karĢı 1871 yılında baĢlayan, çok sayıda kabilenin ve 

Rahmaniyye tarikatinin de katılımıyla Cezayir‟in büyük bir bölümüne yayılan direniĢ hareketininin 

önderlerinden biri. (Bkz. Davut Dursun, “Cezayir (Sömürge Dönemi), Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm 

Ansiklopedisi, s. 490; Ayrıca bkz. Bessâm el-„Aselî, Muhammed el-Mukrânî ve Sevratu 1871 el-

Cezâiriyye, Daru‟n-Nefâis, Beyrut, 1990.)  
23 Bu kanunun getirdiği yükümlülüklerden bazıları Ģu Ģekildedir: ġayet bir Cezayirli vergi memuruna 

derhal icabet etmez, vergi ve cezaları geciktirirse; yöneticilerin ve kolluk güçlerinin emirlerine karĢı 

çıkar, Fransa ve yönetim aleyhinde kötü sözler sarf ederse; izinsiz okul, mescit veya zaviye açarsa; 

izinsiz olarak ikametgahını değiĢtirirse hapsedilme, para cezası ve mülkiyetine el konulması gibi 

cezalara maruz kalacaktı. (bkz. BeĢîr Billâh, Târîhu’l-Cezâiri’l-Mu‘âsır min 1830 ilâ 1989, s. 233-

235.) 
24 Benamou, a.g.e., s. 14-15; Kannân, a.g.e., s. 128; Davut Dursun, “Cezayir (Sömürge Dönemi)”, 

Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi, C: VII, Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ġstanbul, 1993, s. 

490. 
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tarafından ihanetle suçlanmıĢ ve takibata uğramıĢlardır. Ayrıca Halk Partisi (Hizbu‟Ģ-

ġa„b) kapatılmıĢ, Mesâlî el-Hâc
25

, „Abdulhamîd b. Bâdîs
26

 ve el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî
27

 

gibi önderler ya sürgüne gönderilmiĢ ya da zorunlu ikamete tabi tutulmuĢlardır.  

Bu dönem hapis dıĢında ve yurtta kalan tek önder Ferhât Abbâs
28

, Cezayir 

halkının davasını, eĢitlik hakkı ile kendilerine uygulanan haksızlıklara ve zulme son 

verilmesi yönündeki taleplerini duyurmak için çalıĢmalarına devam etmiĢtir. Bu 

amaçla Fransa‟nın yanında yer alan Ġtilaf Devletleri‟ne ve Fransız yönetiminin 

                                                 
25 Mesâlî el-Hâc: Cezayir Milli Hareketi‟nin önderlerinden Mesâlî el-Hâc 1898 yılında Tilimsân‟da 

doğmuĢtur. Bölgede bulunan bir Fransız ilkokulu ve din eğitimi veren bir zaviyede aldığı kısa 

eğitimin ardından çalıĢmaya baĢlayan el-Hâc, 1918 yılında Fransız ordusuna katılmıĢtır. I. Dünya 

SavaĢı‟ndan sonra Paris‟e gitmiĢ, burada komünist grupların arasında siyasi faaliyetlere baĢlamıĢtır. 

1926 yılında Kuzey Afrika Yıldızı Cemiyeti‟ni (Necmu ġimâli Ġfrîkiyâ), 1937 yılında Cezayir Halk 

Partisi‟ni (Hizbu‟Ģ-ġa„bi‟l-Cezâir) ve 1946 yılında Demokratik Özgürlükleri Destekleme Hareketi‟ni 

(Hareketu‟l-Ġntisâr li‟l-Hurriyyâti‟d-Dîmukrâtiyye) kuran Mesâlî el-Hâc 1974 yılında vefat etmiĢtir. 

(Bkz. Fâtin Yûnus el-Me„âdîdî, el-Hareketu’l-Ġslâmiyye fi’l-Cezâir, s. 50, dipnot 4.)    
26 „Abdulhamîd b. Bâdîs: Cezayir'de Islah hareketinin baĢlaması ve ilerleyiĢinde önemli katkıları 

bulunan ve ayrıca Bağımsızlık SavaĢı'nın hazırlayıcılarından Ġbn Bâdîs, Berberi bir aileye mensup 

olarak 1889 yılında Kostantîne'de dünyaya gelmiĢtir. Eğitim hayatına Kur'ân öğrenerek baĢlamıĢ, 

Arapça ve dini eğitimini dönemin önemli isimlerinden Hamdân Venîsî'den almıĢtır. 1908 yılında 

Tunus'a giderek üniversite eğitimine baĢlamıĢ, 1912 yılında  Tunus Zeytûne Üniversitesi'nden mezun 

olmuĢtur. Cezayir'e döndükten sonra el-Muntekad, eĢ-ġihâb, eĢ-ġerîa, es-Sunne el-Muhammediyye ve 

es-Sırât gibi gazeteleri çıkaran ve eğitimcilik hayatını devam ettiren Ġbn Bâdîs, Cezayirli Müslüman 

Alimler Cemiyeti'nin kurucu üyelerinden olup aynı zamanda bu cemiyetin ilk baĢkanlığını da 

yürütmüĢtür. Cezayir‟in kültürel mirasına, dinine ve diline sahip çıkması gerektiğine inanan, bununla 

beraber bazı alanlarda yenilikler yapılması gerektiğini dile getiren ve bu yöndeki çalıĢmalarını 

hayatının sonuna dek sürdüren Ġbn Bâdîs, II. Dünya SavaĢı‟nın baĢlamasıyla beraber Fransa 

yönetiminin, askere alınma taleplerine karĢı çıkan aydınlara uyguladığı baskılar çerçevesinde 

tutuklanmıĢ ve 16 Nisan 1940 tarihinde vefat etmiĢtir. (Bkz. „Âdil Nuveyhid, Mu‘cemu A‘lâmi’l-

Cezâir, s. 28; Turgay Gökgöz, “Cezayir Kültürel YaĢamında Önemli Bir „Âlim: „Abdulhamîd B. 

Bâdîs”, al-Farabi International Journal on Social Sciences, s. 178-181.)  
27 el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî: Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin ve Islah Hareketi‟nin önde gelen 

isimlerinden biri olan el-Ġbrâhîmî, 1889 yılında Setîf Vilayeti‟ne bağlı Ra‟su‟l-Vâdî köyünde 

doğmuĢtur. 1911 yılında önce Mısır, ardından Medine-i Münevvere‟ye gitmiĢtir. Burada din, dil ve 

edebiyat alanında eğitim almıĢ, 1917 yılında ġam‟a giderek „Anber Sultaniyesi‟nde edebiyat dersleri 

vermiĢtir.0291/1921 yılında Cezayir‟e dönmüĢ, Setîf‟e yerleĢerek eğitim ve irĢad faaliyetlerine 

baĢlamıĢtır. Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin kurucuları arasında yer almıĢ, Cemiyet 

bünyesinde sürdürdüğü çalıĢmalar sebebiyle sürgüne gönderilmiĢtir. „Abdulhamîd b. Bâdîs‟in 

vefatından sonra Cemiyet‟in baĢkanlığı görevini devralmıĢ, kültürel, dini ve ilmi alanlardaki 

faaliyetlerini geniĢletmiĢtir. 1952 yılında Cezayirli öğrencilerin üniversitelere kabul edilmesi yönünde 

talepte bulunmak ve Cezayir‟in durumunu dünyaya duyurmak üzere, doğu Arap ülkelerine yolculuk 

yapmıĢtır. 1954 yılında Bağımsızlık SavaĢı‟nın baĢlamasıyla beraber halkı savaĢa katılımaya teĢvik 

eden açıklamalarda bulunmuĢtur. el-Ġbrâhîmî 1962 yılında yurda geri dönmüĢ, 1965 yılında vefat 

etmiĢtir. (Bkz. Ahmed Tâlib el-Ġbrâhîmî, Âsâru’l-Ġmâm Muhammed el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî, s. 9-13; 

„Âdil Nuveyhid, Mu‘cemu A‘lâmi’l-Cezâir, s. 13.)  
28 Ferhât „Abbâs: Cezayir‟in Fransız kültürüyle bütünleĢmesi fikrini savunan, Cezayir‟in önde gelen 

siyasetçilerinden Ferhât „Abbâs 1899 yılında doğmuĢtur. 1958-1961 yılları arasında geçici Cezayir 

Hükümeti‟nin baĢkanlığı görevini üstlenmiĢtir. (Bkz. “ġahsiyyât Cezâiriyye Târîhiyye MeĢhûra”, 

elbassair.net) 
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Cezayir temsilcisine, taleplerini içeren mektuplar göndermiĢtir. Ġtilaf Devletleri 

kendilerine iletilen meselenin Fransa‟nın içiĢleri mesabesinde olduğunu ve 

karıĢamayacaklarını ifade etmiĢtir. Fransa‟dan gelen General Charles de Gaulle ise 

1943 yılında Kostantîne
29

 Ģehrine yaptığı ziyaretinde, Cezayir‟in yerel konularının 

görüĢülmesi için bir kurul oluĢturulacağını, Cezayir‟in önde gelen Ģahsiyetlerine 

Fransız vatandaĢlığının verileceğini ve savaĢa katılan Cezayirlilere mali destek 

sağlanacağını bildirmiĢtir. Cezayir‟in geleceği ile ilgili durumun ise savaĢtan sonra 

görüĢüleceğini ifade etmiĢtir.  

Fransa Cezayir‟deki hakimiyetini sağlamlaĢtırmak, halktan gelen direniĢin 

önünü almak için askeri, siyasi, dini, kültürel ve ekonomik alanlarda çeĢitli 

yaptırımlara gitmiĢtir. Ġskan ve toprak politikası, dil ile ilgili baskılar, dini eğitimi de 

kapsayacak Ģekilde eğitim alanında yapılan düzenlemeler ve ilmi-kültürel faaliyetlere 

getirilen kısıtlamalar bu yaptırımların farklı yönlerini göstermektedir
30

. 

1. 3. 1. Ġskan ve Toprak Politikaları 

Fransa, uyguladığı iskan politikası ile Avrupa ülkelerinden Cezayir‟e gelen 

yerleĢimcilere ayrıcalıklı haklar tanımıĢtır. Cezayir‟de halka ait az miktarda araziye, 

Beylik mülkleri ve aĢiretlerin elinde bulunan arazilere, 1830 yılından itibaren çeĢitli 

aralıklarla çıkarılan kararname ve kanunlarla, genel maslahat ve sahiplerinin Fransa 

karĢıtı olaylara dahil olması gibi sebeplere bağlı olarak el konulmuĢ, bu arazilerin 

büyük bir bölümü Avrupalı yerleĢimcilere ücretsiz olarak dağıtılmıĢtır. Halkın büyük 

çoğunluğunu oluĢturan çiftçiler, bu politikalar neticesinde mevsimlik tarım iĢçileri ile 

çiftlik sahibinin emri altında çalıĢan daimi iĢçiler haline gelmiĢ, bunun dıĢında kalan 

kısım ise iĢsizlik tehlikesiyle karĢı karĢıya kalmıĢtır. 

Avrupalı yerleĢimcilere yapılan bu teĢvikler neticesinde baĢlangıçta 5.000 

olan yerleĢimci nüfusu, on sene gibi kısa bir sürede 150.000‟e kadar yükselmiĢtir. 

1952 tarihli resmi rakamlara göre Fransız yerleĢimcilere düĢen kiĢi baĢı toprak 

                                                 
29 Kostantîne, Cezayir‟in kuzeybatısında yer alan ve aynı zamanda Cezayir‟in doğu bölgesinin 

merkezi kabul edilen bir Ģehirdir. Cezayirlilerin bu Ģehrin ismine dair telaffuzları esas alınarak 

yapılacak transkripsiyon, “Kasantîne” Ģeklindedir. Biz burada ve tezin tamamında TDV Ġslam 

Ansiklopedisi‟nde geçen halini kullandık.   
30 Dursun, a.g.e., s. 490. 
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miktarı 108 hektar iken, yerli halka düĢen kiĢi baĢı toprak miktarı ise 14 hektardır. 

Halka karĢı uygulanan toprak rejiminin yanı sıra yerel idarelerde, eğitim ve yargı 

kurumlarında yerleĢimcilerin ve onların yandaĢlarının söz sahibi konuma geçmeleri, 

yerli halktan alınan vergilerin aĢırı Ģekilde yükseltilmesi, yerli halkın elinde bulunan 

toprakların verimsiz olması ve dolayısıyla yeterli kazancın sağlanamaması, Cezayir 

dıĢına göçlerin yaĢanmasına sebep olmuĢtur
31

.
 
 

Fransa‟nın uyguladığı toprak politikalarından önce Cezayir, tarımsal üretimi 

halkın gıda ihtiyacını karĢılayabilen bir ülkedir. Ayrıca tarım ürünlerinin bir kısmı da 

bazı doğu ülkelerine, orta Afrika ülkeleri ile güney Avrupa ülkelerine ihraç 

edilmektedir.  Avrupa‟dan getirilen yerleĢimciler ise ülkenin ihtiyacını karĢılayacak 

hububatların ekimi yerine, ticari getirisini düĢünerek üzüm, turunçgiller ve tütün gibi 

ürünlerin ekimine yönelmiĢtir. Bunun neticesinde en verimli topraklar, Ģarap 

imalatında kullanılan üzümlerin yetiĢtirildiği bağlar haline getirilmiĢ ve Cezayir 

halkı, bazı ürünler açısından ithalata muhtaç hale gelmiĢtir
32

.
 
 

1. 3. 2. Sosyo-Kültürel Politikalar 

Fransa, iĢgalin ilk yıllarından itibaren halkın direniĢini kırmak ve kendi siyasi 

gücünü sağlamlaĢtırmak için çeĢitli uygulamalara baĢvurmuĢtur. Bu amaçla pek çok 

camii yıkılmıĢ, bir kısmı kiliseye çevrilmiĢ, bir kısmına ise el konularak Avrupalı 

tacirlerin kullanımına verilmiĢtir. Eğitim kurumları ile vakıflar için inĢa edilmiĢ 

binalar iĢlevsizleĢtirilerek inĢa edildikleri amaçlar dıĢında kullanılmıĢtır. Kitap yayını 

ve satıĢının merkezi konumundaki Kaysariye ÇarĢısı yıkılmıĢ, bu iĢler için yeni bir 

mekan tahsis edilmemiĢtir. Ayrıca mezarlıklar tahrip edilmiĢ, mezarlardan çıkarılan 

ceset ve kemikler sanayide kullanılmak üzere satılmıĢtır
33

. 

                                                 
31 Dursun, a.g.e., s. 490; Muhammed el-„Arabî ez-Zebîrî, Târîhu’l-Cezâiri’l-Muâsır, C: I, Ġttihadu‟l-

Kuttabi‟l-„Arab, y.y., 1999, s. 17, 24; Kannân, a.g.e., s. 120; BeĢîr Billâh, Târîhu’l-Cezâiri’l-

Mu‘âsır min 1830 ilâ 1989, Dâru‟l-Ma„rife, Cezayir, 2006, s. 157-159. 
32 ez-Zebîrî, a.g.e., s. 17-20; Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, Dâru‟l-

Garbi‟l-Ġslâmî, Beyrut, 1998, s. 286; Billâh, a.g.e., s. 253-255. 
33 Kannân, a.g.e., s. 121-122.  
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1. 3. 2. 1. FransızlaĢtırma-HristiyanlaĢtırma 

ĠĢgalin ilk yıllarından itibaren askeri olsun sivil olsun Fransız yetkililer, 

Cezayir‟de köklü bir sistem kurmak istiyorlarsa gerek dilleriyle, gerekse bilim ve 

kültürleriyle halkın FransızlaĢtırılması gerektiğinin bilincindeydi. Bu nedenle 

Fransız-Ġslam ilkokulları (el-Faransiyye-el-Ġslamiyye) kurulmuĢtur. Ġmkanları 

yetersiz olan ve ehil olmayan öğretmenlerin görevlendirildiği bu okullarda az sayıda 

Cezayirli öğrenciye sabah Arapça, öğleden sonra Fransızca dersleri verilmiĢtir. Bu 

okullarda Fransız eğitim sistemine uygun yöntemlerle eğitim-öğretim devam etmiĢ, 

genel anlamda Fransa tarihi ve coğrafyası üzerine odaklanılırken Cezayir tarihi, 

coğrafyası ve Ġslam dünyasına dair her türlü bilgi ihmal edilmiĢtir
34

. 

XIX. yüzyılın sonları Fransa‟da III. Cumhuriyet dönemi olarak bilinmektedir. 

Bu dönemde Fransız yöneticiler, Cezayir‟de eğitim meselesi ile çok ilgilenmiĢtir. 

Harçlar kaldırılarak ilköğretim zorunlu hale getirilmiĢ ve pek çok okul inĢa 

edilmiĢtir. Bu dönemde eğitim-öğretim, FransızlaĢma eğilimi ve Hristiyan ruhunun 

hakimiyeti ile ön plana çıkmaktadır. Yine bu dönemde Cezayirli öğrenciler 

kitaplarında, Cezayir‟in Roma ve Bizans dönemi tarihini okumakta ve ülkelerinin 

Galya, halkının Galyalılar olarak isimlendirildiği bilgisini öğrenmekteydiler. Bu 

Ģekilde Cezayirli öğrencilere, kökenlerinin Avrupa medeniyetine dayandığı fikri 

dikte edilmiĢtir
35

.  

 Cezayirli öğrencilerin eğitimi, Fransız hocaların gözetiminde olup Ģekil ve 

ihtiva yönünden Fransız tarzına uygun Ģekilde düzenlenmiĢti. Fransızlar gözünde 

Cezayirliler, bir vatandaĢ olmaktan çok, yerleĢimcilere hizmet etmek için var olan 

birer tebaaydı. Buna rağmen ortaya konan Fransız tarzı eğitim sisteminin en önemli 

amacı, Cezayirli öğrencilerin Fransız milliyetçisi olarak yetiĢmesiydi
36

. 

 FransızlaĢtırma ile ilgili dikkati çeken uygulamalardan bir diğeri, baĢkentte 

bulunan Cezayirli ailelerin çocuklarından en az elli kiĢilik bir grubun eğitim için 

Fransa‟ya gönderilmesi projesidir. Bu konu belediye meclisi toplantısında dile 

                                                 
34 Billâh, a.g.e., s. 152. 
35 Âsyâ Belhuseyn Rahvî, “Vaz„iyyetu‟t-Ta„lîmi‟l-Cezâirî Ğadâte‟l-Ġhtilâl el-Faransî”, Dirasât 

Nefsiyye ve Terbeviyye, Sayı: 7, Aralık 2011, s. 65-66; Billâh, a.g.e., s. 152. 
36 Rahvî, a.g.e., s. 66. 
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getirilmiĢ, karĢı çıkan ve çocuklarını göndermeyenlerin, yönetime itaatsizlik etmiĢ 

sayılacağı bildirilmiĢtir. Böylece Fransa‟da, Fransız kültürü ve dilini öğrenerek geri 

dönenlerin, Cezayir‟de bir aydın ve ileri gelenler tabakası oluĢturması, Cezayir‟de 

Fransızca‟yı ve Fransa yönetimini güçlendirecek faaliyetlere öncülük etmeleri 

hedeflenmiĢtir
37

.  

 BaĢını din adamlarının çektiği Fransızlardan büyük bir grup, Hristiyanlığın 

Fransa ve Cezayirliler arasında en sağlam bağlantı noktası olabileceğini 

düĢünüyorlardı. Bizans döneminde yayılan Hristiyanlığın halk arasında tekrar 

yayılması, Ġslam‟dan kaynaklanan direniĢin gücünü kıracak ve Arapça‟nın önemini 

ikinci plana atacaktı. Bu amaçlardan yola çıkarak Cezayir‟in çeĢitli bölgelerinde 

misyonerlik faaliyetleri baĢlatılmıĢtır. Misyonerler, insani yardım, eğitim, hastaların 

tedavisi ve açların doyurulması gibi yöntemler kullanmıĢlardır. 1866-1868 yılları 

arasında Cezayir‟de yaĢanan kıtlık, çekirge istilası, kolera ve Buleyde bölgesini 

vuran deprem gibi afetlerde pek çok kimsesiz çocuğu, tedavi etmek ve 

HristiyanlaĢtırmak amacıyla, farklı bölgelerde bulunan barınaklara 

yerleĢtirmiĢlerdir
38

. 

 Misyonerler, HristiyanlaĢtırma çabalarında büyük oranda baĢarısız olmuĢtur. 

Bunun üzerine Fransızca öğretimine yönelerek dini tartıĢmalardan uzak durma 

yoluna gitmiĢlerdir. ÇeĢitli bölgelere yayılarak halk ile yaĢamaya ve sevgi temelinde 

yavaĢ yavaĢ Hristiyanlık ve Fransız kültürüne yönelik ılımlı bir yaklaĢım 

oluĢturmaya çalıĢmıĢlardır. Yazdıkları mektup ve raporlarla Fransız yönetiminin 

nasıl bir yol izlemesi gerektiğine dair tavsiyelerde bulunmuĢlardır. Bunlardan biri 

Charles De Foucauld yazdığı mektubunda, Kuzey Afrika bölgesindeki hakimiyet ve 

barıĢ ortamının, nüfus artıĢını, ekonominin güçlenmesini, zenginleĢmeyi ve ulaĢım 

sistemlerinin geliĢmesini beraberinde getireceğini; bu ortamda yerli halkın Fransız 

ordusunda görev alarak bir anlamda eğitimli askerler haline geleceğini, diğer bir 

                                                 
37 Ahmed b. Nu„mân, “Vad„u‟l-Luğati‟l-„Arabiyye fî „Ahdi‟l-Ġhtilâl”, el-Luğati’l-‘Arabiyye Dergisi, 

Özel Sayı, Ocak 2005, s. 226-227. 
38 Billâh, a.g.e., s. 153-154; Fâtin Yûnus el-Me„âdîdî, el-Hareketu’l-Ġslâmiyye fi’l-Cezâir, Merkezu 

Sınâ„ati‟l-Fikr, Beyrut, 2013, s. 40. Haktan Birsel, “Emperyal Fransa‟nın Osmanlı-Cezayir Stratejik 

Düzleminde Bir Kültür ve Kimlik Asimilasyonu Örneği: Aziz Charles de Faucauld‟un Mektubu”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 29, Ağustos 

2013, s. 52-53. 
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grubun ise eğitimci olarak okullarda görev alacağını dile getirerek Ģayet önlem 

alınmazsa bunun Fransa karĢıtı bir harekete dönüĢebileceği uyarısında bulunmuĢtur. 

Bu önlemin ise halkın FransızlaĢtırılması ve HristiyanlaĢtırılması olduğunu dile 

getirmiĢtir
39

. 

1. 3. 2. 2. Eğitim ve Dil Politikaları 

 Fransa yönetiminin eğitim ve dil alanındaki uygulamaları yukarıda 

değindiğimiz FransızlaĢtırma-HristiyanlaĢtırma politikalarının bir parçasıdır. 

Yöneticilerin, memurların, aydınların ve genel anlamda Cezayirli yeni neslin 

yetiĢmesinde belirleyici rol oynayan bu uygulamalar halkın büyük bir kısmını 

sistemin dıĢında tutmuĢtur. 

Fransa, eğitim politikalarıyla Cezayir halkının direniĢ gücünü, bir daha geri 

kazanmamak üzere kırmayı amaçlamıĢtır. Bu amaca binaen 1850 gibi erken bir 

tarihte halkın din iĢleriyle ilgilenecek imam ve kadıların yetiĢeceği üç Ġslam Okulu 

(el-Medresetu‟l-Ġslâmiyye) inĢa edilmiĢtir. Bu okullarda yetiĢen din adamları, dine 

dair doğru bilgilere sahip olmaktan çok uzakta olup, insanları dinden uzaklaĢtıracak 

ya da hurafelere yöneltecek faaliyetlerde bulunmuĢlardır
40

. 

ĠĢgalin ilk yıllarında eğitim-öğretim sistemiyle ilgili ilk adımlar atılmıĢtır. 

1833 yılında kurulan KarĢılıklı Eğitim-Öğretim Okulları (Medârisu‟t-Ta‟lîm el-

Mutebâdil-Ecole l‟Enseignement Mutuel), öncelikle Avrupalı ve Yahudi çocukları 

eğitmeyi amaçlıyordu. Bu okullarda baĢlangıçta az sayıda Cezayirli öğrenci eğitim 

almakla beraber çoğunluğu daha sonra okulu bırakmıĢtır. Bunda ailelerin, 

çocuklarının dini düĢünce olarak Hristiyanlığa kaymalarından korkmaları en önemli 

sebep olmuĢtur.  

1836 yılında ilköğretim seviyesinde eğitim veren ve ilkine benzer bir sistemi 

kullanan Arap-Fransız Okulu (Medresetu‟l-Arabiyye-Faransiyye-Ecole Arabe-

Francaise) kurulmuĢ, bu okullarda Cezayirli çocuklara eğitim verilmeye 

baĢlanmıĢtır. Klasik eğitim kurumlarına alternatif olarak kurulan ve yeni neslin, 

                                                 
39 Birsel, a.g.e., s. 52-53. 
40 Kannân, a.g.e., s. 122; Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 367. 
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Avrupalılarla yakınlaĢmasını amaçlayan bu okullarda Arapça, Fransızca‟nın temel 

kuralları, yazı ve Matematik eğitimi verilmekteydi
41

.  

1848 yılında Fransa yönetimine Cumhuriyetçilerin geçmesi ile Cezayirlilerin 

eğitimi konusunda yeni bir politika izlenmeye baĢlanmıĢtır. Cezayir ve Fransız 

halkının, Fransa‟nın idari, kanuni ve mali çıkarlarına uygun olacak Ģekilde 

bütünleĢmesini öngören bu grup, Cezayir‟deki eğitim sistemini Fransız Eğitim 

Bakanlığı‟na bağlamıĢtır. Ġslami eğitim ise daha önce olduğu gibi Harp Bakanlığı‟na 

bağlı olmaya devam etmiĢtir. Okulların açılması asıl itibariyle eğitime verilen 

önemden çok, değiĢen siyasi ve toplumsal yapı içerisinde Fransız yöneticilere 

yardımcı olacak, halk ile olan resmi iĢleri yürütecek ve Fransız medeniyetinin 

gereklerine uygun Ģekilde davranacak bireyler yetiĢtirmekti
42

. 

Cezayirlileri geleneksel eğitimden uzaklaĢtırarak Fransız eğitimine ve medeni 

yapısına yaklaĢmalarını teĢvik yöntemlerinden bir diğeri, Fransa‟nın vurguladığı 

medeniyet seviyesine çıkarma misyonuna inanan Cezayirlilerin diliyle halkı 

Fransızca eğitime ve Fransız medeniyetini öğrenmeye yönlendirmek olmuĢtur. Bu 

amaçla Fransız idaresinin yayın organlarından el-MubeĢĢir isimli gazetede pek çok 

makale yayımlanmıĢtır
43

.  

1883 yılına dek ihmallerle, kısmi icraatlarla ilerleyen Cezayirlilerin eğitilmesi 

meselesi, bu tarihten sonra daha net bir çehreye bürünmüĢtür. Fransa‟da bulunan 

yönetimin düĢüncesi Cezayirlilerin eğitilmesi ve istedikleri türde yeni bir insan 

haline gelmeleriyken, Cezayir‟de bulunan yönetim sadece kendi istedikleri Ģekilde 

çalıĢacak, basit mesleki eğitim almıĢ bireyler istemektedir. Bu ikilem içinde okullara 

kabul edilen Cezayirli öğrencilerin kendi tarihleri, dilleri, çevreleri ve dinlerinden 

tamamen uzaklaĢtırılmaları hedeflenmiĢtir. Altı senelik eğitimin ardından ailesine, 

sosyal çevresine geri dönen bu gençler, mensubiyet sorunuyla karĢı karĢıya 

kalmıĢlardır. Zira geleneksel ortamdan ve aile çevrelerinden uzak kalmıĢlar, 

                                                 
41 Rahvî, a.g.e., s. 62; Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî,C: III, s. 283-284. 
42 Rahvî, a.g.e., s. 62, 64. 
43 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 286-287. 
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yetiĢtikleri Fransız çevrelerinde ise, öğretmenlik okuluna kabul edilenler dıĢında, yer 

bulamamıĢlardır
44

. 

Cezayir‟de 1886 yılı itibariyle ilköğretim sonrası eğitime yönelik on sekiz 

okul ve enstitü bulunmaktadır. Kolej olarak isimlendirilen dokuz kurum, iki Özgür 

Arap Okulu (el-Medresetu‟l-„Arabiyyetu‟l-Hurra) ve dört Hristiyan okulu da yine bu 

dönem Cezayir‟de bulunan okullar arasında yer almaktadır. Bu okullarda 3352 

yerleĢimciye karĢılık Cezayir halkından 115 öğrencinin eğitim aldığı göz önünde 

bulundurulduğunda amacın, eğitimi yaygınlaĢtırmaktan, genel kültürel seviyeyi 

artırıp medeniyet seviyesinde ilerlemeyi sağlamaktan çok, bu öğrencilerin kültürel 

benliklerini yok etmek ve zihinlerini yönlendirmek olduğu değerlendirmesi 

yapılabilir
45

. 

1857 yılında Cezayir‟de yükseköğretimin baĢlangıcı sayılan bir tıp okulu 

kurulmuĢtur. Öğrencilerinin tamamına yakını yerleĢimci ailelerin çocuklarından 

oluĢan bu okula Cezayirlilerin girmesi de kanunen mümkündü. Yine kanun uyarınca 

mezun olduklarında, imkanların hayli yetersiz olduğu kırsal kesimlerde görev almak 

zorundaydılar. Okula kabul için istenen Fransızca bilmek ve tıbbi ilimlerde bilgi 

sahibi olmak gibi Ģartlardan dolayı 1872 yılına kadar bu okulda sadece on bir 

Cezayirli genç eğitim alabilmiĢtir. 1879 yılı itibariyle edebiyat, hukuk ve fen 

bilimleri alanında eğitim veren yüksek eğitim okulları da açılmıĢtır
46

.  

1954 yılında baĢlayan Bağımsızlık Devrimi sürecinden önce Cezayir‟de yerel 

halkın okuryazarlık oranı %19 civarında kalmıĢtır. Bunda Fransız yönetiminin eğitim 

politikalarının etkisi yanında Cezayir halkının bu yönetimle ilgili kurumlara Ģüpheyle 

yaklaĢmasının da önemli bir etkisi bulunmaktadır. Cezayir Üniversitesi, bünyesinde 

yaklaĢık altı bin öğrencinin eğitim aldığı dönemde, bunlar arasında Cezayirli öğrenci 

sayısı sadece beĢ yüz kadar öğrenciyle sınırlı kalmıĢtır. Bunların çoğu da iĢgal 

yönetimi tarafından oluĢturulmuĢ ve Fransa çıkarları için çalıĢan üst tabaka aileler ile 

bazı memurların çocuklarıdır. Bunun dıĢında açılan meslek okullarında Cezayirlilere 

                                                 
44 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 366; Rahvî, a.g.e., s. 68. 
45 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 301-302. 
46 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 305-307. 
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eğitim verilmekte olup buradaki amaç da Fransa için çalıĢacak bir askerler, ziraat ve 

fabrika iĢçileri grubu ortaya çıkarmaktır
47

.  

Fransız yönetiminin Arapça‟ya yönelik politikaları eğitim politikalarıyla 

yakından ilgilidir. Arap okullarının yasaklanması; idari ve toplumsal kurumlarla 

iletiĢim araçlarında Fransızca‟nın zorunlu tutulmasını sağlayan bir dizi kanunla 

Arapça iĢlevsizleĢtirilmiĢ ve bir nevi yasaklanmıĢtır. Bu yasaklamaların zirve noktası 

ise 1938 yılında Fransız ĠçiĢleri Bakanı Camille Chautemps tarafından çıkarılan 

kararnamedir. Bu kararname ile Cezayir‟de Arapça‟nın yabancı dil, Fransızca‟nın ise 

anadil olması kararlaĢtırılmıĢtır. Doğal olarak bu tarihe kadar Arapça yayın yapan 

gazeteler ve Arapça eğitim veren okulların faaliyetleri, kanunen bir izne sahip 

olmadıkları müddetçe, 1938 Mart ayı itibariyle yasadıĢı kabul edilmiĢtir
48

.  

Fransızların baĢlattığı bu asimile sürecinde fasih Arapça yerine yerel lehçeler 

ve Berberice teĢvik edilmiĢ, Klasik Arapça-Modern Arapça vurgusu yapılmaya 

baĢlanmıĢ, ilkokullarda, öğretmen okulları ve medreselerde Fransızca zorunlu hale 

getirilmiĢtir. Lehçelerin ve Berberice‟nin teĢviki hususunda Ģöyle bir olay 

nakledilmektedir: Misyonerlerden biri Kabâil bölgesinde Berberi bir çocuğa 

Fransızca selam verir. Çocuk selama Arapça karĢılık verince misyoner “Beni kendi 

dilin olmayan bir dille selamlama. Bizzat burada kullandığınız dille selamla” 

ifadesini kullanmıĢtır
49

. Arapça‟ya dair uygulanan bu uzaklaĢtırma politikalarıyla 

halkın, özellikle yeni yetiĢen neslin kadim bilgi kaynaklarına ulaĢmasına engel 

olmak, hurafeler ve batıl inançlarla, ırkçılıkla onları kontrolü kolay kitleler haline 

getirmek amaçlanmıĢtır.  

Irklarla ilgili yapılan antropolojik araĢtırmalarla Arapların ve Berberilerin 

farklı ırklar olduğu, Arapların Berberi ırkının haklarını zorla ellerinden aldığı 

söylemleri geliĢtirilmiĢtir. Fransa‟nın Berberi toplulukları kendi tarafına çekme 

                                                 
47 ez-Zebîrî, a.g.e., s. 20- 21; Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 337-338, 435-436; 

Billâh, a.g.e., s. 272. 
48 Billâh, a.g.e., s. 269-271, 375; b. Nu„mân, a.g.e., s. 227. 
49 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: III, s. 8; Bilâl Derbâl, “Vazâifu‟l-Luğa Ġbbâne Fetrati‟l-

Ġsti„mâri‟l-Faransî li‟l-Cezâir: Dirâse Lisâniyye Ġctimâ„iyye”, Muhammed Haydar Üniversitesi 

Kulliyetu’l-Âdâb ve’l-Luğât Dergisi, Sayı: 14-15, Ocak-Haziran 2014, s. 424.  
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amacıyla giriĢtiği bu söylemler, Berberi lehçelerinden biriyle yayın yapan bir 

radyonun açılmasıyla da desteklenmiĢtir
50

.  

Arapça‟nın değersizleĢtirilmesinde baĢvurulan yöntemlerden bir diğeri 

kiĢilere yönelik psikolojik söylemler olmuĢtur. Arapça ve Araplara özgü söyleyiĢler, 

adetler, kıyafetler gibi her ne varsa küçümseyerek, alay ederek yaklaĢmıĢlardır. 

Değersiz, eksik ve ilerlemeye kapalı vurgusunu taĢıyan “Arap iĢi”, “Arap ineği”, 

“Arap veya Berberi inciri” gibi ifadeleri yaygınlaĢtırmıĢlardır. Bu durum bilhassa 

merkezlerde, yabancılarla iç içe yaĢayan ve durumu halka nazaran daha iyi olan 

tabakalarda Arapça kullanımının giderek azalmasına sebep olmuĢtur
51

. 

Cezayir kültürüne yönelik baskı ve değiĢim politikaları, siyasi alandaki 

değiĢimin halk tabakasında tutunabilmesi için önemliydi. Bu geçiĢte en büyük rolü 

baĢta Fransız müsteĢrikler olmak üzere Batılı bilim adamları üstlenmiĢtir. Onlar 

tarafından vurgulanan en bariz slogan Fransa‟nın Cezayir‟de, medeniyetin kendine 

yüklediği üstün mesajı ulaĢtırma görevi ile bulunduğudur. Yine aynı sebepten eğitim-

öğretim dilinin Fransızca olması gerektiğine vurgu yapmıĢlardır. Bu Ģekilde, 

iddialarına göre, medeniyetin asıl metinlerine Cezayirlilerin ulaĢımı kolaylaĢmıĢ 

olacaktır. Bu söylemlerin siyasi otoriteyi yerleĢtirmek için bir vesile olduğu 

Fransa‟nın ırkçı tutumu ve Cezayir halkına uyguladığı insanlık dıĢı baskıların 

Ģahitliğinde ortaya çıkmıĢ, baĢlangıçta Fransa‟nın kullandığı medeniyet sloganına 

inanan ve bunu dillendiren Cezayirliler bile bu iddialarından vazgeçmek zorunda 

kalmıĢlardır
52

.  

1. 3. 3. ĠĢgal KarĢısında OluĢan Tepkiler 

XX. yüzyılın baĢlarına kadar Cezayir‟in iĢgal karĢısındaki direniĢinin Ģöyle 

ya da böyle devam ettiği görülmektedir. Bazı konferanslar ve tiyatrolarda yapılan 

gösteriler ile Cezayir‟in kadim köklerinin hatırlatılması ve milli bilincin 

                                                 
50 Nu„mân, a.g.e., s. 230. 
51 Derbâl, a.g.e., s. 426-427. 
52

 Ramazân Hînûnî, “Vâkı„u‟s-Sekâfe fî Zılli‟l-Ġhtilâli‟l-Faransî li‟l-Cezâir”, (Çevrimiçi) 

www.myportail.com, 05.03.2018. 
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güçlendirilmesi bu direniĢin örneklerinden biridir. Bu faaliyetlerin sonucunda düzenli 

siyasi hareketler meydana gelmiĢtir
53

. 

I. Dünya SavaĢı sonrasında Cezayirlilerin özgürlük ve hak taleplerini dile 

getirmeyi amaçlayan, halkın eğitimi ve kalkındırılması, medeni haklarının 

savunulması yönünde çalıĢmalar yapan siyasi ve ıslahatçı karakterli örgütlerin 

tamamı Cezayir Milli Hareketi (el-Hareketu‟l-Vataniyye el-Cezâiriyye) olarak 

adlandırılmıĢtır. Bu gruplardan biri, eĢitlik taraftarları olarak bilinen ve Emir Hâlid
54

 

önderliğinde kurulan Jeune Algérien (Genç Cezayirliler) hareketidir. Reformcu ve 

milliyetçi karakteriyle bu grup Cezayirlilerle Fransızların eĢit sayılması, ülkenin dini 

kimliğinin korunması, iktisadi ve toplumsal durumlarının düzeltilmesi ve 

iyileĢtirilmesi, seçimlere ve parlamentoya katılım hakkı gibi talepleri dile getirmiĢtir. 

1919 belediye seçimlerinde Fransa‟yla bütünleĢme taraftarı akıma karĢıt ve 

provokatif bir tavır takınan Emir Hâlid, büyük bir oy çoğunluğuyla belediye meclis 

üyeliğine seçilmiĢtir. 1920 yılında Arapça-Fransızca olmak üzere iki dilde yayın 

yapan ve iĢgal karĢıtı cesur eleĢtirilerin yer aldığı el-Ġkdâm isimli bir gazete çıkarmıĢ, 

bu gazetede düĢüncelerini yaymaya devam etmiĢtir.  

Bağımsızlık düĢüncesinin oluĢmasında Jeune Algérien önemli bir yere sahip 

olsa da talepleri arasında ülkenin bağımsızlığı gibi bir maddenin yer almadığı 

görülmektedir. Zira Fransız yönetiminin, eĢitlik taleplerini dahi kabul etmediği bir 

dönemde bağımsızlık taleplerinin dillendirilmesi imkansızı zikretmek manasına 

gelmektedir
55

.  

                                                 
53 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 47. 
54

 el-Emîr Hâlid el-HâĢimî: Cezayir‟in iĢgal karĢısındaki direniĢinin önderlerinden Emir 

„Abdulkâdir‟in soyundan gelen Emir Hâlid, 1875 yılında ġam‟da doğmuĢtur. 1892 yılında Cezayir‟e 

gelmiĢ, Fransız Askeri Fakültesi‟nde eğitime baĢlamıĢtır. Mezuniyeti sonrasında baĢladığı Fransız 

ordusundaki görevine 23 yıl devam etmiĢtir. Daha sonra 1913 yılında Jeune Algérien hareketini 

baĢlatmak üzere çağrıda bulunmuĢtur. I. Dünya SavaĢı sırasında bir aylık bir cephe görevinin ardından 

yurda dönmüĢ, askeri görevle iliĢiği tamamen kesilmiĢtir. 1919 yılında siyasi alandaki faaliyetlere 

yönelmeye baĢlayan Emîr Hâlid 1936 yılında ġam‟da vefat etmiĢtir. (Bkz. Bessâm el-„Aselî, el-Emîr 

Hâlid el-HâĢimî el-Cezâirî, s. 9-10; „Abdulcelîl ġerafî ve el-„Atera Hâfallah, “Tatavvuru‟l-Matlabi‟l-

Ġstiklâlî fî Nidâli‟l-Hareketi‟l-Vataniyyeti‟l-Cezâiriyye (1919-1954)”, s. 20-33.)  
55 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 48; Kannân, a.g.e., s.182; Menâl ġarkî, “Ezmetu Hareketi Ġntisâri‟l-

Hurriyyâti‟d-Dîmûkrâtiyye”, Muhammed Haydar Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye ve’l-

Ġctimâ‘iyye Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Biskra, 2012-2013, s. 12; Billâh, 

a.g.e., s. 361-363. 
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1926 yılında Mesâlî el-Hâc‟ın da aralarında bulunduğu, bağımsızlık 

düĢüncesini paylaĢan Cezayirli iĢçileri bir çatı altında toplayan l‟Étoile nord-

africaine (Necmu ġimâli Ġfrîkıyâ-Kuzey Afrika Yıldızı) genelde Cezayir‟in siyasi 

tarihi ve özelde Cezayir Milli Hareketi‟nin (el-Hareketu‟l-Vataniyye el-Cezâiriyye) 

tarihi ile devrimci bağımsızlık düĢüncesinin oluĢumunda önemli bir yere sahiptir. 

Cezayir‟in bağımsızlığı sloganını açıkça dillendiren bu oluĢum, Fransız ordusunun 

Cezayir‟den çekilmesi, „Yerli Kanunu‟ gibi ayrımcı kanunların iptali, hapiste, 

zorunlu ikamette ve sürgünde olanların affı, basın özgürlüğü, seçimlere dayalı milli 

bir meclis ile yine seçimlere dayalı belediye meclislerinin oluĢturulması, 

Cezayirlilere tam anlamda bir eğitim hakkının verilmesi ve Arap okullarının 

açılması, el konulan arazilerin sahiplerine iadesi ve kanun önünde yerleĢimcilerle eĢit 

sayılmak gibi konulardaki taleplerini dile getirmiĢtir
56

.  

L‟Étoile nord-africaine‟in düĢüncelerini yaymak için kullandığı yöntemler 

arasında bildiriler ve broĢürler dağıtmak, gazeteler yayımlamak gibi faaliyetler 

bulunmaktadır. Çıkardıkları bu gazeteler, dönemin diğer gazetelerinin de yüz yüze 

geldiği dayatmalara maruz kalarak kapanmak zorunda kalmıĢtır. Geneli aylık olarak, 

bazıları iki dilde, bazıları sadece Fransızca yayın yapan bu gazetelerden en baĢarılısı 

1930-1939 tarihleri arasında Paris‟te yayımlanan el-Umme gazetesidir
57

.  

L‟Étoile nord-africaine‟in kapatılmasının ardından kurulan Union nationale 

des musulmans nord-africains (el-Ġttihâdu‟l-Vatanî li Muslimî ġimâli Ġfrîkıyâ-Kuzey 

Afrika Müslümanları Milli Konfederasyonu) ve bunların devamı niteliğinde olup 

1937 yılında kurulan, en önemli sloganı “özgürlük için devrim” olan Cezayir Halk 

Partisi (Hizbu‟Ģ-ġa„b el-Cezâirî), sömürü sistemi ve politikalarına karĢı mücadelenin 

esasını teĢkil eden siyasi bir bilinci canlandırmak için çabalamıĢtır
58

.  

  Cezayir Halk Partisi savunduğu fikirleri halka yaymak, Fransız yönetiminin 

yaptığı haksızlıklara dikkat çekmek amacıyla Arapça yayın yapan eĢ-ġa„b isimli bir 

                                                 
56 Riyâd Bûdelâ„a, “el-Kıyem ed-Dîmûkrâtiyye fi‟s-Sevrati‟t-Tahrîriyyeti‟l-Cezâiriyye 1954-1962 

m.”, Mentûrî Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye ve’l-Ġctimâ‘iyye Fakültesi, YayımlanmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi, Kostantîne, 2005-2006, s. 25-26; Kannân, a.g.e., s. 184; Billâh, a.g.e., s. 366. 
57 Billâh, a.g.e., s. 367. 
58 Pierre Le Goyet, La Campagne d’Italie (1943-1945): une Victoire Quasi Inutile, Nouvelle 

Editions Latines, Paris, 1985, s. 292; el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 51. 
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gazeteyi çıkarmaya baĢladılar. Bu gazetenin yanı sıra el-Berlemân el-Cezâirî isimli 

ikinci bir gazete daha yayımlamıĢlardır
59

.  

Cezayir‟de 1945 yılında II. Dünya SavaĢı‟nın bitiĢini kutlamak üzere törenler 

düzenlenmiĢ ve Cezayir halkı da bu gösterilere katılmıĢtır. Bazı siyasi partilerin de 

katıldığı bu kutlamalarda Cezayir bayraklarının taĢınması ve demokrasi, tutuklu olan 

liderlerin serbest bırakılması ve bağımsızlık taleplerini dile getiren pankartların 

bulunması, kutlamaları kanlı bir katliama dönüĢtürmüĢtür. Mayıs Olayları olarak 

bilinen bu olaylar sonucunda Mesâlî el-Hâc önderliğinde 1946 yılında Demokratik 

Özgürlükleri Destekleme Hareketi (Hareketu‟l-Ġntisâr li‟l-Hurriyyâti‟d-

Dîmûkrâtiyye) kurulmuĢ ve bağımsızlık çağrısında bulunmaya baĢlamıĢtır
60

.
 
1947 

yılına gelindiğinde Fransa, Cezayir yönetimi ile ilgili, Cezayir için yeni bir statü 

belirleme ve Fransız vatandaĢlığı imkanı gibi bazı reformlara gitse de bunlar, 

baĢlamıĢ olan bağımsızlık talep ve hareketlerinin önüne geçmeye yeterli olmamıĢtır.  

1947 yılında çıkarılan ve Cezayir Yasası olarak bilinen yasa, kağıt üzerinde 

de olsa Cezayirlileri Fransa vatandaĢı olarak kabul etmekteydi. Bu yasa uyarınca 

yarısı Avrupalı, diğer yarısı ise Cezayirlilerden oluĢan 120 vekilden oluĢan yerel bir 

meclis kurulmuĢtur. Bu meclis seçimlerinde Fransız yönetiminin hukuksuz 

davranıĢının ortaya çıkması, medeni özgürlükleri kısıtlayan tutumu, okulların 

kapatılması ve gazetelere el konulması gibi sebepler dönemin sağcı ve solcu 

partilerinin, Cezayirli Müslüman Âlimler Cemiyeti‟nin (Cem„iyyetu‟l-„Ulemâ‟i‟l-

Müslimîn el-Cezâiriyyîn) ve bağımsızların tepkisine neden olmuĢtur. Bunun 

sonucunda belirtilen gruplar Ağustos 1951‟de baĢkentte bir araya gelerek 

Özgürlükleri Savunma ve Saygı Cephesi‟ni (Cebhetun li‟d-Difâ„ „ani‟l-Hurriyyât ve 

Ġhtirâmâtuhâ) kurmuĢlardır. Ne var ki bu yapı herhangi bir faaliyet yapma iradesini 

gösteremeyerek dağılmıĢ, Fransız Yönetimi seçimlerdeki belirleyici konumunu 

sürdürmüĢtür
61

. 

                                                 
59 Bûdelâ„a, a.g.e., s. 27-28; el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 51. 
60 Bûdelâ„a, a.g.e., s. 28-29; el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 51-52. 
61 Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, Dâru‟l-Basâir li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî„, 

Cezayir, 2007, s. 17. 
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Mesâlî el-Hâc önderliğindeki Demokratik Özgürlükleri Destekleme 

Hareketi‟nin, sömürü sistemini ortadan kaldırma, milli bir düzen inĢa etme 

çağrılarını dillendiren siyasi kanadı bir takım ihtilaflar neticesinde bölünmüĢtür. 

Muhammed Bûdiyâf‟ın önderlik ettiği, Birlik ve ÇalıĢma Ġçin Devrim Konseyi (el-

Lecnetu‟s-Sevriyye li‟l-Vahde ve‟l-„Amel) olarak isimlendirilen ve silahlı mücadeleyi 

amaçlayan diğer kanadı ise 1954 yılında önce Milli Bağımsızlık Cephesi‟ne 

(Cebhetu‟t-Tahrîr el-Vatanî), sonrasında Cezayir Milli Bağımsızlık Ordusu‟na 

(CeyĢu‟t-Tahrîri‟l-Vatanî el-Cezâirî) dönüĢerek 1954 Kasım devrimini baĢlatmıĢ ve 

bağımsızlığa ulaĢıncaya kadar devam eden bu mücadeleye önderlik etmiĢtir
62

.  

Fransız yönetimi, HristiyanlaĢtırma ve Fransızca‟yı anadil haline getirme 

çabaları sonucunda Cezayir‟in artık bir Fransa toprağı olduğu ve sonsuza dek de öyle 

olacağı düĢüncesinden yola çıkarak iĢgalin yüzüncü yılı dolayısıyla 5 Temmuz 1930 

tarihinde kutlamalar düzenlemiĢti. Bu kutlamalarda Cezayir‟i Ġslam medeniyetinden 

kopararak asıl köklerine, Roma medeniyetine döndürdüklerini ifade etmiĢlerdir. 

Cezayirli aydınlar bu duruma bir tepki olarak 1931 yılında bir araya gelmiĢ ve “Ġslam 

dinimizdir” açıklamasını yapmıĢlardır. Yine bu olaylara karĢı “Arapça dilimiz ve 

Cezayir vatanımız” sloganıyla Cezayirli Müslüman Âlimler Cemiyeti‟ni 

(Cem„iyyetu‟l-„Ulemâ‟i‟l-Müslimîn el-Cezâiriyyîn) kurmuĢlardır. Cemaleddin 

Afgani, Muhammed Abduh ve ReĢid Rıza gibi doğu Arap ülkelerinin (el-MaĢrik el-

„Arabî) önemli fikir ve siyaset adamlarından etkilenen bu cemiyet, toplumda 

gördükleri ahlaki bozulmalar ile mücadele ederek milli bir bilinç oluĢturmayı, dini 

akideyi hurafe ve bidatlardan temizlemeyi, Arapça‟yı ve genel anlamda eğitimi halk 

arasında yaygınlaĢtırmayı amaç edinmiĢtir.  

Cemiyetin baĢkanlığına „Abdulhamîd b. Bâdîs, baĢkan yardımcılığına el-

BeĢîr el-Ġbrâhîmî seçilmiĢtir. Cemiyetin oluĢturduğu mecliste baĢlangıçta tarikat 

mensuplarından ve resmi din adamlarından birkaç üye bulunmakla beraber, kısa bir 

süre sonra bu kiĢiler cemiyetle bağlantılarını kesmiĢlerdir
63

. 

                                                 
62 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 52-53. 
63 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 41, 58-61; Rahvî, a.g.e., s. 78; Billâh, a.g.e., s. 333, 368-369; Ahmed Tâlib el-

Ġbrâhîmî, Âsâru’l-Ġmâm Muhammed el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî, Dâru‟l-Ğarbi‟l-Ġslâmî, Beyrut, 1997, s. 

11. 



28 

 

Cezayirli Müslüman Âlimler Cemiyeti‟nin en önemli faaliyet alanlarından 

biri eğitim alanıdır. Bu amaçla ilk yapılanlardan biri 1936 yılı itibariyle Özgür Arap 

Okulları‟nın (el-Medresetu‟l-„Arabiyyetu‟l-Hurra) kurulması olmuĢtur. Bu okullarda 

Ġslam-Arap eğitim metoduna uygun bir sistem gözetilerek Arapça ve Ġslam dininin 

esasları öğretilmeye baĢlanmıĢtır. Öncelikle Fransız okullarından baĢka eğitim 

kurumunun bulunmadığı bölgelerde açılan bu okullar daha sonra Cezayir geneline 

yayılmıĢ, sayıları üç yüze ulaĢan bu kurumlarda kız-erkek pek çok Cezayirli genç 

eğitim almıĢtır
64

. 

Cemiyetin eğitim faaliyetlerini sürdürdüğü mekanlardan bir diğeri camiler ve 

mescitler olmuĢtur. Bu mekanlarda cemiyetin önde gelen isimleri ve yetiĢmiĢ 

mensupları toplumun farklı kesimlerinden insanlarla bir araya gelerek, Arapça ve 

Ġslam dininin esasları hususunda dersler vermiĢlerdir
65

.  

Cemiyetin faaliyet alanlarından bir diğeri kulüpler ve gazeteler olmuĢtur. 

Mescitlerdeki faaliyetlerin yasaklandığı dönemlerde kulüpler, gençlere yönelik 

kültürel etkinliklerin, halk ve bilhassa aydınların haberleĢme merkezi olmuĢtur. 

Ayrıca bu mekanlarda genelde halkın özelde gençlerin dini yönden ıslahı; milli, 

siyasi ve toplumsal yönlerden bilinçlenmeleri amacıyla çeĢitli faaliyetler de 

düzenlenmiĢtir. Bir süre sonra bu merkezler de takibata uğrayarak ağır 

yükümlülükler altında bırakılmıĢtır
66

.  

„Abdulhamîd b. Bâdîs bu cemiyet kurulmadan önce, 1925 yılında çıkmaya 

baĢlayan el-Muntekad ve yine aynı yıl yayımlanmaya baĢlayan eĢ-ġihâb 

gazetelerinde yazılar kaleme almıĢtır. Cezayir toplumuna dair yazdığı bu yazılarında 

Fransız yönetimine karĢı eleĢtirel bir tavır takınmıĢ, yenilik, ıslahat, hurafelerden ve 

bidatlardan uzaklaĢma çağrılarında bulunmuĢtur. Cezayirli Müslüman Alimler 

Cemiyeti de faaliyet alanlarından biri olarak gazeteleri kullanmıĢ, Arapça yayın 

                                                 
64 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 62-63; Billâh, a.g.e., s. 370; Turgay Gökgöz, “Cezayir Kültürel YaĢamında 

Önemli Bir Âlim: „Abdulhamîd B. Bâdîs”, al-Farabi International Journal on Social Sciences, Yıl: 

2, Ağustos 2017, s. 181. 
65 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 63; Sa‟dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, s. 25. 
66 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 63-64; Yûsuf Zeğvân, “et-Ta„lîmu‟l-„Arabî el-Hurr bi Vâdî Sûf (1931-1962) 

min Hılâli‟l-Vesâikı‟l-Mahalliyye ve‟r-Rivâyâti‟Ģ-ġefeviyye”, Hamma Lahdar – el-Vâdî 

Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye ve’l-Ġctimâ‘iyye Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi, el-Vâdî, 2014-2015, s. 26. 
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yapan gazeteleri güçlendirmiĢtir. Eğitim ve edebiyat alanındaki kalkınma hareketinin 

bir parçası olarak eĢ-ġerî„atu‟l-Muhammediyye (1933), es-Sunnetu‟n-

Nebeviyye(1933), es-Sırât (1933-1934) ve el-Basâir  (1935-1939) gazeteleri 

kurulmuĢ, bunlar aracılığıyla cemiyet, Fransız yönetiminin politikalarına karĢı 

koymayı, halkı bilinçlendirmeyi, ülke içi ve dıĢında fikirlerini duyurmayı 

hedeflemiĢtir. Ayrıca Arapça‟nın tekrar canlandırılması, Ġslam dininin doğru 

esaslarına dönülmesi ve milli bilincin oluĢturulması da bu gazetelerde gözetilen 

hedefler arasında yer almıĢtır
67

. 

Ġslam‟ın aslından olmayan her türlü bidat ve hurafeyle mücadele eden bu 

cemiyet, Ġslamî esaslardan uzaklaĢan, velilerden medet umma ve büyü gibi adetlere 

halkı yönlendiren tarikat mensuplarına karĢı da mücadeleye giriĢmiĢtir. Bu durumu 

kendisi için tehdit sayan Fransız yönetimi bir kararname yayımlayarak resmi 

görevliler dıĢındaki imamların cami ve mescitlerdeki vaazlarını yasaklamıĢtır. Ayrıca 

bu kararnamede cemiyet mensupları “Vehhabi” ve “Harici” gibi Ġslam literatüründe 

yer alan isimlerle isimlendirilmiĢtir. Buna karĢılık cemiyet, Fransız yönetiminin 

emirlerine uyan tarikat mensuplarının din adına konuĢmalarının doğru olmadığına 

dair söylemlere baĢlamıĢtır. Bu söylemler sonucunda toplumda, tarikat mensubu bu 

kiĢilerin dinlerini satan kiĢiler olduğu yönünde bir bakıĢ geliĢmiĢtir
68

. 

Siyasi bir karakteri olmamakla beraber Cezayirli Müslüman Alimler 

Cemiyeti, 1936 yılında gerçekleĢen ve pek çok Cezayirli grubun dahil olduğu Ġslam 

Kongresi‟ne (el-Mu‟temeru‟l-Ġslâmî) katılmıĢ, burada Cezayir‟in Ġslam-Arap 

kimliğinin korunması talebini ısrarla dile getirmiĢtir. Bu kongreden çıkan ve pek çok 

alanda reform taleplerini içeren bildirgeyi Paris‟e götüren heyette, cemiyetin baĢkanı 

„Abdulhamîd b. Bâdîs de bulunmaktadır. Bu yolculuk sonucunda Fransa‟dan hiçbir 

Ģey beklememeleri gerektiği sonucuna ulaĢmıĢtır
69

. 

Cemiyet, II. Dünya SavaĢı‟nda Fransız saflarında savaĢmayı reddederek bu 

savaĢın Müslümanların savaĢı olmadığını ve tarafsız kalacaklarını ilan etmiĢtir. 

                                                 
67 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 64; Billâh, a.g.e., s. 373; Zeğvân, a.g.e., s. 26; Gökgöz, a.g.e., s. 179. 
68 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 64-65. 
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Bunun üzerine pek çok üyesi takibata uğrayarak tutuklanmıĢ, el-BeĢîr el-

Ġbrâhîmî‟nin de aralarında bulunduğu bir grup ise sürgüne gönderilmiĢtir
70

.  

II. Dünya SavaĢı devam ederken 1940 yılında „Abdulhamîd b. Bâdîs vefat 

etmiĢ, yerine el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî baĢkan olarak seçilmiĢtir. 1943 yılında ülkeye 

dönen el-Ġbrâhîmî, cemiyetin eğitim alanındaki faaliyetlerini sürdürmüĢtür. 1947 

yılında Kostantîne‟de, „Abdulhamîd b. Bâdîs Enstitüsü adıyla bir enstitü 

kurulmuĢtur. Bu enstitü, ilköğretim seviyesini tamamlamıĢ öğrencilerden belli bir 

ortalamanın üstünde olanların, ortaöğretimlerini tamamlayarak öğretmen olmaları ya 

da Zeytûne Üniversitesi‟nde eğitimlerine devam etmeleri amacına yöneliktir.  

Dönemin seçkin öğretmenlerinin ders verdiği bu kurum, daha sonra edebiyat 

alanındaki geliĢmelere yön verecek değerli isimler yetiĢtirmiĢtir
71

. 

Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin eğitim alanındaki katkılarının 

boyutunu görebilmek için kurulan okul ve yetiĢen öğrenci sayılarına bakılabilir. 1947 

yılı sonu itibariyle Cemiyet‟in 40 okulu ve 6.000 civarı öğrencisi bulunmaktayken 

1952 yılında okul sayısı 55‟e çıkmıĢtır. 1954 yılında 110 okul ve 20.000 öğrenci ile 

bu eğitim faaliyetleri zirveye ulaĢmıĢtır. Bağımsızlık SavaĢı‟nın baĢlaması ile 

değiĢen siyasi ve sosyal etkenler neticesinde 1956 yılına gelindiğinde faaliyette olan 

okul sayısı 91‟e gerilemiĢtir. Bu kurumlarda eğitim gören öğrenci sayısı ise 1956 yılı 

itibariyle 16.679 olarak tespit edilmiĢtir
72

. 

Cemiyet, mensuplarının mescit ve camilerdeki vaazlarının yasaklanmasının 

ardından, özgür mescitler inĢa etmeye baĢlamıĢtır. Bu mescitlerde halka ve 

öğrencilere yönelik dini dersler, vaaz ve irĢad konferansları düzenlenmiĢtir. Ayrıca 

cemiyetin önde gelen alimleri irĢad faaliyetleri kapsamında toplumun her kesimine 

vaazlar verebilmek için Cezayir‟in dört bir yanına geziler düzenlemiĢtir
73

. 

1950 yılında el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî Paris‟e giderek Fransa yönetiminden iki 

konuda talepte bulunmuĢtur: Ġslam dininin Cezayir‟de bulunan siyasi yönetimden 
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 A.e., s. 67. 
71 el-Me„âdîdî, a.g.e., s. 67-68; Rahvî, a.g.e., s. 78; Billâh, a.g.e., s. 371. 
72 Gökgöz, a.g.e., s. 188.  
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31 

 

ayrılması ve Arapça eğitimin serbest bırakılması; Fransa‟da bulunan Cezayirlilere 

yönelik okulların açılması. Bu talepler Fransa yönetimi nezdinde hiçbir karĢılık 

bulmamıĢtır
74

. 

el-Ġbrâhîmî bu yolculuğunun ardından Arap ülkelerinin pek çoğuna Cezayir 

meselesini iletmiĢ, kendileri tarafından gönderilecek öğrenci gruplarının, eğitimleri 

bittiğinde Cezayir‟e dönmeleri Ģartıyla, kabulünü talep etmiĢtir. Bu talepler Arap 

ülkeleri nezdinde kabul görmüĢ ve 1951 yılından itibaren Mısır, 1952 yılında Irak, 

1953 yılında Suriye, Kuveyt ve Suudi Arabistan belli sayılarda Cezayirli öğrenciyi 

kabul etmiĢtir. Böylece gönderilen öğrencilerin yükseköğretim düzeyinde diploma 

sahibi olmasının yanı sıra, doğu Arap ülkeleri (el-MaĢrik el-„Arabi) baĢta olmak 

üzere diğer Arap halklarıyla bağlantı kurmaları hedeflenmiĢtir
75

. 

Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti 1954 yılında baĢlayan devrim 

sürecinde de önemli bir rol oynamıĢtır. Devrim süreciyle ilgili yazdıkları makalelerle 

halkı bilinçlendirmeye çalıĢmıĢ ve devrime destek olma çağrısında bulunmuĢlardır. 

Ayrıca cemiyete ait özgür mescitler de devrim çağrısının merkezlerinden biri olarak 

kullanılmıĢtır. Askerlerin dini anlamda eğitilmeleri, hapiste olanlara okuma-yazma 

öğretilmesi, Cezayir dıĢında devrimi duyurmak ve devrimle ilgili bilgileri yaymak, 

bu süreçte cemiyetin yerine getirdiği görevler arasında yer almıĢtır
76

. 

Cemiyet, HristiyanlaĢtırma faaliyetlerine karĢı halkı bilinçlendirme 

çalıĢmaları da yürütmüĢ; toplumda görülen kumar, uyuĢturucu ve içkiye yöneliĢle 

mücadele etmiĢtir. Ayrıca cemiyet mensupları Fransa‟nın sömürü yönetimini, 

Cezayir‟e karĢı uyguladığı haksızlıkları her alandaki faaliyetlerinde ve edebi 

metinlerinde kınamıĢ, milli birlik çağrısını dile getirmiĢlerdir. Milli tarih anlayıĢını 

desteklemek ve Cezayir‟in Ġslam-Arap kimliğini yok etme çabalarına karĢı çıkmak 

üzere Târîhu‟l-Cezâir fi‟l-Kadîm ve‟l-Hadîs I-II (Eski ve Modern Dönem Cezayir 
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Tarihi I-II, 1928,1932) ve Kitâbu‟l-Cezâir (Cezayir Kitabı, 1932) isimlerinde iki 

kitap basılmıĢtır
77

.  

Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti ve benzeri grupların çalıĢmaları 

neticesinde toplumda var olan Fransa karĢıtlığı, genelde toplumda özelde yeni 

yetiĢen nesilde milli bilincin oluĢmasıyla beraber örgütlü bir direniĢe ve beraberinde 

Bağımsızlık SavaĢı‟na dönüĢmüĢtür. 

1. 3. 4. Bağımsızlık SavaĢı (1954-1962) 

 1954 yılında Demokratik Özgürlükleri Destekleme Hareketi‟nin (Hareketu‟l-

Ġntisâr li‟l-Hurriyyâti‟d-Dîmûkrâtiyye) silahlı kanadı önderliğinde Cezayir 

Bağımsızlık Devrimi baĢlamıĢtır. Silahlı mücadeleye katılan gruplar Milli 

Bağımsızlık Ordusu (CeyĢu‟t-Tahrîr el-Vatanî) adı altında birleĢmiĢ; Demokratik 

Özgürlükleri Destekleme Hareketi‟nin silahlı mücadeleyi hazırlayan kanadı ÇalıĢma 

ve Birlik Ġçin Devrim Konseyi (el-Lecnetu‟s-Sevriyye li‟l-Vahde ve‟l-„Amel) ise 

savaĢın siyasi kanadına dönüĢerek Milli Bağımsızlık Cephesi (Cebhetu‟t-Tahrîr el-

Vatanî) adını almıĢtır
78

. 

 Fransız yönetimi, baĢlayan bu mücadele karĢısında sert tavrını korumuĢ, 

Cezayir‟e çok sayıda asker yığmıĢ, hava ve denizden ülkeyi kuĢatmıĢtır. BaĢlangıçta 

olayların belli gruplar tarafından çıkarılmıĢ isyan hareketleri olduğunu düĢünerek 

hareket edilmiĢtir. 1954 yılı sonunda yaklaĢık 2000 kiĢi tutuklanmıĢtır. 57000 

askerden oluĢan bir grupla el-Avrâs‟a hareket eden General Spillmann ise isyanı 

büyümeden yok etmek için Ģiddetli bir yol izleyerek isyancıların hiçbirinin 

tutuklanmamasını, direkt öldürülmelerini emretmiĢtir
79

. 

 1955 yılında Cezayir genelinde yeni cephelerin açılması ve Ģiddet 

politikasıyla korkutulmak istenen halkın, devrimci mücadeleye destek vermesi 

Fransa yönetimini baĢka çözümler aramaya yöneltmiĢtir. Cezayirlilere bazı medeni 

haklar tanımak ve yeni okullar açarak yetiĢen kiĢileri idari görevlere getirmek gibi 

                                                 
77 Billâh, a.g.e., s. 371-373. 
78 Dursun, a.g.e., s. 491. 
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ıslahat planları, Cezayir‟deki yerleĢimcilerin, bilhassa ekonomik ve siyasi alanlarda 

güçlü kiĢilerin tepkisine ve Fransız hükümetinin Tunus ve Fas‟ta olduğu gibi 

kendilerine ihanet ettiği yorumlarına neden olmuĢtur
80

. 

 1955 yılında Fransa tarafından düĢünülen hiçbir ıslahat gerçekleĢtirilmemiĢ, 

aksine Nisan ayında çıkarılan kanunla güvenlik güçlerine, istedikleri kiĢileri 

tutuklayabilme izni verilmiĢtir. Ayrıca yine bu kanunla halkın, güvenlik güçlerinden 

izin almaksızın bir yerden diğerine geçmesi de yasaklanmıĢtır. Askeri mahkemelere 

suçluları yargılama yetkisi verilmiĢ, bir anlamda Cezayir‟in yönetimi ordunun eline 

bırakılmıĢtır
81

. 

Cezayir‟de savaĢın devam ettiği bu süreçte Fransa yönetimi ve Cezayir‟deki 

yerleĢimciler arasındaki ihtilaflar devam etmiĢ, ayrıca savaĢ giderleri Fransa 

maliyesini zor durumda bırakacak boyuta ulaĢmıĢtır. Fransa‟yı içte yaĢadığı 

sorunlardan çıkararak ülkenin birliğini korumak ve Cezayir‟de süren savaĢa bir 

çözüm bulmak üzere 1958 yılında General Charles de Gaulle Fransa‟nın baĢkanlığını 

getirilmiĢtir. Ayrıca Gaulle‟un planladığı sürecin hızlı ilerlemesi için Fransa Meclisi 

kendini feshetmiĢtir
82

. 

1958 yılında baĢkent Cezayir‟e gelerek halka yönelik bir konuĢma yapan 

Charles de Gaulle, yerleĢimcilerden olsun yerel halktan olsun Cezayir toplumunu 

oluĢturan bireylerin eĢit hak ve yükümlülüklere sahip olacağı ve Müslüman veya 

Hristiyan olmasına bakılmaksızın bu toplumun kendi geleceğine kendisinin karar 

vereceği yönünde bazı vaatlerde bulunmuĢtur. 1959 yılında baĢka bir açıklama yapan 

Gaulle, Cezayirlilere Fransa‟dan ayrılmak veya Fransa‟ya bağlı federal bir sisteme 

dönüĢmek hususunda kendi geleceklerini belirleme hakkı tanıyacağını ifade etmiĢti. 

BaĢkanın bu sözleri, kendilerini arkadan vurduğunu dile getiren Cezayir‟deki 

yerleĢimcilerin tepkisine neden olmuĢtur
83

. 
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1960 yılının baĢlarında Cezayir‟deki yerleĢimciler baĢkan Gaulle ve 

açıklamaları aleyhinde gösteriler düzenlemiĢ fakat bu durum Cezayir‟de baĢlayan 

yeni süreci durduramamıĢtır.  Cezayir Devrimi‟nin önderleri ile yapılan görüĢmeler 

aralıklarla 1962 yılına kadar devam etmiĢ, 1 Temmuz 1962 tarihinde yapılan 

referandum neticesinde Cezayir bağımsızlığını ilan etmiĢtir
84

.  

1. 4. Bağımsızlık Dönemi 

1. 4. 1. Ahmed b. Bella Dönemi (1962-1965) 

Bağımsızlık dönemi ile beraber yaĢanan anlaĢmazlıklar ve çatıĢmaların 

sonucunda Cezayir‟in baĢkanlığına Ahmed b. Bella getirilmiĢtir. 1962-1965 yılları 

arasını kapsayan bu dönemin en önemli sorunu, sanayi, ekonomi ve idare gibi 

alanlarda çalıĢan Avrupalı yerleĢimcilerin ülkeyi terk etmesi sebebiyle, yetiĢmiĢ 

uzman eksikliğidir. Bu durumun üstesinden gelmek isteyen hükümet, Fransa‟da 

yetiĢmiĢ Cezayirlilerden yararlanmak istemiĢtir. Böylece Fransız kültürü ile yetiĢmiĢ 

bu nesil, bağımsız Cezayir‟in çözüm ve birleĢme noktası haline gelmiĢtir
85

. 

 Ahmed b. Bella Arap kültürünün korunması ve desteklenmesi ile ilgili de 

giriĢimlerde bulunmuĢtur. Mısır, Suriye ve Irak gibi ülkelerden, Cezayir‟deki Arapça 

eğitiminin düzenlenmesi ve güçlendirilmesi için yardım istemiĢtir. Bu amaç 

doğrultusunda Cezayir‟e gelen alimlerden pek çoğu, karĢılaĢtıkları bürokratik 

engeller neticesinde kendi ülkelerine dönme kararı almıĢlardır
86

. 

 Ahmed b. Bella, sosyalist ve solcu görüĢleri sebebiyle Cezayirli Müslüman 

Alimler Cemiyeti özelinde Ġslamî kesimle fikir ayrılıklarına ve çatıĢmasına 

düĢmüĢtür. Bunun neticesinde cemiyetin baĢkanı el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî ev hapsi ile 

cezalandırılmıĢ ve bu süreçte vefat etmiĢtir
87

.  

                                                 
84 Dursun, a.g.e., s. 492; BûhûĢ, a.g.e., s. 441-442. 
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1. 4. 2. Huvârî Bûmedyen Dönemi (1965-1978) 

 Cezayir‟in ilk baĢkanı Ahmed b. Bella‟nın devrim çizgisinden uzaklaĢtığı, 

bağımsız Cezayir için savaĢan grupları bir çatı altında toplayacak bir parti kurmadığı, 

özgürlükleri kısıtladığı, gerekçe sunmaksızın vatandaĢları tutukladığı, Ģovenizm ve 

diktatörlüğe doğru gittiği, halkın ve devletin mallarını kendi Ģahsi amaçları için 

kullandığı ve Cezayir‟in değerlerini yok etmek için çalıĢan yabancılara göz yumduğu 

gibi gerekçelerle Savunma Bakanı Huvârî Bûmedyen askeri darbe yaparak 

Cezayir‟in yönetimine el koymuĢtur. Bûmedyen 1965 yılından, tam teĢhis 

konulamayan bir hastalık neticesinde vefat ettiği 1978 yılına kadar baĢkanlık 

görevine devam etmiĢtir
88

. 

Huvârî Bûmedyen‟in yaptığı ilk faaliyetlerden biri Sanayi Reformu (es-

Sevratu‟s-Sınâ„iyye)‟dir. Kendilerine bağlı yan sanayilerin de geliĢimine doğal bir 

zemin olacağı düĢünülerek, ham madde satıĢından çok petrokimya gibi genel ve 

iĢlenmiĢ maddelere yönelik sanayiyi geliĢtirmek hedeflenmiĢtir.  

Zorunlu temel madde ve araçların yapımına yönelik sanayinin kurulması; 

iĢçiyi, kendi iĢinin patronu haline getirerek aktif üretime kazandıracak sosyalist bir 

sistem kurmak; ithal edilen ana tüketim malzemelerinin ülke içinde üretilmesini 

sağlamak; karĢılıklı anlaĢmalar yoluyla tam ya da yarı iĢlenmiĢ madde ihracatına 

destek olmak; üretim araçlarına hakim bir nesil yetiĢtirmek ve gıda ürünleri 

fiyatlarına kota koymak Bûmedyen yönetiminin sanayi alanındaki hedefleri arasında 

yer almaktaydı
89

. 

Huvârî Bûmedyen‟in yaptığı faaliyetlerden bir diğeri Tarım Reformu (es-

Sevratu‟z-Zirâ„iyye) olmuĢtur. Cezayir‟in gıda ihtiyacının karĢılanması ve güvenliği 

için 1971 yılında baĢlatılan bu proje uyarınca büyük miktarlarda tarım arazisi 

kamulaĢtırılarak çiftçilere ücretsiz dağıtılmıĢ ve yerleĢmeleri için ev desteği de dahil 

her türlü imkan sağlanmıĢtır. Bu dönemde tarım alanlarının tekrar eski canlılığına 

kavuĢmuĢ olduğu, Avrupa geneline ihracat yaptığı günlerine yakın bir konuma 

                                                 
88 Dursun, a.g.e., s. 492; Menhel Sa„dî, “el-Evdâ„u‟s-Siyâsiyye ve‟l-Ġktisâdiyye li‟l-Cezâir fî „Ahdi‟r-

Raîs Hüvârî Bûmedyen (1965-1978)”, Muhammed Haydar Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye 

ve’l-Ġctimâ‘iyye Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Biskra, 2013-2014, s. 33. 
89 Sa„dî, a.g.e., s. 71-72. 
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geldiği söylense de bu proje beklenen baĢarıya ulaĢamamıĢtır. Bu baĢarısızlığın 

sebepleri arasında, projenin hayata geçirilme sürecinin iyi yönetilememiĢ olması, 

yaptırım uygulanmayan çiftçilerin topraklarını bırakarak yüksek ücretle çalıĢma 

imkanı bulacakları Ģehir merkezlerine göç etmeleri, Cezayir devrimine ve 

bağımsızlığına karĢı olan grupların kasıtlı engellemeleri zikredilebilir. Ayrıca savaĢ 

sebebiyle tarım alanında ehil kiĢilerin azalmıĢ olması, bu konuda kendilerine öncelik 

verilen gençlerin ise tarımsal faaliyetler konusunda bilgilerinin yeterli düzeyde 

olmaması da projeyi baĢarısızlığa götüren etkenler arasında yer almaktadır
90

. 

 Huvârî Bûmedyen‟in aldığı önemli kararlardan biri, Cezayir-Fransa 

iliĢkilerinin bozulması pahasına petrol ve gaz sanayisinin kamulaĢtırması olmuĢtur. 

Bu karar öncesinde Cezayir petrollerinin ihracatı Fransa‟nın tekelindeydi. Yabancı 

petrol Ģirketlerinin %50, doğal gaz Ģirketlerinin ise %100 oranında kamulaĢtırılması 

Cezayir‟e, sanayi ve tarım sektörlerini de destekleyen bir hareketlilik 

kazandırmıĢtır
91

. 

1. 4. 3. ġadlî b. Cedîd
92

 Dönemi (1979-1992) 

Vehrân Askeri bölgesi komutanı ve 1979 yılında yapılan Milli Bağımsızlık 

Cephesi‟nin kongresinde parti genel sekreterliğine seçilen ġadlî b. Cedîd, aynı yıl 

yapılan baĢkanlık seçimlerinde oyların tamamına yakınını alarak 1992 yılına kadar 

devam eden baĢkanlık görevine baĢlamıĢtır
93

. 

ġadlî b. Cedîd baĢkanlığının ilk yıllarında her kesime karĢı eĢit mesafede 

durmaya çalıĢmıĢtır.  Ne var ki ilerleyen yıllarda, gittikçe güçlenen Ġslamî kesime 

karĢı baskı politikaları uygulamaya baĢlamıĢ, mensuplarını tutuklatarak kamplara 

göndermiĢtir. Bu dönem küresel çapta yaĢanan ekonomik kriz petrol ve doğalgaz 

                                                 
90 Hasan Zeytûnî, el-Murâsilu’l-Meydânî: el-Miheniyye ve’l-Hakîka, E-Kutub ltd., Londra, 2017, s. 

116-117; Dursun, a.g.e., s. 492; Sa„dî, a.g.e., s. 73-74, 87, 95, 96; Ebû Zekeriyyâ, a.g.y.; Benjamin 

Stora, Târîhu’l-Cezâir Ba‘de’l-Ġstiklâl, çev. Sabâh Memdûh Ke„dân, el-Hey‟etu‟l-„Âmme es-

Sûriyye li‟l-Kitâb, ġam, 2012, s. 57-59. 
91 Ebû Zekeriyyâ, a.g.e.; Dursun, a.g.e., s. 492; Sa„dî, a.g.e., s.78; Stora, a.g.e., , s. 51-53. 
92 Arapça isimden yapılacak transkripsiyon eĢ-ġâzlî b. Cedîd Ģeklindedir. Biz burada TDV Ġslam 

Ansiklopedisinde kullanılan halini almayı tercih ettik. 
93

 Nâdiye Behame, “el-Ġntihâbâtu‟r-Riâsiyye fi‟l-Cezâir 1962-1999”, Muhammed Haydar 

Üniversitesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Biskra, 2014-2015, s.y. 
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gelirlerinin düĢmesine, buna mukabil döviz kurunun artması ile ülkenin dıĢ 

borçlarının büyümesine, yine artan döviz kuru sebebiyle gerekli tüketim ürünlerinin 

ithal edilememesine sebep olmuĢtur. Bahsi geçen ve benzeri siyasi, ekonomik ve 

toplumsal sıkıntılar Kasım 1988 itibariyle büyük çaplı halk gösterilerinin 

baĢlamasına sebep olmuĢtur. Bu olaylarda çok sayıda kiĢi hayatını kaybederken 

baĢkan ġadlî, yönetimde bazı değiĢiklikler yapmak mecburiyetinde kalmıĢtır
94

.  

1988 olaylarından birkaç ay sonra Cezayir‟de çok partili döneme geçilmiĢ, 

sürgüne gönderilen siyasi liderlerin ülkeye dönmesine izin verilmiĢtir. Yeni kurulan 

partilerle beraber 1990 yılında yerel seçimlere giren ve bu döneme değin tek parti 

olarak ülkeyi yöneten Milli Bağımsızlık Cephesi bu seçimlerden, bir nevi 

baĢarısızlıkla çıkmıĢtır. 1991 yılında yapılan genel seçimlerin ilk turunda bu 

baĢarısızlığın devam etmesi, 1992 yılında seçimlerin ikinci turuna birkaç gün kala 

ġadlî b. Cedîd‟in istifa ettiğini duyurması ve ordunun duruma el koyarak meclisi fesh 

etmesi ülkedeki karmaĢanın büyümesine neden olmuĢtur
95

.  

1. 4. 4. Muhammed Bûdiyâf Dönemi (1992 Ocak-1992 Haziran) 

1992 yılında ordu, seçimlerin Ģaibeli olduğu, oylamanın yapıldığı merkezlerin 

durumu ile ilgili Ģeffaflığın olmadığı gerekçesiyle seçimin geçersiz olduğunu ve 

Cezayir‟in yönetimine el koyduğunu duyurmuĢtur. Ayrıca ordu, Ġslamî kesimin 

amacının zorla yönetimi ele geçirmek ve baĢa geçtiklerinde demokratik yönetime son 

vermek olduğunu da iddia etmiĢtir. Bu olaylar neticesinde olağanüstü hal ilan 

edilerek ülkenin yönetimi, baĢkanlığına gıyaben Muhammed Bûdiyâf‟ın seçildiği beĢ 

kiĢilik Devlet Yüksek Konseyi‟ne (el-Meclisu‟l-A„lâ li‟d-Devle) devredilmiĢtir
96

. 

BeĢ ay süren yönetim döneminde Bûdiyâf, ülkenin içinde bulunduğu siyasi ve 

ekonomik krizden kurtarılması ve güvenlik zaafının sona erdirilmesi adına hiçbir 

adım atamamıĢtır. Hakkında, 30 yıla yaklaĢan uzunca bir süre Cezayir‟den uzak 

yaĢamasının, ülkenin içinde bulunduğu siyasi gerçeklerin farkında olmayarak hala 

                                                 
94 Dursun, a.g.e., s. 492-493; Behame, a.g.e., s.y. 
95 Dursun, a.g.e., s. 492-493; Behame, a.g.e., s.y; Zehra ġehber ve Nûra Mehûd, “Sûratu‟l-Muctema„ 

el-Cezâirî fî Rivâyâti el-„AĢeriyyeti‟s-Sevdâ‟ ”, el-Celâlî Bûne‘âme Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât 

Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Hamîs Milyâne-„Aynu‟d-Deflâ, 2015-2016, s. 8-9. 
96 Zeytûnî, a.g.e., s. 121; Dursun, a.g.e., s. 493. 
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devrim zamanındaki bilinçle hareket etmeye çalıĢmasına sebep olduğuna dair 

yorumlar yapılmıĢtır.  

Muhammed Bûdiyâf, 1992 yılının Haziran ayında „Annâbe Ģehrinde yaptığı 

bir konuĢma sırasında, korumalarından biri tarafından öldürülmüĢtür. Ölümünün 

arkasında kimlerin olduğu tartıĢılmakta olup ihtimallerden birinin, Cezayir mafyası 

olduğu dillendirilmiĢtir. Zira baĢkan Bûdiyâf, ülke ekonomisinin büyük oranda 

mafyanın yönetiminde olduğunu görmüĢ, ordudan bu konuya müdahale edilebilmesi 

yönünde yardım talep etmiĢtir. Ordudan aldığı cevap ise kendisine geçilmemesi 

gereken çizgilerin gösterilmesi olmuĢtur
97

. 

1. 4. 5. Ali Kâfî Dönemi (1992-1994) 

 Muhammed Bûdiyâf‟ın ölümü sonrasında, meclis baĢkanı Ali Kâfî devletin 

baĢına geçmiĢtir. 1991 yılında seçimlerin ertelenmesi ile baĢlayan Ģiddet olaylarını 

durdurarak güvenliği sağlamak, siyaset ve ekonomi alanlarındaki kötü gidiĢata son 

vermek üzere bazı önlemler almıĢtır.  

1993 yılında Ģiddet eylemleri daha da güçlenerek devam etmiĢ, saldırılar 

stratejik kurum ve sektörlere yönelmiĢtir. Bu dönem çıkan olaylarda çok sayıda kiĢi 

hayatını kaybetmiĢ veya tutuklanarak çöl kamplarına gönderilmiĢtir. Yine aynı 

dönemde ülkedeki krizin aĢılmasına yönelik çalıĢmalar yapmak üzere, ekonomik ve 

sosyal alanlarla ilgilenecek Ekonomi ve Toplum Konseyi (el-Meclisu‟l-Ġktisâdî ve‟l-

Ġctimâ„î) oluĢturulmuĢtur. Ayrıca geliĢmelere açık, demokratik bir Cezayir 

oluĢturabilmek için halk ile istiĢareler yapmak üzere Milli Diyalog Kurulu 

(Lecnetu‟l-Hıvâri‟l-Vatanî) kurulmuĢtur. Üç askeri ve beĢ sivil üyesiyle bu kurulun 

tarafsızlık ilkesi çerçevesinde hareket etmesi planlanmıĢtır
98

.
 
 

1. 4. 6. el-Yemîn Zervâl Dönemi (1994-1999) 

el-Yemîn Zervâl bir geçiĢ dönemi baĢkanı olarak görevi Temmuz 1994‟te, 

seçim olmaksızın devralmıĢtır. Üç senelik görevinin asıl amacı ülkede güvenlik ve 

                                                 
97 Ebû Zekeriyyâ, a.g.y.; Behame, a.g.e., s.y.  
98 Behame, a.g.e., s.y. 
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istikrarı yeniden temin etmektir. BaĢkanlığı dolayısıyla yaptığı konuĢmada ordunun 

diyalog yoluyla ülkenin krizden çıkmasında yardımcı olacağını ifade etmiĢtir. 

1994 yılı boyunca süren diyalog ve barıĢçıl çözüm arayıĢlarının baĢarıyla 

tamamlanması beklenirken, devrimin 30. yıldönümünde Zervâl projenin baĢarısız 

olduğunu duyurdu. Sorunları çözmesi umuduyla bu defa baĢkanlık seçimleri 

yapılmasına karar verildi. Bu seçim, Cezayir tarihinin ilk çok partili seçimi olmuĢtur. 

1995 yılında yapılan dört adaylı baĢkanlık seçimlerini %61‟lik oy oranıyla       

el-Yemîn Zervâl kazanmıĢtır. 1996 yılında ülke içinde siyasal ve ekonomik gücü 

elinde tutan kiĢilerle diyaloglar kurmuĢ bunun neticesinde anayasada yer alan 

baĢkanlık süresini beĢ yıl ve en fazla iki dönem olacak Ģekilde sınırlayacak bazı 

düzenlemeler yapmıĢtır. Bu düzenlemelerle çok partili sistemin güçlendirilmesi 

amaçlanmıĢtır. 

1997 yılında yapılan yasama (meclisi) seçimleri, aynı yıl yaĢanan ve baĢkent 

Cezayir çevresinde yerleĢik olan pek çok insanın katledilmesiyle sonuçlanmıĢtır. 

BaĢkan Zervâl, daha sonra yaptığı açıklamada kendisinin görevi bırakacağını, bu 

seçimlerin güvenilirliğini ve Ģeffaflığını son bir görev olarak yapmaya çalıĢacağını 

ifade etmiĢtir
99

. 

1999 yılında yapılan baĢkanlık seçimleri, çöl bölgelerindeki gezici seçim 

merkezlerinde hileye baĢvurulduğu gerekçesiyle durdurulmak istenmiĢ olsa da 

baĢkan Zervâl geri dönülmez bir sürece girildiğini bildirerek sürecin iptalini 

reddetmiĢtir. Oylama neticesinde „Abdul„azîz Bûteflîka %73‟lük çoğunlukla 

Cezayir‟in baĢkanlığını devralmıĢtır. 

1992 yılında baĢlayarak Cezayir‟in tam bir karmaĢa içine girdiği, ekonomik 

ve siyasi anlamda krizlerden kurtulamadığı ve güvenlik mekanizmasının felç olduğu; 

2002 yılına dek tam bir çözüme ulaĢamadan devam eden bu çatıĢma dönemi 

„AĢeriyyetu‟d-Dimâ‟ ve el-„AĢeriyyetu‟l-Hamrâ‟, öncesinde yaĢanan ekonomik ve 

                                                 
99 Behame, a.g.e., s.y. 
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sosyal sorunların bir devamı olarak el-„AĢeriyyetu‟s-Sevdâ‟ ve nihayet Cezayir Ġç 

SavaĢı gibi isimlerle anılmıĢtır
100

. 

Fransa‟nın Cezayir‟i iĢgal ettiği dönemden baĢlayarak, baskılara ve asimile 

politikalarına maruz kalan, kültürel mirasına ve benliğine sahip çıkma çabaları içine 

giren ve nihayet bağımsızlık mücadelesi dönemlerine Ģahit olan edebiyatçı ve 

aydınlar, eserlerinde bu konuları Ģöyle ya da böyle dile getirmiĢtir. Modern edebi 

türlerin öncülerinden kısa öykü de Cezayir‟in geçirdiği tüm bu safhalara tanıklık 

etmiĢtir. Bağımsızlık öncesi ve sonrası dönemde ele alınan konuların güncel olaylarla 

iç içe olduğu fark edilecektir. Yine üslupta görülen değiĢimlerin de siyasi ve 

toplumsal Ģartlardan etkilendiği görülebilir.  

 

                                                 
100 Zeytûnî, a.g.e., s. 122; ġehber ve Mehûd, a.g.e., s. 9-10. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM: KISA ÖYKÜ TÜRÜNÜN TANIMI VE ORTAYA 

ÇIKIġI 

Edebiyatımızda kısa öykü türü için, öykü, kısa hikâye ve hikâye gibi 

isimlendirmelere yer verilmiĢ; isimlendirmede hikaye ifadesinin mi yoksa öykü 

ifadesinin mi daha doğru olacağı hususunda tartıĢmalar yapılmıĢtır. Biz, Arapça 

isimlendirmede “kısa” sıfatının kullanılması; araĢtırmalarımızda gördüğümüz 

kadarıyla, bu tür için hikâye diyen edebiyatçıların aslında bununla kısa hikâyeyi 

kastettiklerini ifade etmeleri
1
, bu edebi türe kaynaklık eden Ġngilizce isimlendirmeye 

de daha yakın olması hasebiyle “kısa” sıfatını kullandık. “Öykü” ifadesinin 

kullanımında ise, “geçmiĢteki örnekler için hikâye, çağdaĢ örnekler için öykü”
2
 

teriminin yeğlenmesi, hikâye kelimesinin klasik literatürden gelen, daha genel 

çağrıĢımlarından uzaklaĢarak, Arapça‟da bu tür için kullanılan el-Kıssa 

isimlendirmesine daha yakın durmak maksadıyla öykü kelimesini kullanmayı tercih 

ettik.  

2. 1. Tanımı ve Ġsimlendirilmesi 

Öykü kelimesi sözlükte “ayrıntıları verilerek anlatılan, yazıldıkları mekan ve 

dönemleri belli, gerçek veya okuyucunun anlayıĢına uygun Ģekilde kurgulanmıĢ, 

olması mümkün olayları konu edinen anlatı türü”
3
 Ģeklinde geçmektedir. Yine baĢka 

bir tanımda “kurgu veya gözleme dayalı bir olayı, okuyucunun dikkat ve beğenisini 

çekecek Ģekilde, çoğunlukla birkaç sayfada anlatan eserler” Ģeklinde geçmekte olup 

bu türe kısa veya küçük öykü dendiği ifade edilmektedir
4
.  

Ġngiliz edebiyatında kısa öykü (The Short Story) “yazarın insanî deneyimleri 

hissediĢ biçimini, 1200 kelimeyi aĢmayacak Ģekilde anlattığı, kurgusal düz yapı 

formları içinde yer alan ve bu formlar içerisinde en karmaĢık yapıya sahip 

                                                 
1 “Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, Ġstanbul, 1981, C: IV, s. 225 

Francis Connoly, The Types of Literature, Harcourt, Brace and Company, New York, 1955, s. 5. 
2 Feyza Hepçilingirler, “Öykü Ne, Hikâye Ne?”, Ġmge Öyküler Dergisi, Sayı: 1, ġubat-Mart 2005, s. 

75.  
3 “Öykü”, Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2005, s. 1553. 
4 “Hikâye”, Büyük Türkçe Sözlük, s. 891. 
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olanlardan biri sayılan yazım türü” olarak tanımlanmıĢtır. Kısa öykü türünün 

öncülerinden Edgar Allen Poe (1809-1849) ise kısa öyküyü “tek oturuĢta, bir saat ile 

iki saat arası bir sürede okunabilecek; her ayrıntının, yazarın belirlediği fikrî ya da 

maddî tek bir olguya odaklanarak ona hizmet ettiği yazım türü” Ģeklinde 

tanımlamıĢtır. Bu edebi türün önemli isimlerinin yetiĢtiği Fransız edebiyatında kısa 

öykü öncelikle Le Court Recit olarak isimlendirilirken, Guy de Maupassant (1850-

1893) sonrası dönemde Le Conte Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Arap edebiyatında ise el-

Kıssa el-Kasîra olarak geçmektedir
5
. 

Uzun süre hikâyenin kısa hali kabul edilen bu edebi tür için özel olarak “Kısa 

Öykü” (The Short Story) isimlendirmesi, Brander Matthews‟ın (1852-1929) 1901 

yılında yayımladığı The Philosophy of The Short-Story isimli eserinde yapılmıĢtır
6
. 

Ona göre hikâye ya da romanın kısa hali Ģeklinde yapılan isimlendirme, karĢı karĢıya 

bulunulan metne dair bir tür farklılığını ifade etmemektedir. Oysa kısa öykü, roman 

ve klasik hikâyeden farklı bir tarzdır. Aralarındaki fark tür farkıdır
7
. Kısa öykü yalnız 

bir ana karakteri, bir olayı veya bir duyguyu içerebilir. Poe‟nun da dediği üzere kısa 

öyküde bir izlenim birliği ve eĢ zamanlı etkiler birliği bulunmaktadır
8
.  

Edebiyatımızda kısa öykü türünü ifade etmek için hikâye ya da kısa hikâye 

ifadesinin kullanıldığı görülmektedir. Hikâye kelimesi kökü itibariyle “bir sözü ve 

haberi nakl ve rivayet etmek, bir nesneye benzemek, bir kimseyi söz ya da 

davranıĢlarla taklit etmek, bir kimseden bir söz nakletmek”
9
 anlamlarına gelmektedir. 

Klasik bir tür ve edebî bir kavram olarak hikâye; destan, masal, roman, fıkra, latife, 

tarih ve deneme gibi, olaya dayalı anlatım yapan edebi yazım türleri için kullanılan 

                                                 
5 Francis Connoly, a.g.e., s. 5;  J. Chesley Taylor, The Short Story: Fiction in Transition, Charles 

Scribner‟s Sons, New York, 1969, s.1; “Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, s. 226; M. 

Kayahan Özgül, “Hikâyenin Romanı”, Hece Dergisi Türk Öykücülüğü Özel Sayısı, Sayı 46-47, 

Ekim-Kasım 2000, s. 36. 
6 José Flávio Nogueira Guimarães, “The Short-Story: The Problem of Literary Genre”, Simpósio 

Internacional de Estudos de Gêneros Textuais International Symposium on Genre Studies, 

Ağustos 2009, s.y. 
7 Brander Matthews, The Philosophy of the Short-Story, Longmans, Green and Co, London and 

Bombay,  1901, s.15-17. 
8 Sezer Akverdi, “Adam Öykü Dergisindeki Öykü Teorisi Ġle Ġlgili Yazıların Ġncelenmesi”, EskiĢehir 

Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

EskiĢehir, 2014, s. 11-12. 
9 “Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, s. 224. 
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genel bir isimdir. 1880 sonrası dönemde ise edebiyatımızda yeni kullanılan roman ve 

romana göre daha kısa olan anlatılar için hikâye isimlendirmesi yapılmıĢtır
10

. Roman 

türünün yeni yeni örneklerinin verilmeye baĢlanması sebebiyle Tanzimat Dönemi 

edebiyatı boyunca uzun hikâye ve roman kavramlarının birbirlerinin yerine 

kullanılmıĢ olduğu görülmektedir. Aynı sebeptendir ki Servet-i Fünûn döneminin 

önemli yazarlarından Halit Ziya UĢaklıgil (1866-1945), kaleme aldığı Hikâye isimli 

eserinde, yeni bir tür olarak kısa hikâye ya da genel olarak hikâye türünden ziyade, 

edebiyatımızda yeni yeni örnekleri verilmeye baĢlanan roman türü ve özelliklerine 

dair bir teori ortaya koymaya çalıĢmaktadır
11

.   

2. 2. Ortaya ÇıkıĢı 

 Kısa öykü, Batı edebiyatı kaynaklı bir edebi türdür. Klasik dönem Yunan ve 

Latin edebiyatlarında, günümüzdeki Ģekliyle birebir örtüĢen bir karĢılığı 

bulunmamakla beraber, modern öykü türüne dair ilk örneğin Giovanni Boccacio‟nun 

(1313-1375)  derlediği ya da var olan eserlerden esinlenerek kendine has bir üslupla 

yeniden yazdığı söylenen Decameron isimli eseri olduğu ifade edilmektedir. Kitap, 

1348-1353 tarihleri arasında kaleme alınmıĢ olup on öyküden ibarettir
12

. 

XVII. yüzyılda Cervantes (1547-1616) tarafından kaleme alınan The 

Exemplary Novels (Örnek Alınacak Hikayeler) isimli eser, kısa öykü türü için önemli 

eserlerden biridir. Decameron ile karĢılaĢtırıldığında bu eser, karakterlere yüklenen 

anlam açısından farklılıklar göstermektedir. En göze çarpan farklılıklardan biri 

Cervantes‟in, gerçek hayatta karĢılaĢtığı kiĢilerden yola çıkarak kurguladığı 

                                                 
10 “Hikâye”, a.g.e., s. 224; Ahmet Kabaklı, “Hikâye”, Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul, 2002, C: I, s. 546.  
11 S. Dilek Yalçın-Çelik, “Türk Edebiyatında Kısa Hikâye Hakkında Yapılan ÇalıĢmalar”, Türkbilig 

Dergisi, Ankara 2002/3, s. 110; M. Orhan Okay, “YenileĢme Dönemi Tanzimatçılar, YenileĢmenin 

Öncüleri”, Türk Edebiyatı Tarihi, C: III, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara 2006, s. 69. 
12 Kabaklı, a.g.e., s. 548; Suat Sinanoğlu, “Giovanni Boccaccio”, Ankara Üniversitesi Dil Tarih 

Coğrafya Fakültesi Dergisi, C: XVI, Sayı: 1-2, Ankara 15-958, s. 31-32. 
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karakterlerinde hareketin, estetik kaygılardan çok psikolojik gerekçelere bağlanmıĢ 

olmasıdır
13

.  

XVII. ve XVIII. yüzyılda Ġngiltere‟de, kısa öykünün daha çok baĢlangıç 

aĢamasını teĢkil eden öyküsel deneme/makale (narrative essay) türünde metin 

örneklerine rastlanmaktadır. Daniel Defoe (1660-1731) tarafından yazıldığı ifade 

edilen A True Relation of the Apparition of One Mrs. Veal (Bayan Veal‟in 

Hayaletinin Gerçek Öyküsü) isimli eser, manevi bir öğretiye yönelik yazılan ve 

öyküsel deneme ile realist tarzda yazılmıĢ öykülerin özelliklerini içinde barındıran 

paradigmatik bir örnektir
14

.  

Bu ilk örneklere rağmen kısa öykü türünün asıl kuralları ve çerçevesi 1842 

yılında Edgar Allen Poe tarafından belirlenmiĢtir. Klasik hikâye üslubunda sebep-

sonuç iliĢkisi bakımından belirgin bir değiĢikliğe gitmiĢ olan Poe, öykü kurgusu 

içerisinde kullanılan her bir kelime ve imgenin yazarın belirlediği amaca hizmet 

etmesi gerektiğini; öykü ile amaçlanan etkiyi okurda meydana getirebilmek için 

metnin kısalığına dikkat edilmesi gerektiğini ifade etmiĢtir
15

. Poe‟nun öyküleri 

incelendiğinde kurgu, olay örgüsü, olayın geçtiği mekan ve yapılan tasvirlerden, dili 

kullanıĢı ve kelime tercihlerine varana dek tüm öğelerin, anlatmak istediği amaca 

uygun biçimde özenle seçildiği görülmektedir
16

.  

XIX. yüzyılın baĢlarında Amerika‟da kısa öykünün ilk örnekleri görülmeye 

baĢlanmıĢtır. Bu aĢamanın önemli isimleri Washington Irving (1783-1859), 

Nathaniel Hawthorne (1804-1864) ve Edgar A. Poe‟dur. Irving öykü türünü, elindeki 

materyali kuĢatıp sunabileceği bir çerçeve olarak gördüğünü dile getirmektedir. 

Eserlerinde yerel öğelere yer veren Irving‟in ise Alman romantizminden etkilendiği 

dile getirilmektedir. Ayrıca öykü üslubunu deneme türünün özelliklerinden ayırarak 

                                                 
13 Yasemen IĢık, “Modern Ürdün Edebiyatında Kısa Hikaye Türünün DoğuĢu ve GeliĢimi”, Ġstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2017, s. 

48-49; Charles E. May, The Short Story: The Reality of Artifice, by. Routledge Taylor & Francis 

Group, New York, 2002, s. 3. 
14 May, a.g.e., s. 4. 
15 Akverdi, a.g.e., s. 11-12; Aysu Erden, Kısa Öykü ve Dilbilimsel EleĢtiri, GendaĢ Yayınları, 

Ġstanbul, 2002, s. 36. 
16 Connolly, a.g.e., s. 6-11. 
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kaleme aldığı The Sketch Book isimli eseri, Amerika‟da yazılmıĢ ilk kısa öykü 

kitaplarından biri sayılmaktadır
17

. 

XIX. yüzyıl sonlarında Fransa‟da Alphonse Daudet (1840-1897) ve Guy de 

Maupassant kısa öykü türünde önemli eserler kaleme almıĢlardır. Bilhassa yazdığı 

kısa öyküleriyle Maupassant, daha sonraki kısa öykü yazarları tarafından takip 

edilecek bir tarz ortaya koymuĢtur. Bu tür öykülerde serim-düğüm-çözüm Ģeklindeki 

klasik anlatı örgüsüne tamamen uyulmuĢ; öykü, kısa roman Ģeklinde kurgulanmıĢtır. 

Bu üslupta öyküler kaleme alan yazarlar, karakter tahlillerini yoruma yer 

bırakmayacak Ģekilde yapmıĢlardır. Böylece, bu üslubun karakteristik özelliklerinden 

biri olarak okuyucuya, düĢünüp kendine has anlamlar çıkarma ve sembollere anlam 

yükleme fırsatı bırakmadıkları görülmektedir.  

Fransa‟da örnekleri verilen bu tarz kısa öykülerde, üslup ve tekniğe çok önem 

verilmiĢtir. Bu yazım üslubu daha sonra, olay öyküsü olarak isimlendirilmiĢtir. Olay 

öyküsü tekniği ilk olarak Edgar Allen Poe tarafından kullanılmakla beraber 

Maupassant tarzı öykü isimlendirmesi daha yaygın kullanılmaktadır
18

. 

Batı edebiyatında II. Dünya SavaĢı sonrası döneme kadar, olay öyküsü 

tekniği daha yaygın Ģekilde kullanılmıĢtır. Öte yandan aynı dönemde Rusya‟da, 

farklı bir üslupla kısa öykü yazımı baĢlamıĢtır. Durum öyküsü olarak isimlendirilen 

bu üslup, Nikolay Vasilyeviç Gogol (1809-1852) ile baĢlamıĢ ve Anton Çehov 

(1860-1904) ile baĢarılı örneklerine ulaĢmıĢtır. Çehov, Batı‟daki yazarlardan farklı 

olarak kısa öykülerine, anlatmak istediği olayın, durumun ve izlenimin herhangi bir 

noktasından baĢlamıĢ, rastgele gibi duran bu kesitin anlatımını, yine klasik serim-

düğüm-çözüm bölümlerine uymayacak Ģekilde sonlandırmıĢtır. Bu tür öykülerde 

görülen alıĢılmadık sonlar, aynı zamanda okuyucunun zihninde baĢka öykülerin 

baĢlangıcına kapılar açabilecek tarzdadır. Ayrıca bu tür öykülerde yazar, 

karakterlerin iç dünyasındaki duygusal değiĢimlerini ve çeliĢkilerini de ana unsur 

olarak kullanmıĢtır. Çehov‟a göre ayrıntılı anlatmak, tasvirler yapmak ve serim-

düğüm-çözüm bölümleri içinde öyküyü kurgulamak kısa öykünün alanı değildir. Bu 

                                                 
17 May, a.g.e., s. 6. 
18 Kabaklı, a.g.e., s. 548-550; Erden, a.g.e., s. 38; Özgül, a.g.e., s. 40. 
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nedenledir ki Çehov, öykülerinde aktarmak istediklerini ana hatları ile anlatarak 

okuyucuya hissettirme yoluna gitmiĢ; üslup ve anlatımın sadeliğine önem vermiĢtir. 

Zira ona göre ayrıntılı tasvir yapılması ve olayın her yönü, baĢlangıcı ve sonu ile 

verilmesi, okuyucuyu amaçlanan asıl etkiden uzaklaĢtıracaktır
19

. 

II. Dünya SavaĢı sonrasında genelde Batı edebiyatında, özelde Fransız 

edebiyatında, sürrealizm, egzistansiyalizm ve postmodernizm gibi akımların da 

etkisiyle bazı yazarlar, olay öyküsü tekniğinin dıĢında kalarak durum öyküsü 

tekniğine yakın tarzda eserler kaleme almıĢtır. Anlatılan olaydan çok, anlatım 

Ģeklinin önemli olduğu bu tarz öykülerde, öykü dili Ģiirselliğe yaklaĢmıĢ, kelimeler 

ve ifadelerde sadelikten uzaklaĢılmıĢtır
20

. 

Edgar Allen Poe, James Joyce (1882-1941), Guy de Maupassant, Émile Zola 

(1840-1902), Franz Kafka (1883-1917), Oscar Wilde (1854-1900) ve O.Henry 

(1862-1910) gibi isimler, XIX. yüzyıl Batı edebiyatının bir ürünü olan kısa öykü 

türünün geliĢimine katkıda bulunan önemli isimler arasında zikredilebilir
21

. 

2. 3. Özellikleri 

 Kısa öykü türü bir olayı anlatmak, bir konuya sahip olmak, Ģiir formundan 

uzak olmak, kurgusunda gerçek olay ve Ģahıslardan yararlanmak gibi diğer nesir 

türlerinde de bulunan genel özelliklere sahiptir. Ancak değiĢimin zorunluluğu, 

çatıĢma unsurları ve etki birliği gibi açılardan diğer türlerden ayrıldığı dile 

getirilmektedir
22

. 

 DeğiĢimin zorunluluğu kısa öykü metinlerinin belirleyici özellikleri arasında 

yer almaktadır. DeğiĢim, durağan karakterler kullanılan öykülerde fiziksel olarak 

görülmeyebilir. Ancak bu gibi durumlarda bile okur, kurgu içerisinde, gerek karakter 

bazında gerekse de anlatıcı bazında bir değiĢim olduğunu ya da olması gerektiğini 

                                                 
19 Kabaklı, a.g.e., s. 548-549; Erden, a.g.e., s. 38. 
20 Özgül, a.g.e., s. 40-41; Kabaklı, a.g.e., s. 548. 
21 Ğulâmrıza Gülçînrâd, FeriĢte Efdalî ve Hüseyn ġemsâbâdî, “NeĢ‟etu‟l-Kıssati‟l-Kasîra ve 

Mîzânetuhâ fî Mısr”, Fasliyyetu Dirâsâti’l-Edebi’l-Mu‘âsır, Yıl: 3, Sayı: 11, s. 71; IĢık, a.g.e., s. 49-

51; Kabaklı, a.g.e., s. 548-549. 
22 Taylor, a.g.e., s. 1-3. 
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fark eder. DeğiĢimin kısa öykü içindeki bu önemli yapısına rağmen, öykünün 

odaklandığı konunun durağan bir karakteri gerektirmesi ya da ele alınan karakterin, 

olması gereken değiĢime henüz hazır olmaması gibi sebeplerle bazı öykülerde 

durağan karakterlere yer verildiği de görülmektedir
23

. 

 Kısa öykü metinlerinin en önemli özelliği etki birliğidir. Öykü kurgusu 

içerisinde kullanılan olay, karakter, sembol ve tema gibi her bir öğe, istenen bu ortak 

etkiyle uyumlu ve onu bütünler bir göreve sahiptir. Bir baĢka ifadeyle kısa öykü 

yazarı, bu unsurlardan her birini, amaçladığı bu ana etkiyi göz önünde bulundurarak 

kullanmalıdır
24

. 

 Aysu Erden, kısa öyküye dair yazdığı eserinde, ilk kısa öykü yazarlarından 

olan Washington Irving (1783-1859) ve Edgar Allen Poe‟nun kısa öykü tanımlarına 

yer vererek Ģu ifadeleri kullanmıĢtır: “…kısa öykünün çok karmaĢık olmayan bir 

giriĢi vardır. Ġçindeki kiĢiler çoğunlukla kendileriyle ya da toplum ve diğer bireylerle 

çeliĢkiye düĢerler. KiĢilerin yaĢadığı olaylar zirveye ulaĢır ve kısa öykü okuyucunun 

hiç beklemediği bir noktada olayların çözülmesiyle sonuçlanır”.
 25

 

 Kısa öykü metinlerinde üç farklı anlatım dili kullanılmıĢtır. Birinci Ģahıs 

anlatım dilinde yazar, aynı zamanda öykünün anlatıcı karakteridir. Üçüncü Ģahıs 

anlatıcı dilinde ise yazar, öykünün olaylarını ve kiĢilerini, bunların arka planını ve 

duygusal geçiĢlerini bilen konumdadır. Tarafsız anlatıcı dilinde ise yazar, olaylara 

dıĢarıdan bakan, dikkat ettiği ayrıntıları okurlara aktaran bir konumdadır. Bu tür 

anlatımda olayların arka planı ve kiĢilerin duygusal geçiĢleri ile ilgili yorum yapmak 

okura bırakılmıĢtır
26

.   

2. 4. Türk Edebiyatında Kısa Öykü 

Türk Edebiyatında kısa öykü türünün ilk örnekleri 1870‟lerde görülmeye 

baĢlanmıĢtır. Bu türün tanınması ve kullanılmaya baĢlanmasında, Fransız 

                                                 
23

 A.e., s. 3-4. 
24

 A.e., s. 4-6. 
25 Erden, a.g.e., s. 27. 
26

 A.e., s. 30-31. 
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edebiyatından yapılan tercümeler önemli bir yere sahiptir. Roman tercümeleri de, bu 

türün henüz edebiyatımızda bilinmemesinden dolayı hikâye ismi ile anılmıĢ, bazen 

roman ve hikâye kelimeleri birbirinin yerini tutacak Ģekilde kullanılmıĢtır. Bazı 

edebiyat tarihçileri, Emin Nihat Bey (1838-1880) tarafından 1873 yılında kaleme 

alınan Müsameretname isimli eserin, kısa öykü türünün ilk örneği olduğunu ifade 

ederken
27

; bazıları ise SamipaĢazâde Sezâî (1859-1936) tarafından yazılan Küçük 

ġeyler isimli eseri, Batılı anlamda öykünün ilk örneği olarak kabul etmiĢlerdir
28

. 

Servet-i Fünûn Dönemi yazarlarından Halit Ziya UĢaklıgil edebiyatımızda 

kısa öykü türünün geliĢimine katkı sağlayan önemli isimlerden biridir. Bu türe dair 

güzel örnekler veren Halit Ziya‟nın eserlerinde, olay öyküsü tekniği veya durum 

öyküsü tekniğinden ziyade klasik olay örgüsü ile yapılan anlatım üslubu hakimdir. 

Halit Ziya‟dan sonra kısa öykü türüne en önemli katkı Ģüphesiz Ömer Seyfettin 

(1884-1920) tarafından sağlanmıĢtır. Ömer Seyfettin, tarihî ve yaĢanmakta olan 

olayları, batıl inançları ve insan hayatıyla ilgili olabilecek her türden olguyu, 

hikâyelerinde konu olarak kullanmıĢtır. Ayrıca hikâyelerinde konuĢma diline yakın 

sade bir dil tercih etmiĢtir. Mehmet Rauf (1875-1931), Refik Halit Karay (1888-

1965), Sabahattin Ali (1907-1948), Haldun Taner (1915-1986) ve Aziz Nesin (1915-

1995) edebiyatımızın ilk dönem kısa öykü yazarları arasında yer almaktadırlar. 

2. 5. Arap Edebiyatında Kısa Öykü 

 Kısa öykünün ve diğer modern edebi türlerin Arap edebiyatında geliĢimi, 

Arap ülkelerinin Batı ile siyasi ve kültürel etkileĢimindeki katkıları göz önüne 

alındığında, Napolyon‟un Mısır Seferi ile yakından ilgilidir. Bu sefer sonrası 

baĢlayan dönemde Mısır ve diğer Arap ülkeleri, Batı edebiyatının modern edebi 

türleriyle tanıĢmıĢtır. Batı edebiyatından yapılan tercümeler ve uyarlamalar Arap 

edebiyatının klasik yazım üslubunda da bir değiĢimi beraberinde getirmiĢtir. Bu 

                                                 
27 Kabaklı, a.g.e., s. 550. 
28 Akverdi, a.g.e., s. 17. 
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tercümelerin yanı sıra modern edebi türlerin ve kısa öykünün geliĢiminde, matbaanın 

ve gazetecilik faaliyetlerinin yaygınlaĢması da önemli birer etkendir
29

. 

 Arap edebiyatında XIX. yüzyılın son çeyreğinde kısa öykü örnekleri 

görülmeye baĢlanmakla beraber, asıl geliĢimi 1920‟lerin baĢında olmuĢtur. Batı 

edebiyatındaki kısa öykünün etkisinde baĢlayan kısa öykü yazımı, daha sonrasında 

oluĢan siyasi ve toplumsal Ģartların da etkisiyle yerel bir karakter kazanmıĢtır
30

.  

Arap edebiyatında modern edebi türlerin ve bu türlerden biri olan kısa öykü 

türünün geliĢiminde Lübnan ve Mısır öncü rol oynayan iki ülkedir. Matbaacılığın 

geliĢimi ve gazetecilik alanındaki faaliyetler ile Batı edebiyatından yapılan 

tercümeler, bu öncü rolde etkili olmuĢtur. XIX. yüzyılın sonlarından itibaren bu 

ülkelerde gerek tercüme, gerek uyarlama ve gerekse de telif olsun pek çok kısa öykü 

metni Arap edebiyatına kazandırılmıĢtır. Bu iki ülke dıĢındaki Arap ülkeleri, XIX. 

yüzyılın sonunda kısa öykü alanında görülen bu etkinliklerin gerisinde kalmıĢtır. 

Basının ilgisinin ve teĢvikinin yeteri düzeyde olmaması, bu durumun sebeplerinden 

biridir. Bununla beraber diğer Arap ülkelerinden bazı yazarlar, Lübnan ve Mısır‟da 

yayın yapan gazete ve dergilerde eserler yayımlamaya baĢlamıĢtır. Örneğin 1871 

yılında Corcî Cebrâîl Balît isimli Suriyeli yazar, Fransız basınında yayımlanan bir 

öyküyü, Racul zû Ġmraeteyn (Ġki EĢli Adam) ismiyle tercüme ederek Lübnan 

dergilerinden el-Cinân‟da yayımlamıĢtır
31

. 

2. 5. 1. Lübnan 

Lübnanlı edebiyatçı Butrus el-Bustânî‟nin (1819-1883) kurduğu el-Cinân 

isimli dergi, Lübnan edebiyatında ve diğer Arap ülkelerinden edebiyatçıların 

eserlerine ev sahipliği yapmasıyla genel anlamda Arap edebiyatında kısa öykünün 

                                                 
29 John A. Haywood, Modern Arabic Literature 1800-1970, by. Lund Humphries, Londra, 1971, s. 

126; Hüseyin Yazıcı, The short Story in Modern Arabic Literature, by. General Egyptian Book 

Organization, Kahire, 2004, s. 24; Ahmet Kazım Ürün, “Modern Arap Edebiyatında Öne Çıkan Bazı 

Temalar”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 35 (2016), s. 133; GülyaĢar 

Demirci, “Mısır Edebiyatında Kısa Hikâye”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erzurum, 2014, s. 47.  
30 Abdullah Rakîbî, Tatavvuru’n-Nesri’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs: 1830-1974, ed-Dâru‟l-„Arabiyye li‟l-

Kitâb, Libya-Tunus, 1978, s. 171. 
31 Haywood, a.g.e., s. 128. 
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geliĢiminde önemli bir yere sahiptir. Zira diğer Arap ülkelerinden pek çok yazar, 

eserlerini bu dergide yayımlamıĢtır. 1870 yılında kurulan bu dergide çok sayıda kısa 

öykü yayımlanmıĢtır. Burada kısa öykü ve makale yazan kalemlerden biri, modern 

Arap edebiyatında kısa öykü türünün öncü isimlerinden sayılan Selîm el-Bustânî‟dir. 

Selîm el-Bustânî (1848-1884) Ramye min Ğayri Râmin (Atıcısı Olmayan AtıĢ) isimli 

ilk kısa öykü eserini, 1870 yılında bu dergide yayımlamıĢtır
32

.   

ModernleĢme sürecinin gereklerinden biri olan dilde sadeleĢme ve nadir 

kelime kullanımlarından kaçınma özellikleri, Ramye min Ğayri Râmin isimli bu 

eserde açıkça görülmektedir. Eserin olay örgüsü de aynı Ģekilde açık ve sadedir. 

Eserin konusu, cimri bir kocanın, çıkacağı yolculuk öncesi eĢine, her zaman vermeyi 

adet edindiği ve az para bulunan cep yerine, yanlıĢlıkla diğer cepten para vermesi, 

yolculuk sonrasında ailesinde ve evinde gördüğü değiĢim sebebiyle kendi tutumlu 

karakterini değiĢtirmeye karar vermesi üzerine kurulmuĢtur
33

. 

Batı edebiyatından, bilhassa Ġngilizce ve Fransızca‟dan, Arapça‟ya yapılan 

tercüme ve uyarlama eserler, kısa öykü türünün geliĢiminde önemli bir yere sahiptir. 

Lübnan‟da yayın yapan el-Cinân Dergisi‟nin yanı sıra, Hadîkatu‟l-Ahbâr, ed-Diyâ‟ 

ve el-MaĢrik gazeteleri de kısa öykü yayımlama hususunda önde gelen gazetelerdir. 

Bu gazete ve dergilerden bir kısmı, yayımlayacakları kısa öykülerin manevi ya da 

dini amaçlarla yazılmıĢ olmalarına özen göstermekteydiler
34

. 

Kısa öykünün geliĢiminde önemli isimlerden bir diğeri, Mehcer (Göç) 

edebiyatının üç önemli isminden biri olan Cubrân Halîl Cubrân‟dır (1883-1931). 

Lübnan‟da doğan yazar, daha sonra annesiyle beraber Amerika‟ya yerleĢmiĢtir. Bir 

dönem sanat eğitimi için Fransa‟da da bulunan yazar, böylece Arap ve Amerikan 

kültürünün yanı sıra Fransız kültürü ile de tanıĢmıĢtır. Üç dile de eserler verecek 

düzeyde hakimdir. Ġsyancı ve bireyci yapısıyla özgür insan ruhunun temsilcisi olan 

Cubrân, Arap sembolistlerinin de ilklerindendir
35

.  

                                                 
32

 A.e., s. 126. 
33

 A.e., s. 126-127. 
34 Ġbrahim Türkan, “Mîhâ‟îl Nu„ayme ve Öykücülüğü”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2011, s. 32; Haywood, a.g.e., s. 126.  
35 Haywood, a.g.e., s. 128-129. 
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Cubrân Halîl Cubrân‟ın el-Ervâhu‟l-Mutemerride (Asi Ruhlar) ve „Arâisu‟l-

Murûc (Vadinin Perileri) isimli iki öykü mecmuası bulunmaktadır. Kısa öyküleri, 

ifadelerinin öz ve kusursuz denecek düzeyde iyi olması ile ön plana çıkmaktadır.  

Mistik ve idealist yapısının yanı sıra, bir realist olan Cubrân, kısa öykülerinde, 

dikkatle seçtiği benzetmelere ve metaforlara çokça yer vermiĢtir. Kısa öykülerinin 

çoğu iki bölümden oluĢmaktadır. Bu tarz eserlerinde genellikle ilk bölüm, saflık ve 

mutluluğun bir görüntüsü Ģeklinde tasarlanırken, ikinci bölümde okur sefalet ve 

trajediyle karĢı karĢıya bırakılmıĢtır
36

. 

2. 5. 2. Mısır 

Mısır, Arap edebiyatında modern türlerin ortaya çıkıĢı açısından önde gelen 

ülkelerden biridir. Mısır valisi Mehmet Ali PaĢa (1769/1770-1849) tarafından 1809 

yılından itibaren Avrupa ülkelerine gönderilen öğrenciler, gittikleri ülkelerdeki 

eğitim almalarının yanı sıra oralarda bulunan edebiyat eserlerini de inceleme imkanı 

bulmuĢlardır. 1820 yılında Mısır‟da kurulan matbaa ve çıkarılar gazeteler,  politik ve 

toplumsal alanda meydana getirdikleri değiĢimlerin yanı sıra, yabancı dillerden 

tercümeler yapan ve farklı üsluplar ile yeni edebi formlar kullanarak eser telif eden 

bir neslin doğuĢunda da önemli bir rol üstlenmiĢtir
37

. 

Mısır edebiyatında kısa öykü türünün geliĢiminde 1915 yılında 

yayımlanmaya baĢlayan es-Sufûr gazetesi ve aynı yıl yayımlanmaya baĢlayan el-Fecr 

gazetesi öncü bir rol üstlenmiĢtir. Bazı edebiyat eleĢtirmenleri Mısır edebiyatında 

yazılan ilk kısa öykünün, 1910 yılında Sâlih Hamdî Hammâd tarafından kaleme 

alındığını ifade etmektedirler. Diğer eleĢtirmenler ise 1915 yılından itibaren es-Süfûr 

gazetesinde eserleri yayımlanan Mahmûd „Ġzzî‟nin, Mısır edebiyatında kısa öykünün 

öncü ismi olduğunu dile getirmektedirler
38

.  

XIX. yüzyıl sonu modern Mısır edebiyatının önde gelen isimlerinden Mustafa 

Lutfî el-Menfelûtî (1876-1924), daha çok roman, deneme ve makale türlerinde 

                                                 
36

 A.e., s. 129-130. 
37 Muhammet Hanefi Kutluoğlu, “Kavalalı Mehmed Ali PaĢa”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam 

Ansiklopedisi, C: XXV, Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ankara, 2002, s. 64-65; Yazıcı, a.g.e., s. 24-25. 
38 Gülçînrâd v.d., a.g.e., s. 75. 
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eserler kaleme almıĢtır. Yazar, gazete ve dergilerde yayımladığı bazı deneme ve 

makalelerini 1910 yılında yayımlanan en-Nazarât (BakıĢlar) isimli eserinde bir araya 

getirmiĢtir. Bu kitapta yer alan denemelerden bir kısmı, bazı eleĢtirmenlerce kısa 

öykü olarak kabul edilmiĢtir. 1915 yılında yayımlanan bir diğer eseri el-„Aberât 

(GözyaĢları) da, içerisindeki eserlerin uzunluğuna ve süslü diline rağmen, kısa öykü 

olarak kabul edilmektedir. Nazarât ve el-„Aberât isimli bu eserler, Mısır 

edebiyatında kısa öykü türünün ilk örnekleri olarak değerlendirilmiĢtir
39

.  

Modern Mısır edebiyatında kısa öykü türü yazarları arasında zikredilmesi 

gereken bir diğer isim ise Muhammed Teymûr‟dur (1892-1921). Teymûr, es-Sufûr 

gazetesi baĢta olmak üzere farklı gazetelerde kısa öyküler kaleme almıĢtır. 

Gazetelerde yayımlanan eserlerinden bazıları daha sonra Mâ Terâhu‟l-„Uyûn 

(Gözlerin Gördüğü) ismiyle kitaplaĢtırılmıĢtır. Bu eser içerisinde yer alan Fi‟l-Kıtâr 

(Trende) isimli öykünün, modern Arap edebiyatında yayımlanmıĢ ilk modern öykü 

olduğu Ģeklinde değerlendirmeler bulunmaktadır
40

. 

 Kısa öykü türünün Mısır‟daki öncü kalemlerinden bir diğeri Mahmûd 

Teymûr‟dur (1894-1973). Kahire‟de doğan yazar, 1925 yılında eĢ-ġeyh Cum„a (ġeyh 

Cuma) isimli ilk öykü mecmuasını yayımlamıĢtır. Bu tarihten, 1971 yılında 

yayımladığı son öykü mecmuası Bintu‟l-Yevm‟e (Bugünün Kızı) kadar yaklaĢık otuz 

mecmua yayımlamıĢ olan yazar, kısa öykü alanına katkıda bulunan ilk dönem 

yazarları arasında öne çıkmaktadır. Mahmûd Teymûr, yayımladığı ilk öykü 

mecmuasında müstear isim olarak Maupassant el-Mısrî‟yi kullanmıĢtır. Böylece 

Fransız edebiyatındaki kısa öykü örneklerinden etkilendiğini ortaya koyan yazar, 

daha sonra geliĢtirdiği üslubuyla, kendisinden sonraki kısa öykü yazarlarına örnek 

teĢkil etmiĢtir. Öykülerinde sade ve günlük konuĢma diline yakın bir dil kullanmıĢ, 

özellikle diyaloglarda yerel lehçelere yer vermiĢtir. BaĢlangıçta yazdığı öykülerinde, 

Mısır toplumunun içinde yaĢadığı gerçeklikleri konu edinirken 1930‟lu yıllarda 

                                                 
39 Haywood, a.g.e., s. 127; Ġsmail DurmuĢ, “Mustafa Lutfî el-Menfelûtî”, Türkiye Diyanet Vakfı 

Ġslam Ansiklopedisi, C: XXIX, Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ankara, 2004, s. 135; Ürün, a.g.e., s. 

133. 
40 Gülçînrâd v.d., a.g.e., s. 75; Musa Yıldız, “Arap Edebiyatında Ġlk Modern Öykü: Muhammed 

Teymûr‟un fi‟l-Kitâr‟ı”, Nüsha ġarkiyat AraĢtırmaları Dergisi, Yıl: II, Sayı: 4, KıĢ 2002, s. 46; 

Bedrettin Aytaç, “Muhammed Teymur”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, C: XXX, 

Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ġstanbul, 2005, s. 583. 
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Avrupa‟ya yaptığı yolculuğunun ardından konularını daha genelleĢtirmeye ve 

üslubunda gerçekçiliğe yönelmeye baĢlamıĢtır
41

. 

 Modern Mısır edebiyatı 1920 sonrası dönemde önemli bir geliĢme 

göstermiĢtir. Bu dönemde kısa öykü alanına katkıda bulunan önemli yazarlar 

arasında Yahyâ Hakkî
42

 (1905-1992), Emîn Yûsuf (1914-1971), Yûsuf eĢ-ġârûnî 

(1924-2017), Yûsuf Ġdrîs (1927-1991) ve Muhammed Müstecâb (1938-2005) gibi 

isimleri zikredebiliriz
43

. 

  Bu isimlerden Yûsuf Ġdrîs realist öykünün önde gelen isimlerinden biridir. 

Kendinden önce bu tarzda eserler kaleme alan yazarlar olmakla beraber, bu tarzı 

geliĢtirerek sanatsal bir üsluba dönüĢtürmüĢtür. Etkili bir Ģekilde Mısır toplumunun o 

dönemki gerçekliği üzerine oturan öyküleri, Mısır halkını anlamak ve okumak için 

bir giriĢ mahiyetindedir
44

. 

2. 5. 3. Suriye 

Modern Suriye edebiyatında kısa öykü türünün geliĢimi, Mısır ve Lübnan‟a 

nispetle daha geç tamamlanmıĢtır. Bu durumda Fransa‟ya karĢı sürdürülen 

mücadelenin yanı sıra, pek çok yazarın ülke dıĢına göç etmesi de etkili olmuĢtur.  

Suriye‟de kısa öykü türünün ilk örneklerinde, Batı dillerinden yapılan 

tercüme ve uyarlamaların çoğunlukta olduğu görülmektedir. Tabakat türü eserlerinin 

yanı sıra çeĢitli türlerde Suriye edebiyatına katkılarda bulunan Muhammed Kürd 

Ali
45

 (1876-1953), Yûsuf Alyân (Joseph Elian) Sarkîs (1856-1932) ve Halîl Mîhâîl 

                                                 
41 Muhammed „Ubeydullâh, “er-Rivâye ve‟l-Kıssa el-Kasîra „Ġnde‟l-„Arab: Delîl li‟l-Kâri‟ el-„Âm”, 

(Çevrimiçi) www.philadelphia.edu.jo,  21.03.2018, s. 13; Bedrettin Aytaç, “Mahmud Teymur”, 

Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, C: XXVII, Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, Ankara, 2003, 

s. 386. 
42 Yahyâ Hakkî ile ilgili Esra Yakupoğlu Erket tarafından yapılmıĢ bir çalıĢma bulunmaktadır. Bkz. 

Esra Yakupoğlu Erket, “Yahya Hakkî‟nın Hayatı, Eserleri ve Ġlmî ġahsiyeti”, Ġstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2017. 
43 „Ubeydullâh, “er-Rivâye ve‟l-Kıssa el-Kasîra Ġnde‟l-„Arab”, s. 13-14.  
44 „Ubeydullâh, “er-Rivâye ve‟l-Kıssa el-Kasîra Ġnde‟l-„Arab”, s. 14-15. 
45 Muhammed Kürd Ali ile ilgili Eyüp Sevinç tarafından yapılmıĢ bir çalıĢma bulunmaktadır. Bkz. 

Eyüp Sevinç, “Muhammed Kürd Ali‟nin Hayatı, Eserleri ve Arap Diline Katkıları”, Bingöl 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Bingöl, 2016. 
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el-Bedevî (1863-1932) gibi yazarların yaptığı tercümeler, kısa öykü türünün 

geliĢiminde önemli bir yere sahiptir
46

.  

Suriye edebiyatının ilk kısa öykü örneklerinde “vatan” kavramının yoğun bir 

Ģekilde ele alındığı görülmektedir. 1930‟lu yıllarda baĢlayan bu süreçte milliyetçilik, 

vatanseverlik, Arap birliği, insan iliĢkileri ve sevgi kavramı ile Suriye tarihinden 

alınan konular ön plana çıkmıĢtır
47

. 

Modern Suriye edebiyatında kısa öykü alanına katkıda bulunan önemli 

yazarlar arasında Halîl el-Hindâvî (1906-1976), „Abdusselâm el-„Uceylî (1912/1918-

2006) ve Zekeriyyâ Tâmir (d.1931) gibi isimler yer almaktadır. Bu isimlerden pek 

çoğu eserlerini 1970‟li yıllarda kaleme almıĢlardır. Ayrıca yine kısa öykünün 

geliĢiminde önemli etkileri olan yazarlar arasında Muzaffer Sultân (1911/1913-

1991), Murâd es-Sibâ„î (1914-2001), Bedî„ Hakkî (1922-2000) ve Ulfet Ömer PaĢa 

el-Ġdlibî‟yi (1912-2007) zikredebiliriz. Bu yazarlar, Mısır edebiyatında kısa öykünün 

ilk dönem önemli isimlerinden Muhammed Emîn Hassûne‟nin (1920-1998) 

vatanseverliği ile Mahmûd Teymûr‟un romantik hassasiyetini bir araya 

getirmiĢlerdir
48

. 

 Halîl el-Hindâvî, tercüme ve telif öykülerinde günlük hayattan ve tarihten 

esinlendiği karakterler kullanmıĢtır. Gerçekçi tarzda yazdığı eserlerinde dahi 

romantizm etkisi görülmektedir. Öyküleri, mekan kullanımı ve uzun bir zamanı 

kuĢatması bakımından genel hikaye üslubuna daha yakındır. Yazar, eserlerinde 

çoğunlukla üçüncü Ģahıs anlatıcı dilini kullanmıĢ, olayları bir tarihçi gibi anlatmaya 

önem vermiĢtir
49

. 

„Abdusselâm el-„Uceylî ilk kısa öyküsünü, Mısır‟da yayımlanan er-Risâle 

Dergisi‟nde kaleme almıĢtır. Nûmân isimli bu öyküde, bir bedevinin öyküsü 

                                                 
46 Yazıcı, a.g.e., s. 69; Ömer Ġshakoğlu, “Osmanlı Dönemi Suriye‟sinde Edebi ve Kültürel Faaliyetler 

(1800-1918)”, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 

Ġstanbul, 2010, s. 206-207. 
47 Yazıcı, a.g.e., s. 69-71. 
48 Sabrî Hâfız, “The Modern Arabic Short Story”, Modern Arabic Literature, ed. M. M. Bedevî, 

Cambridge University Press, New York, 1992, s. 295. 
49 Yazıcı, a.g.e., s. 69-70; Ahmed Zeyyâd Muhbik, “Halil el-Hindâvî ve‟l-Kıssatu‟l-Kasîra”, el-

Cemâhîr Gazetesi, Sayı: 13366, 28.06.2011, Salı, (Çevrimiçi) jamahir.alwehda.gov.sy, 02.04.2018. 
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anlatılmıĢtır. Yazarın yayımlanan öykü mecmuaları arasında Bintu‟s-Sâhira 

(Büyücünün Kızı, 1948), Sâ„atu‟l-Mulâzim (Teğmenin Saati, 1951), Kanâdîlu 

ĠĢbîliye (ĠĢbiliye‟nin Kandilleri, 1956), el-Hubb ve‟n-Nefes (AĢk ve Nefes, 1959), 

Rasîfu‟l-„Azrâ‟ es-Sevdâ‟ (Karakız Kaldırımı, 1960), el-Hâin (1960), Fârisu 

Medîneti‟l-Kantara (Kantara ġehrinin Süvarisi, 1971), Hikâyetu Mecânîn (Deli 

Hikayesi, 1972) ve es-Seyf ve‟t-Tâbût (Kılıç ve Tabut, 1974) isimli eserler yer 

almaktadır. Yazar öykülerinde siyasi konulara yer vermesinin yanı sıra, sevgi 

temasını da çokça ele almıĢtır.  Ayrıca üniversitede tıp eğitimi almasının da etkisiyle, 

öykülerini tıbbi konularla zenginleĢtirmiĢtir. el-„Uceylî, baĢarılı anlatım ve 

betimlemeleriyle Suriye‟de kısa öykü türünün geliĢimine önemli katkılarda 

bulunmuĢtur
50

. 

 Sahîlu‟l-Cevâdi‟l-Ebyad (Beyaz Atın Sesi), Rabî„ fi‟r-Ramâd (Küldeki 

Bahar), DimeĢk el-Harâik (Yangınların ġam‟ı), Nidâu Nûh (Nuh‟un Çağrısı) ve el-

Kunfuz (Kirpi) isimli mecmuaların sahibi Zekeriyyâ Tâmir, yazdığı kısa öykülerinde 

dönemin genel eğilimi olan realist çizgiyi benimsemiĢtir. Ancak realizmin, gerçekliği 

doğrudan anlatma üslubundan uzaklaĢmıĢtır. Metinlerinde anlatmak istediğini 

doğrudan söylemek yerine hissettirme yoluna gitmiĢ, farklı anlatım yöntemleri 

denemiĢtir. Ayrıca eserlerini, bireyselliği ve Ģiirsel üslubu ön planda tutarak kaleme 

almıĢtır. Toplumsal ve siyasi baskılara muhalefet etmek ve var olan adaletsizliklere 

değinmek, eserlerinde öne çıkan amaçlar arasında yer almaktadır. Erken yaĢlarından 

itibaren ailesinin geçimine katkıda bulunmak zorunda kalması da fakir halkın sesi 

olmasında etkili olmuĢtur
51

. 

                                                 
50 “Abdusselâm el-„Uceylî”, (Çevrimiçi)www.discover-syria.com, 21.03.2018; Yazıcı, a.g.e., s. 72-73. 

Kâmil Selmân el-Cebûrî, Mu‘cemu’l-Udebâ’ mine’l-‘Asri’l-Câhilî hattâ Sene 2002, 7 c., Dâru‟l-

Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Lübnan, 2003, C: III, s. 443-444; Hâfız, a.g.e., s. 295. 
51 „Ubeydullâh, “er-Rivâye ve‟l-Kıssa el-Kasîra „Ġnde‟l-„Arab”, s. 15; Ronak Husnî ve Daniel L. 

Nevman, Modern Arabic Short Stories: A Bilingual Reader, by. SAQI, London, 2008, s. 41. 
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2. 5. 4. Ürdün
52

 

 Ürdün‟de kısa öykü türünün geliĢimi Suriye, Mısır ve Lübnan gibi Arap 

ülkeleriyle benzer aĢamalardan geçmiĢtir. 1921-1950 yılları arası dönemde ilk öykü 

örnekleri verilmeye baĢlanmakla beraber, bunlarda daha çok vaaz üslubunun etkin 

olduğu görülmektedir. 

 Ürdün‟de kaleme alınan ve toplumun içinde yaĢadığı sıkıntıları dile getiren 

ilk kısa öyküler, diğer Arap ülkelerinde olduğu gibi öncelikle gazetelerde 

yayımlanmıĢtır
53

.  

  Ürdün‟de ilk kısa öykü yazarları arasında 1930‟lu yıllardan itibaren kısa 

öykü yazımına baĢlayan Mahmûd Seyfuddîn el-Îrânî (1914-1974), yine aynı 

dönemde eserler kaleme alan ve edebi baĢarısını Allah Mehabbe (Allah Sevgidir) 

isimli öyküsüyle gösteren, aynı zamanda Eğânî el-Leyl (Gecenin ġarkıları) isimli 

öykü kitabının sahibi Muhammed Subhî Ebû Ğanîme (d. 1902), 1945 yılında 

yayımladığı ve kısa öyküden çok anı türüne yakın duran Zikrayât (Anılar) isimli 

kitabıyla ġukrî ġa„Ģâ„a (1890-1963) ve Filistin meselesini ele alan ilk öykü Fetât min 

Filistîn (Filistinli Kız) isimli eseriyle „Abdulhalîm „Abbâs (1913-1979) gibi isimler 

bulunmaktadır
54

. 

 1950‟li yıllardan itibaren Ürdün‟de fikri alanda önemli değiĢimler olmuĢ, bu 

değiĢim kısa öykü türüne de yansımıĢtır. 1948 yılında Filistinli mültecilerin ülkeye 

geliĢiyle farklılaĢan siyasi ve toplumsal Ģartların ve Arap-Ġsrail SavaĢları‟nın büyük 

etkisi olan bu süreçte kısa öykü yazımı, sanatsal yapı itibariyle olgunlaĢma dönemine 

girmiĢtir.  

                                                 
52 Ürdün edebiyatında kısa öykü türü ile ilgili değerli bir çalıĢma bulunmaktadır. Bu konu ile ilgili 

ayrıntılı bilgi için bkz. Yasemen IĢık, “Modern Ürdün Edebiyatında Kısa Hikaye Türünün DoğuĢu ve 

GeliĢimi”, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Ġstanbul, 2017. 
53 Yazıcı, a.g.e., s. 105. 
54 Yazıcı, a.g.e., s. 105-106; Muhammed el-MeĢâyih, “el-Kıssatu‟l-Kasîra fi‟l-Urdun: el-Cüzûr ve‟t-

Tehavvulât”, (Çevrimiçi) www.diwanalarab.com, 08.05.2018; Ġbrahîm Halîl, Muhammed 

„Ubeydullah v.d., Me‘âlimu’l-Hayâti’l-Edebiyye fî Filistîn ve’l-Urdun (1950-2000), el-

Muessesetu‟l-„Arabiyye li‟d-Dirâsât ve‟n-NeĢr, Beyrut, 2009, s. 434. 
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Ġlk dönem yazarlarından bazıları, 1950‟li yıllarla baĢlayıp 1960 yılı 

sonrasında da devam eden bu ikinci dönemde eserler kaleme almaya devam 

etmiĢlerdir. Bu yazarlar arasında Filistin sorununun farklı kesitlerini ve bu sorunun 

Ürdün halkı üzerindeki etkisini, ayrıca çeĢitli dönemlerde bedevilerin yaĢamını 

öykülerinde konu edinen „Îsâ en-Nâ„ûrî (1918-1985) ve çok az eser vermekle beraber 

Mahmûd Teymûr‟un sanatsal düzeyine yakın olan Husnî Ferîz (1907-1990) gibi 

isimler yer almaktadır
55

. 

Bilhassa 1960‟lı yıllardan sonra baĢlayan, sembolist, sürrealist ve soyutlamacı 

bir yapının hakim olduğu bu dönemin önde gelen kısa öykücüleri arasında Min 

Vahyi‟l-Vâkı„ (Gerçeğin Ġlhamından) isimli kitabı baĢta olmak üzere eserlerinde 

romantizm ve realizm etkisi farkedilen, aynı zamanda kısa öykünün geliĢiminde 

önemli kilometre taĢlarından biri olarak değerlendirilen Emîn Fâris Malhas (1923-

1983), yine romantizmden etkilenen, günlük hayatın yanı sıra kırsal bölgelerdeki 

insanları ve yaĢam Ģartlarını konu edinen Halîl es-Sevâhirî (1940-2006), Müfîd 

Nahle (d. 1939), eserinin ana eksenini belirleme ve öykülerini isimlendirmede 

reformist duruĢu, dil, üslup ve ifade gücüyle Cemâl Ebû Hamdân (1944-2015) ve zıt 

karakterlerdeki kiĢileri eserlerinde kullanan ve psikolojik tahlillere yer veren Ahmed 

el-„Anânî (d. 1943) gibi isimleri zikredebiliriz
56

. 

2. 5. 5. Irak 

 Modern Irak edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢı, Suriye‟dekine 

benzer bir süreçte gerçekleĢmiĢtir. Ġlk kısa öykü örneklerinde Avrupa ve Rusya 

edebiyatlarının etkisinin yanı sıra klasik edebi türlerin etkisi de görülmektedir. Bu 

nedenledir ki Irak‟ta yazılan ve baĢlangıçta Lübnan gazetelerinde yayımlanan kısa 

öykü örnekleri, öykü türünün özelliklerinden çok makale, yer yer vaaz ve irĢad ile 

makame türlerinin özelliklerini yansıtmaktadır
57

. 

                                                 
55 el-MeĢâyih, a.y.; Yazıcı, a.g.e., s. 107; Halîl v.d., a.g.e., s. 71, 290-291; IĢık, a.g.e., s. 172. 
56 el-MeĢâyih, a.y.; Yazıcı, a.g.e., s. 108-110; IĢık, a.g.e., s. 169-170, 176. 
57 Yazıcı, a.g.e., s. 81; Ġbrahim ġaban, “XIX. Yüzyıl Osmanlı Irak‟ında Edebi ve Kültürel Çevre”, 

Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul, 2011, s. 

271. 
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 Irak‟ta kısa öykü türünün ilk örnekleri XX. yüzyılın baĢlarından itibaren 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Ancak sanatsal öyküye daha yakın olan eserler, 1930‟lu 

yıllarda ortaya konulmuĢtur. XIX. yüzyılın sonlarında Irak‟ta hakim olan üç kültürel 

yöneliĢ bulunmaktadır. Bunlardan o dönemin hakim yönetiminden kaynaklanan ve 

dil olarak Osmanlıca ile Farsça‟nın baskın olduğu geleneksel yöneliĢ, kısa öykü 

türünün geliĢimi açısından önemli bir etkiye sahip değildir. Misyonerlerin öncülük 

ettiği ve Avrupa kültürü ile Ġngilizce, Fransızca ve Almanca gibi dillerin öğreniminin 

ön planda olduğu bir diğer yöneliĢ ise Batı kaynaklı bir tür olan kısa öykünün 

geliĢiminde önemli bir etkiye sahip olmuĢtur
58

.  

 Luğatu‟l-„Arab Dergisi, Irak‟ta kısa öykü türünün geliĢimine önemli 

katkılarda bulunmuĢtur. 1913 yılında bu dergide yayımlanan ve “Rüya” baĢlığını 

taĢıyan öyküler, öykü yazımı için önemli bir aĢamayı temsil etmektedir.  

Rüya tarzı öyküler, genellikle yazar ismi verilmeden yayımlanmıĢ olmakla 

beraber „Atâ Emîn, rüya tarzı öyküler kaleme alan yazarlar arasında yer almaktadır.
59

 

 Mahmûd Ahmed es-Seyyid (1901-1937), Irak‟ta kısa öykü türünün öncü 

isimlerindendir. Realist çizgiye yakın duran yazar, ilk toplumsal öykü örneklerinin 

de sahibidir. Ġlk kısa öykü kitabı en-Nekebât (Felaketler) 1922/1923 yılında 

yayımlanmıĢtır. Yahudi asıllı Iraklı yazar Enver ġâûl (1904-1984) ile Halef ġevkî ed-

Dâvûdî (1898-1939), Zü‟n-Nûn Eyyûb (1908-1996) ve „Abdulhak Fâdıl (1915-1992) 

Irak‟ta kısa öykü türünün geliĢimine, konu ve üslup olarak farklılaĢmasına katkıda 

bulunan yazarlar arasında yer almaktadır. Zü‟n-Nûn Eyyûb ve „Abdulhak Fâdıl
 
kısa 

öykü yazımına 1930‟lu yıllarda baĢlamıĢtır.  

Öykü kitaplarından bazıları Rusulu‟s-Sekâfe (Kültür Elçileri), ed-Dahâyâ 

(Kurbanlar), Sadîkî (ArkadaĢım), Vahyu‟l-Fenn (Sanatın Ġlhamı), el-Kâdihûn 

(Emekçiler), Burcu Bâbil (Babil Kulesi), Kulûb Zam‟â (Susuz Kalpler), Karnu‟l-

Lâciîn (Mülteciler Asrı) ve er-Rasâilu‟l-Mensiyye (UnutulmuĢ Mektuplar) olan 

Zü‟n-Nûn Eyyûb‟un ilk dönem eserleri, kısa öykü türünden çok edebi makale türüne 

                                                 
58 ġaban, a.g.e., s. 271-273; Ehlâm Yûsuf, “NeĢ‟etu‟l-Kıssa ve Tatavvuruhâ fi‟l-„Irâk”, 27.05.2017, 

(Çevrimiçi) newsabah.com, 03.04.2018. 
59 ġaban, a.g.e., s. 278-279. 
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yakın durmaktadır. „Abdulhak Fâdıl‟ın ise 1940 yılında yayımlanan Mizâh ve mâ 

EĢbeh (Mizah ve Benzeri) ve 1958 yılında yayımlanan Tavâğît (Tağutlar) isimli öykü 

kitapları bulunmaktadır
60

. 

 Maksim Gorki tarafından, realizm ve toplumcu romantizmin bir birleĢimi 

olarak ortaya konan toplumcu gerçekçilik, 1950‟li yılların baĢından itibaren Arap 

edebiyatında etkisini göstermeye baĢlamıĢtır. Irak edebiyatında toplumcu gerçekçilik 

etkisinde eserler kaleme alan yazarlar arasında Ğâib Tu„me Fermân (1927-1990), 

Mehdî Ġsa es-Sakr (1927-2006) ve „Abdurrezzak eĢ-ġeyh Ali gibi isimler yer 

almaktadır. Ğâib Tu„me Fermân‟ın Hasîdu‟r-Rahâ (DeğirmentaĢının Ekini) ve 

Mevlûd Âhar (BaĢka Bir DoğuĢ) isimli iki öykü kitabı bulunmaktadır.  1950 yılında 

ilk kısa öyküsü yayımlanan Mehdî Ġsa es-Sakr‟ın basılmıĢ öykü kitapları Mucrimûn 

Tayyibûn (Ġyi Suçlular), Ğadabu‟l-Medîne (ġehrin Öfkesi) ve Hayratu Seyyide „Acûz 

(YaĢlı Kadının ġaĢkınlığı) isimli eserlerdir
61

. 

 Irak edebiyatında realist kısa öykü yazımı, Arap edebiyatında bu çizgide 

eserler kaleme alan Yûsuf Ġdrîs, Mustafa Mahmûd ve Mahmûd Subhî gibi yazarlarla 

aynı dönemde; benzer sosyo-politik koĢulların ve edebi gereksinimlerin bir sonucu 

olarak yaygınlaĢmıĢtır. „Abdulmelik Nûrî (d.1921), Ğâib Tu„me Fermân, Nizâr Selîm 

(1925-1982), ġâkir Hasbâk (d.1930), Muhammed Rûznâmcî (d.1927/1930) ve Nizâr 

„Abbâs (1936-2003) gibi isimler, realist tarzda yazılan kısa öykülerin Irak‟taki ilk 

temsilcileri arasında yer almaktadır.  

„Abdulmelik Nûrî, yazdığı eserleriyle Irak‟ta kısa öykünün olgunluk 

seviyesine ulaĢmasına önemli katkılarda bulunmuĢtur. Nûrî, Rusulu‟l-Ġnsâniyye 

(Ġnsanlık Elçileri) isimli ilk öykü kitabını 1946 yılında yayımlamıĢtır. 1948 yılına 

gelindiğinde yazar, Beyrut‟ta yayımlanan el-Edîb Dergisi‟nin kısa öykü türünde 

verdiği prestij ödülüne layık görülmüĢtür. 1954 yılında yayımlanan ve sosyolojik 

öykülerin yer aldığı ikinci öykü kitabı NeĢîdu‟l-Arz‟da (Yeryüzünün Türküsü) iç 

konuĢma yöntemini geliĢtirdiği ve baĢarılı karakterler ortaya koyduğu, seçtiği zayıf 

                                                 
60 Yazıcı, a.g.e., s. 81-82; Ehlâm Yûsuf, a.g.e.; el-Cebûrî, a.g.e., C: III, s. 344; el-Cebûrî, a.g.e., C: II, 

s. 359; Hâfız, a.g.e., s. 288-289; ġaban, a.g.e., s. 282. 
61 Hâfız, a.g.e., s. 300; el-Cebûrî, a.g.e., C: VI, s. 283; Nizâr Abâza ve Muhammed Riyâd el-Mâlih, 

Ġtmâmu’l-A‘lâm, Dâru Sâdir, Lübnan, 1999, s.y. 
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temalara rağmen olası davranıĢlar ve olaylarla eserini güçlendirdiği ifade 

edilmektedir.  

Bir diğer önemli yazar Nizâr Selîm ise öykülerinde insanın kaderi ve geleceği 

konularını ele alırken iç konuĢma yöntemini baĢarıyla kullanmıĢtır
62

. 

2. 5. 6. Tunus 

 Tunus edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢı birkaç aĢamada 

gerçekleĢmiĢtir. Matbaanın kurulmasının ardından yayın hayatına baĢlayan gazeteler, 

bu türün geliĢiminde önemli bir yere sahiptir. 1862 gibi erken bir zamanda Giovanni 

Boccacio‟nun Decameron isimli eserinin bir bölümünün tercümesi ve Fransızca 

yazılan es-Sehratu‟l-Ehîra fî Ğırnâta (Gırnata‟da Son Gece), Tunus‟ta öykü 

denemelerinin baĢlangıcı kabul edilmektedir
63

. 

 Tunus edebiyatında kısa öykü türü, asıl baĢlangıcını 1930‟lu senelerde 

yapmıĢtır. Bu geliĢimde Zeynu‟l-„Âbidîn es-Senûsî‟nin (1901-1965) ve 1930 

yılından itibaren çıkarmaya baĢladığı el-„Âlemu‟l-Edebî Dergisi‟nin büyük payı 

bulunmaktadır. Derginin 1932 yılında çıkarılan öykü özel sayısında es-Senûsî, 

yazarlarını öykü yazımına teĢvik etmiĢ; toplumda yaĢananların, bu edebi tür 

aracılığıyla belgelendirilmesinin önemine değinmiĢtir
64

. 

 Ġlk dönemlerde el-„Âlemu‟l-Edebî Dergisi‟nde yayımlanan kısa öyküler, 

sanatsal kısa öykünün özelliklerine tam olarak haiz değildir. Bu dönemde 

yayımlanan ve Ebu‟l-Kâsım eĢ-ġâbbî‟ye (1909-1934) ait Rûhun Sâira (Öfkeli Ruh), 

Mustafa Hureyyif‟e (1909-1967) ait Dumû„u‟l-Kamer (Ayın GözyaĢları), 

Muhammed el-BeĢrûĢ‟a (1911-1944) ait Zevcetu Ahmed ġerûde (Ahmed ġerûde‟nin 

EĢi) ve et-Tîcânî b. Sâlim‟e ait Hel Kâne Mecnûnen (Deli miydi?) gibi ilk öykü 

                                                 
62 Hâfız, a.g.e., s. 310-312; el-Cebûrî, a.g.e., C: IV, s. 140; Yazıcı, a.g.e., s. 88. 
63 Hasenî Seyyid Lebîb ve RaĢîd ez-Zevvâdî, Ġtticâhâtu’l-Kıssati’t-Tûnisiyye el-Kasîra, Dâru‟l-Ġthâf 

li‟n-NeĢr, y.y., 2000, s. 22. 
64 Lebîb v.d., a.g.e., s. 24. 
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denemelerinde, modern anlamda kısa öykünün özelliklerinden çok, geleneksel 

öyküleme üslubuna yakın durulduğu görülmektedir
65

. 

 Ali ed-Dû„âcî (1909-1949), Tunus edebiyatında kısa öykünün geliĢimine 

katkıları bulunan ve döneminin yazarlarına göre geleneksel yapıdan çok, modern 

öykünün özelliklerine yaklaĢan önemli yazarlardan biridir. ed-Dû„âcî, Tunus‟ta kısa 

öykü türünün genel çerçevesini çizmiĢtir. Kahramanlarının çoğunu fakir ve yoksun 

kimselerden seçen ve çoğunlukla ana karakter olarak bayan karakterleri tercih eden 

yazar, öykülerinin çoğunda halk dilini kullanmıĢtır. Ayrıca kısa öykü yazımını realist 

çizgiye yaklaĢtırmıĢtır. Ali ed-Dû„âcî‟nin Mahmûd Bayrâm (1893-1961) ve 

Muhammed el-„Uraybî (1915-1946) ile oluĢturdukları Tahte‟s-Sûr (Sur Altı) üçlüsü, 

dönemin yazım kalıplarının çok üstünde ve bunlardan bağımsız olarak yazdıkları 

eserleriyle, kendilerinden sonra gelecek olan Muhammed el-Merzûkî (1916-1981) ve 

Muhammed el-BeĢrûĢ gibi öykücülerin önünde farklı bir yol açmıĢlardır. Bu 

dönemin ardından yetiĢen ve Tunus edebiyatında kısa öykünün üçüncü neslini 

oluĢturan el-BeĢîr Hurayyif (1917-1983), Muhammed el-„Arûsî el-Matvî (1920-

2005), et-Tayyib et-Tureykî (1921-2016), Muhammed Ferac eĢ-ġâzelî (1927-2014), 

el-BeĢîr b. Selâme (d.1931), Mustafa el-Fârisî (d.1931) ve ReĢâd el-Hamzâvî 

(d.1934) gibi yazarlara da aynı Ģekilde öncülük etmiĢlerdir
66

. 

 II. Dünya SavaĢı sonrası dönemde Nusûr ve Dafâdi„ (Kartallar ve 

Kurbağalar), es-Sahratu‟l-„Âliye (Yüce Çöl), Tis„a Leyâlin me„a Kâlîpsû (Kalipsoyla 

Dokuz Gece) isimli kısa öykü kitaplarıyla et-Tâhir Kîka (1922-1993), en-Nedve 

Dergisi‟nde yayımladığı kısa öyküleri ve Sindibâdu‟l-Fezâ‟ (Göğün Sinbad‟ı) isimli 

öykü kitabıyla et-Tayyib et-Tureykî ve Muhammed Ferac eĢ-ġâzelî gibi yazarlar, 

Tunus edebiyatının önde gelen öykü yazarları haline gelmiĢtir
67

.  

                                                 
65

 A.e., s. 25-26. 
66 Lebîb v.d., a.g.e., s. 26; Yazıcı, a.g.e., s. 114. 
67 Yazıcı, a.g.e., s. 115; el-Cebûrî, a.g.e., C: III, s. 244-245. 
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  Bu dönem öncesi ve sonrasında Tunus‟ta, yazarların ve yeni edebi türlerin 

teĢvik edilmesinde en-Nedve Dergisi‟nin yanı sıra, 1955 yılında yayımlanmaya 

baĢlanan el-Fikr ve et-Tecdîd gibi dergilerin de önemli katkıları olmuĢtur
68

. 

 Tunus 1956 yılında bağımsızlığını ilan etmiĢtir. Bu tarihten sonra yazılan kısa 

öykülerin, Tunus‟un geçmiĢi, bağımsızlık öncesi günlük hayatta insanların karĢı 

karĢıya kaldıkları sorunlar ve yaĢam Ģartları, kırsal kesimde yaĢayan halkın fakirliği, 

cehaleti ve geri kalmıĢlığı ile adalet ve özgürlük gibi temalarda yoğunlaĢtığı 

görülmektedir
69

. 

2. 5. 7. Fas 

 Modern Fas edebiyatında kısa öykü türünün geliĢimi, Cezayir ve Tunus gibi 

batı Arap ülkelerine benzer bir seyir geçirmiĢtir. 

 Modern Fas edebiyatında kısa öykü türünün geliĢimi birkaç aĢamada ele 

alınabilir. Bu ülke edebiyatında ilk kısa öykü örnekleri 1905-1930 tarihleri arasında 

verilmeye baĢlanmıĢtır. Bu baĢlangıç aĢamasından sonra gelen 1920-1955/1956 

yılları arası dönemde ise, kısa öykü türü için önemli geliĢmeler kaydedilmiĢtir. Genel 

anlamda gerçekçi yazım tarzının benimsendiği bu dönemde, ortaya konulan kısa 

öykü örnekleri, daha çok milli birlik ve beraberliği vurgulamak, Fas‟ın tarihî 

mirasının önemini hatırlatarak insanlarda bir bilinç oluĢturmak gibi amaçlara hizmet 

etmekteydi. Bu dönem edebiyatında bağımsızlık vurgusu yapmanın bir aracı olarak 

kullanılan kısa öykülerde, sanatsal kaygılar ikinci planda kalmıĢtır
70

. 

Bu dönemin önemli kalemleri arasında Vâdî ed-Dimâ‟ (Kan Vadisi) ve Leylâ 

el-Ġnsân (Ġnsan Olan Leyla) isimli kitaplarıyla „Abdulmecîd b. Cellûn (1919-1981); 

„Ammî BûĢnâk (BoĢnak Amcam) isimli kısa öykü kitabıyla „Abdurrahmân el-Fâsî; 

                                                 
68 Yazıcı, a.g.e., s. 116; Lebîb v.d., a.g.e., s. 29. 
69 Yazıcı, a.g.e., s. 116; Lebîb v.d., a.g.e., s. 28. 
70 Rukiye Aydemir, “Abdulmecîd b. Cellûn‟un Hayatı, Edebi KiĢiliği ve „Vâdi‟d-Dimâ‟ Adlı Eserinin 

Tahlili”, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Ġstanbul, 2017, s. 18-20; HiĢâm Harrâk, “el-Kıssatu‟l-Kasîratu‟l-Vâkı„iyye fi‟l-Mağrib: er-Ruvvâd el-

Muessisûn”, (Çevrimiçi)www.hespress.com, 10.04.2018. 
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Fâs fî Seb„i Kasas (Yedi Öyküde Fas) isimli eseriyle Ahmed Bennânî
71

 (v.1978); 

Mâte Karîru‟l-„Ayn (Gözaydınlığının Ölümü) ve el-Arz Habîbetî (Yeryüzü Sevgilim) 

isimli kitaplarıyla „Abdulkerîm Ğallâb (1919-2017); Kasas mine‟l-Mağrib (Fas‟tan 

Öyküler), el-Fecr (Fecir) ve Yedu‟l-Mahabbe (Muhabbet Eli) gibi eserleriyle Ahmed 

„Abdusselâm el-Bakkâlî (1932-2010) ve Efrâh ve Dumû„ (Sevinçler ve GözyaĢları), 

Suver min Hayâtine‟l-Ġctimâ„iyye (Toplumsal Hayatımızdan Yansımalar) ve 

Rabî„u‟l-Hayât (Hayatın Baharı) isimli öykü kitaplarıyla Muhammed el-Hıdr er-

Reysûnî (1929-2007) gibi isimler ön plana çıkmıĢtır
72

. 

1950‟li yıllarda Fas‟ta kısa öykü, modern bir tür olarak sanatsal anlamda 

sahip olması gereken özelliklere daha da yaklaĢmıĢtır. 1956 yılında Fas‟ın 

bağımsızlığına kavuĢması, pek çok alanla beraber edebiyat alanında da önemli 

değiĢikliklerin meydana gelmesini sağlamıĢtır. Bu dönemde edebiyat alanında, 

toplumun fakir kesiminin yaĢadığı sıkıntılar, insanların onlara karĢı tutumu, erkek 

egemen toplumda okumuĢ kadınların durumu gibi sosyal sorunların dile 

getirilmesinin yanı sıra, Filistin sorunu ve bazı ideolojik fikirler de yoğun bir Ģekilde 

dillendirilmiĢtir
73

.  

1950‟li yıllarla baĢlayıp 1970‟li yıllara kadar devam eden bu yeni aĢamanın 

önemli kalemleri arasında 1964 yılında el-Kıssa ve‟l-Mesrah isimli bir dergi çıkaran, 

Mevlâye (Efendim) ve el-Mumkin mine‟l-Mustehîl (Ġmkansızdaki Ġmkan) isimlerinde 

iki öykü kitabı bulunan „Abdulcebbâr es-Suhaymî (1938-2012); es-Sakf (Çatı) ve el-

Fâris ve‟l-Hısân (Süvari ve At) isimli öykü kitaplarıyla Muhammed Ġbrahim Bû„allû 

(d.1936); Muhammed Berrâde (d.1939); Fas‟ta kadınlar tarafından çıkarılmıĢ ilk 

derginin, ilk kısa öykü kitabının (li Yeskut es-Samt, 1967) ve ilk romanın (en-Nâr 

ve‟l-Ġhtiyâr, 1969) sahibi olan Hunnâse Benûne (d.1940); Racul ve Ġmrae (Adam ve 

Kadın), Tahte‟l-Kantara (Köprünün Altında) ve Rîhu‟s-Semûm (Samyeli Rüzgarı) 

isimli öykü kitaplarının sahibi olan ve Refîkatu‟t-Tabî„a olarak da bilinen Zeyneb 

                                                 
71 Bu yazarın ismi ile ilgili bir ihtilaf bulunmaktadır. Bazı kaynaklar Ahmed Bennâbi Ģeklinde (örn. 

bkz. Hüseyin Yazıcı, a.g.e., s. 120.), bazı diğer kaynaklar ise Ahmed el-Bennâni ve Ahmed Bennânî 

Ģeklinde (örn. bkz. Semîr „Abdulfettâh, el-Kıssatu’l-Kasîra fî Mısr: el-Cîlu’l-Hâmis Numûzecen) 

zikretmektedir. 
72 Yazıcı, a.g.e., s. 120-122; Aydemir, a.g.e., s. 20; Harrâk, a.g.e. 
73 Yazıcı, a.g.e., s. 122-123. 
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Fehmî (d.1941); Târık Ellezî lem Yeftah el-Endelus (Endülüs‟ü Fethetmeyen Tarık) 

isimli öykü kitabıyla Mustafa el-Misnâvî (1953-2015); Seyyidunâ Kader (Efendimiz 

Kader), Dem ve Duhân (Kan ve Duman), Rihletu‟l-Hubb ve‟l-Hasâd (Sevda ve Hasat 

Yolculuğu) ve el-Bellûru‟l-Meksûr (Kırık Billur) isimli öykü kitaplarıyla Mubârek 

Rabî„ (1935) gibi yazarları zikredebiliriz
74

. 

                                                 
74 Yazıcı, a.g.e., s. 122-124.  



65 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: MODERN CEZAYĠR EDEBĠYATINDA KISA 

ÖYKÜNÜN DOĞUġU VE GELĠġĠMĠ 

3. 1. Kısa Öykünün DoğuĢu 

 Modern bir tür olan kısa öykünün Cezayir‟de ilk olarak ne zaman yazıldığına 

dair farklı görüĢler bulunmaktadır. Bu farklılıkların sebebi, ilk kısa öykü 

yazarlarının, eserlerini gazete ve dergilerde yayımlamıĢ olması, bu eserlerin de edebi 

ve sanatsal yapı itibariyle henüz kısa öykünün özelliklerini ortaya koyacak düzeye 

ulaĢamamıĢ olmasında aranabilir.   

Modern dönem Cezayir edebiyatı ve edebi türleri üzerinde çalıĢma yapan 

edebiyat araĢtırmacıları kısa öykü yazımının baĢlangıcını tarihsel olarak tespit etmek 

istemiĢ ve bazı görüĢler ileri sürmüĢlerdir. Ömer b. Kîne (d.1944), Muhammed b. 

„Abdurrahman ed-Dîsî‟nin (1854-1921) 1908 yılında yayımlanan el-Munâzara 

Beyne‟l-„Ġlm ve‟l-Cehl (Ġlim ve Cehalet Arasındaki Rekabet) isimli makale tarzı 

öyküsüyle bu edebi türün Cezayir‟de baĢladığını söylerken
1
; „Abdulmâlik Murtâz 

(d.1935), Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî‟nin 1925 yılında yazdığı ve el-Cerîde 

gazetesinde yayımladığı Fransua ve‟r-RaĢîd isimli öykü denemesini bu türün 

baĢlangıcı olarak değerlendirmektedir
2
. „Âyide Edîb Bâmiyye ise 1926 yılında eĢ-

ġihâb gazetesinde yayımlanan Dem„a „ale‟l-Bu‟esâ‟ (Bedbahtlara Ağlamak) isimli 

öykünün Cezayir‟de yazılan ilk kısa öykü örneği olduğunu ifade etmektedir
3
. Cezayir 

kısa öyküsünün baĢlangıcına dair bir diğer görüĢ ise „Abdullah Halîfe Rakîbî‟ye ait 

olup 1930‟larda kısa öykü yazımının baĢladığını ve bu örneklerin de makâme, roman 

ve edebî makalenin (el-Makâletu‟l-Edebiyye) karıĢımından oluĢan makale tarzı 

                                                 
1 Melfûf Sâlih ed-Dîn, “Bibliyografya el-Kıssa el-Cezâiriyye el-Kasîra”, Kasdi Merbah Ouargla 

Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Funûn Dergisi, Sayı: 7, Mayıs 2008, s. 158. Ayrıca bkz. Ömer b. Kîne, 

fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs (Târihan ve Envâ‘an ve Kazâyen ve E’lâmen), Dîvânu‟l-

Matbû„âti‟l-Câmi„iyye, Cezayir, 1995. 
2 „Abdulmâlik Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, el-Muessesetu‟l-Vataniyye li‟l-Kitâb, 

Cezayir, 1990, s. 7. 
3 „Âyide Edîb Bâmiyye, “Literature and Ideology: Early Arabic Short Fiction in Algeria”, Ufahamu: 

A Journal of African Studies, s. 94, dipnot 1; Ayrıca bkz. „Âyide Edîb Bâmiyye, Tatavvuru’l-

Edebi’l-Kasasiyyi’l-Cezâirî 1925-1967. 
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öyküler (el-Makâlu‟l-Kasasî) olduğunu ifade etmektedir
4
. Sâlih Harfî‟nin (1932-

1998) dile getirdiği bir diğer görüĢe göre, Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî 

Cezayir‟de kısa öykü türünün öncüsü olup Arapça olarak ilk kısa öyküyü yazan 

kiĢidir. el-Celâlî kısa öykülerini 1935 yılı itibariyle eĢ-ġihâb gazetesinde 

yayımlamaya baĢlamıĢtır
5
. 

 Cezayir‟de yazılan ilk kısa öykü örnekleri içerik, Ģekil, sanatsal üslup ve dil 

özellikleri açısından henüz baĢlangıç düzeyindedir. Yine bu dönem yazılan kısa 

öyküler hikâye, makâme, edebi makale gibi diğer yazım türleri ile benzerlik arz 

etmektedir. Ġlk kısa örneklerinden biri olan el-Munâzara Beyne‟l-„Ġlm ve‟l-Cehl biri 

bilgi, diğeri cehaletin dili ile konuĢan iki kiĢi arasındaki münazara üzerine 

kurulmuĢtur. Adaletin dili ile konuĢan üçüncü bir kiĢi ise aralarında hakemdir. Bu 

eser kısa öykü olarak değerlendirilmekle beraber temel yapısı itibariyle hikâye, edebi 

makale ve en çok da makâme türüne yakın durmaktadır. 

I. Dünya SavaĢı‟nın sonlanması ile beraber ulusal gazeteler, Ģiir olsun düz 

yazı olsun edebi çalıĢmaların ana merkezi haline gelmiĢtir. Böylece daha sonra da 

değineceğimiz üzere yeni edebi türlerin ve özellikle kısa öykü türünün geliĢimine 

zemin hazırlayacak ve teĢvik edecek bir ortam oluĢmaya baĢlamıĢtır. 1925 yılında 

yayımlanan Fransua ve‟r-ReĢîd adlı öykü bu durumun örneklerinden biridir. 

Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî bu öyküsünü el-Cezâir gazetesinde yayımladığında 

eser, edebi çevrelerce büyük bir ilgi ile karĢılanmıĢtır
6
. Öykü, aynı eğitim sürecinden 

geçen biri Fransız, diğeri Cezayirli iki arkadaĢın eğitim sonrası hayatları, çalıĢtıkları 

kurumlarda karĢı karĢıya geldikleri muamele, aldıkları görev ve maaĢ farkları 

üzerinden Cezayir‟de eĢitlik konusunu ele almaktadır. Bu, o dönem iĢlenen konulara 

bakıldığında oldukça cesur bir giriĢimdir.  

 1926 yılında yazılan Dem„a „ale‟l-Bu‟esâ‟ isimli kısa öykü, tarikatlar baĢta 

olmak üzere dinî kurumların ve önderlerin güçlerini halkı kandırmak ve onları 

                                                 
4 ġıreybıt Ahmed ġıreybıt, Tatavvuru’l-Bünyeti’l-Fenniyye fi’l-Kıssati’l-Cezâiriyyeti’l-Mu‘âsıra 

1947-1985, (Çevrimiçi), Ġttihadu‟l-Kuttâbi‟l-„Arab, 1998, s. 48; Ayrıca bkz. „Abdullah Halîfe Rakîbî, 

el-Kıssa el-Cezâiriyye el-Kasîra. 
5 ġıreybıt, a.g.e., s. 49. 
6 ed-Dîn, a.g.e., s. 158. 
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istismar etmek için kullanmaları sorununu ele almıĢtır. Yazar „Ali Bekr es-Selâmî bu 

eserinde ele aldığı konu ile dinî kurum önderlerini tenkit eden Islahatçı yöneliĢe 

yakın bir duruĢ sergilemiĢtir. Bu konu da dönem Ģartları itibariyle yeni bir konudur
7
.  

 Cezayir edebiyatında kısa öykü yazımının öncülerinden Muhammed b. el-

„Âbid el-Celâlî eĢ-ġihâb Dergisi‟nde 1935-1937 yılları arasında kısa öykü 

denemeleri yazmıĢ olsa da bunlardan bir kısmı kısa öykü türünden daha çok hikâye 

türü içerisinde ele alınmaktadır. Zira bu eserler, pek çok yerde ihmal edilen olay 

örgüsü, zayıf ve durağan karakterleri ile kısa öykünün temel öğelerinden yoksundur. 

Bu dönemde el-Celâlî tarafından yazılan eserlerden kısa öyküye en yakın olanları es-

Se„âde el-Betrâ (Yarım Kalan Mutluluk, 1935), es-Sâ‟id fi‟l-Fahh (Avcı Tuzağa 

DüĢtü, 1935), E„innî „ale‟l-Hedm U„inke „ale‟l-Binâ‟ (1935) ve „alâ Savti‟l-Beddâl 

(Bakkalın Sesine Dair, 1937) isimli eserleridir
8
.  

 Cezayir edebiyatında kısa öykünün ilk safhası denilebilecek bu dönem, bir 

bebeğin emeklemeye baĢlaması ile özdeĢleĢtirilebilir. Klasik edebiyat türlerinin 

yanında yavaĢ yavaĢ görünmeye ve var olmaya çalıĢan kısa öykü bu dönemde konu 

ve yapı itibariyle hikâye, makâme ve edebi makale gibi türlerle iç içe geçmiĢ 

Ģekildedir. II. Dünya SavaĢı‟nın bitmesi ile bu seyir hareketlilik kazanacaktır. 

3. 2. Kısa Öykünün Ortaya ÇıkıĢını Geciktiren Sebepler 

 Dünya edebiyatında modern bir tür olan kısa öykü, XIX. yüzyılın sonlarında 

ortaya çıkmıĢ ve Ģekillenmeye baĢlamıĢtır. Cezayir edebiyatında ise bu modern edebi 

tür; roman, modern Ģiir gibi diğer edebi türlere nazaran daha erken bir dönemde 

oluĢmaya baĢlamıĢtır. Buna rağmen Batı edebiyatında geliĢen kısa öykü türünün 

özelliklerine sahip baĢarılı örneklerin verilmesi nispeten geç bir döneme denk 

gelmektedir. Bu gecikmede Cezayir‟in içinde bulunduğu siyasal ve toplumsal Ģartlar 

baĢta olmak üzere, doğu Arap ülkelerinde (el-MaĢrik el-„Arabî) bu edebi türün 

örneklerinin geç ortaya çıkması, edebi alanda geleneksel düĢüncenin hakimiyeti gibi 

sebepler etkin olmuĢtur. 

                                                 
7 ed-Dîn, a.g.e., s. 159. 
8
 A.e. 
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Doğu Arap ülkeleri olarak adlandırılan Mısır, Suriye, Lübnan, Ürdün ve 

Filistin gibi ülkelerin oluĢturduğu siyasi-kültürel havza ile Tunus, Fas, Cezayir ve 

Libya‟yı kapsayacak Ģekilde batı Arap ülkeleri (el-Mağrib el-„Arabî) olarak 

adlandırılan havza arasında, Ġslam Fetihleri döneminden modern döneme gelinceye 

kadarki süreçte karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim kesintiye uğramaksızın devam etmiĢtir. 

Dini, kültürel, toplumsal ve siyasi alanlardaki bu etkileĢimde, doğu Arap ülkeleri 

daha etkin bir rol üstlenmiĢtir. Bu nedenle diyebiliriz ki Cezayir‟de Kısa Öykü‟nün 

gecikmesinin baĢlıca sebeplerinden biri, doğu Arap ülkelerinde bu türün geç ortaya 

çıkmıĢ olması
9
 ve yazılan nadir öykü örneklerinin Cezayir okur-yazarında ilgi 

uyandıracak sanatsal olgunluğa bu dönem henüz ulaĢamamasıdır
10

.  

 XIX. yüzyılın ikinci yarısında doğu Arap ülkelerinde, bilhassa ġam 

bölgesinde Batılı ülkelerin etkisi görülmeye baĢlamıĢtır. Batı‟dan gelen fikirlerin ve 

açılımların peĢinden giden arayıĢ içindeki orta tabaka, toplumsal yapı içerisinde daha 

etkin bir konuma gelirken,  feodal yapı güç kaybetmeye baĢlamıĢtır. Bu dönemde 

gazeteler açılmıĢ, okullar kurulmuĢ, kitap neĢri ve dağıtımı yaygınlaĢmıĢtır. Bu 

durum ilmî ve edebî kaygılarla olmanın yanı sıra yükselmekte olan bir ticarî kazanç 

alanına olan ilgiden de kaynaklanmıĢtır
11

. 

Arap dünyasında kısa öykünün ortaya çıkıĢını geciktiren bir diğer sebep edebi 

alanda geleneksel düĢüncenin hâkimiyetidir. Bu ekolün olumsuz etkisi üzerinde 

durmadan önce, tarihsel süreçte olumlu etkilerinin de olduğunu ifade etmek gerekir. 

Örneğin XIX. yüzyılda Cezayir halkı sömürge karĢısında (siyasal-kültürel) 

mücadelelerini sürdürürken geleneksel düĢünce, tutunacakları ve kendilerini 

dayandırabilecekleri sağlam bir temel olarak önlerinde durmaktaydı
12

. 

Cezayir‟de edebiyatı da etkileyen geleneksel düĢüncenin beslendiği mekânlar 

Kuran Okulları (Kuttâb. Çğl. Ketâtîb), camiler ve zaviyelerdi. Buralarda üretilen ve 

                                                 
9 Mahlûf „Âmir, Mazâhiru’t-Tecdîd fi’l-Kıssati’l-Kasîra bi’l-Cezâir, Ġttihâdu‟l-Kuttâbi‟l-„Arab, 

y.y., 1998, s. 32. 
10 Zehrâ Bûdarva, “el-Kıssa el-Cezâiriyye Beyne‟l-Ġtbâ` ve‟l-Ġbdâ` ”, Hassiba Benbouali de Chlef 

Üniversitesi el-Luğât ve’l-Âdâb Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Cezayir, 2007, 

59. 
11 „Âmir, a.g.e., s. 32. 
12

 A.e., s. 33. 
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aktarılan ilmî gelenek, sömürgenin dayattığı, yerel kültür öğelerinin ve bilhassa 

Ġslâmî geleneklerin yozlaĢmasına yönelik kültürel baskıya karĢı korunaklı bir kale 

görevi görmekteydi. Bu geçmiĢe dönüĢ ve tutunma hareketi, bazıları için Ģartların 

darlığından bir kaçıĢ, bazıları içinse kimliğine dair ne varsa yok etmeyi amaç edinmiĢ 

düĢmana karĢı elinde bulunan bir silahtı. Ġlerleyen zamanlarda iĢgal yönetiminin 

güçlenmesi ve uyguladığı politikalar karĢısında geleneksel düĢünceyi besleyen 

merkezlerden bir kısmı, toplumdaki ayrıcalıklı konumunu korumak için siyasi yapıya 

karĢı eleĢtirel duruĢunu kaybetmiĢtir
13

. 

Geleneksel düĢünceyi savunan pek çok kiĢinin sömürü karĢısındaki bu ılımlı 

tutumu, sınıfsal farklılık ve sosyal haksızlıklardan beslenen, orta halli ve fakir halkın 

umutlarını dile getiren yeni bir yöneliĢin de ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. Bu 

yöneliĢin takipçileri, geleneksel düĢüncenin beslendiği merkezlerde gördükleri 

haksızlık karĢısındaki suskunluğun, halktan çeĢitli sebeplerle para alma, onları büyü 

ve çeĢitli hurafelere yöneltme adetlerinin Ġslam‟ın özünden kaynaklanmadığını, 

aksine dini akidenin toplumsal geleneklerin etkisi altında olduğunu ve insanları dinin 

özüne döndürmenin gerekliliğini fark etmiĢ ve bu anlamda bir ıslah hareketini 

baĢlatmıĢlardı
14

.  

Geleneksel yapı, yeni baĢlayan ıslah hareketinin çabaları sonucunda 

yöneliĢinde farklılıklar olan gruplara bölündü. Ancak bu bir nevi akımın taraftarları 

edebi alanda geleneksel yapıyı takip etmeyi ve muhafazakar düĢüncenin yayılmasına 

yönelik çalıĢmaları desteklemiĢlerdir. ġiirde geleneksel yapı, ölçü ve içerikleri 

korumaya, eleĢtirilerini bu ölçüleri göz önünde bulundurarak yapmaya, bu ekolü 

takiben eserler kaleme alan yazarlardan övgüyle bahsederek Ģiire teĢvik etmeye 

devam etmiĢlerdir. Bu düĢünceyi savunanlar için kısa öykü gibi türler asıl gidilmesi 

gereken yoldan alıkoyan faydasız uğraĢlardır
15

. Yapılan yenilikler ise milli 

bağımsızlık ve Islah hareketinin ruhuna uygun yeni konuların iĢlenmesi ile sınırlı 

kalmıĢtır. Bunun en önemli sebebi ise edebiyata, siyasi ve toplumsal hedefleri dile 

getirmekte kullanılan bir araç olarak bakılmasıydı. ĠĢte bu tutum, genelde modern 

                                                 
13

 A.e., s. 34. 
14

 A.e. 
15 Bûdarva, a.g.e., s. 59. 
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edebi türlerin, özelde kısa öykünün ortaya çıkıĢını ve edebi anlamda geliĢimini 

geciktiren etkenlerden biri olmuĢtur
16

. 

Sömürgeciliğin bazı Arap ülkelerinde matbaanın getirilmesi, gazetecilik, ilim 

meclisleri ve benzeri faaliyetlerin yaygınlaĢması gibi sebeplerle faydalı olduğu iddia 

edilse de Cezayir için durum böyle olmamıĢtır
17

. XIX. yüzyılın ortalarında etkinliğini 

arttıran Fransız Sömürge idaresi ve yoğun bir Ģekilde uyguladıkları Arapça‟dan 

uzaklaĢtırma, eğitim araçlarından, ilmi-kültürel faaliyetlerden isteyerek ya da zorunlu 

olarak uzak tutma politikaları, halkta genel bir kültürel geri kalmıĢlığı beraberinde 

getirmiĢtir
18

. Zira Fransa yönetimi, medeni değerleri yaymak bir yana, tüm 

politikalarını Cezayir halkını sahip olduğu değerlerden uzaklaĢtırarak tarihinden ve 

köklerinden koparmak, bir nevi köleleĢtirmek, sahip oldukları tabii zenginlik ve 

kaynakları kendileri için kullanmak üzerine kurmuĢlardı
19

.   

Fransız yönetimi, halkı milli kültür ve benliklerinden uzaklaĢtırmak için bu 

alanı besleyen kaynakların faaliyet ve hareket alanını daraltmaya, bir sonraki 

aĢamada onları ortadan kaldırmaya çalıĢmıĢtır. Bu anlamda Arapça ile yapılan 

faaliyetlerin baskı altına alınmasına ve Arapça‟nın kullanımının tamamen 

durdurulmasına yönelik çabalar genelde edebiyatın, özelde Arapça yazılan edebiyatın 

geliĢiminin önündeki en büyük engellerden biri olmuĢtur.  

Halkın anadili üzerindeki yasaklama politikası XIX. yüzyılın ortaları gibi 

erken bir tarihte baĢlamıĢtır. Bu bağlamda 1938 yılında Fransız içiĢleri bakanı 

Camille Chautemps tarafından çıkarılan yasa ile Cezayir‟in resmi dili Fransızca 

olarak zorunlu hale getirilmiĢtir. Bu karar, Cezayir‟den önce hiçbir halkın görmediği 

bir keyfilikle alınmıĢ, dil-halk iliĢkisini tamamen yok sayan bir karar olmuĢtur. 

Ayrıca kararın arka planında dille ilgili siyasi bir amacın varlığı da 

hissedilmektedir
20

. Burada dile yönelmiĢ olan sömürge idaresi, dilin temsil ettiği 

                                                 
16 „Âmir, a.g.e., s. 34. 
17 Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, 5. bs., Dâru‟r-Râidi li‟l-Kitâb, 

Cezayir, 2007, s. 22.  
18 „Âmir, a.g.e., s. 35. 
19 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 22. 
20 Bilâl Derbâl, “Vazâifu‟l-Luğa Ġbbâne Fetrati‟l-Ġsti„mâri‟l-Faransî li‟l-Cezâir”, Muhammed Haydar 

Üniversitesi Kulliyetu’l-Âdâb ve’l-Luğât Dergisi, Sayı: 14-15, Ocak-Haziran 2014, s. 423.  
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tarihi ve dinî bağları da hedef almıĢtır. Zira Arapça, Cezayir halkının asıl kimliği ile 

olan bağlarının ana dayanağını teĢkil etmektedir
21

.  

Fransız yönetiminin Arapça‟ya yönelik faaliyetlerinin farkında olan Cezayirli 

aydınlar, öncelikle ülkenin ana dilini korumayı amaç edinmiĢlerdir. Bu doğrultuda 

kadim edebi türlerde eserler vermeye devam ederken, yeni dönemin gereklerini 

karĢılayabilecek Ģekilde dilin geliĢtirilmesi gerektiği gerçeğini görememiĢlerdir. Bir 

tarafın yok etme, bir diğer tarafın koruma çabaları karĢısında kaybeden, sanatın ve 

edebiyatın dili olmuĢtur
22

. 

Bu yozlaĢma ve kültürel düzeyde geri bırakma politikasına rağmen Fransız 

yönetiminin eğitim faaliyetleri ile ilgilenmediği ya da örneğin Fransızca‟yı, 

medeniyete eklemlenme iddiasıyla da olsa, halk arasında yaymaya çalıĢmadığı 

söylenemez. Öyle ki bu dönemde Cezayir halkının içerisinde, büyük Fransa 

toplumunun bir parçası olma, Fransa ve onun kadim tarihi mirasıyla bütünleĢme 

düĢüncesine inanan bir grup ortaya çıkmıĢtı. Oysa Fransız idaresinin bu teĢviki, belli 

iĢlerde istihdam edilecek eğitimli tebaa ihtiyacının ötesinde bir amaca 

dayanmamaktadır. Büyük Fransız toplumuna katılma düĢüncesi ise Cezayir 

toplumunda küçük bir grubun inandığı ve büyük gayretler sarf ettiği bir hareket 

olmanın dıĢına çıkamamıĢtır. Zira Fransız yönetiminin, Cezayir halkına, kendi 

toplumunun bireyleriyle aynı hakları tanıma gibi bir düĢüncesi asla olmamıĢtır
23

. 

Böylece anadil ve kültürden uzaklaĢtırmaya, eğitim merkezlerine eriĢimin ve 

bizzat eğitim sisteminin zorlaĢtırılmasına yönelik politikalar, Cezayir halkının genel 

ilmî ve kültürel seviyesinin geri kalmasına, bunun da modern edebi türlerin ve bu 

türlerin öncülerinden olan kısa öykünün gecikmesine sebep olduğu görülmektedir. 

Zira kısa öykü yayımlansa da bunu okuyacak veya yazılmasını talep edecek bir okur 

kitlesinin olabilmesi için öncelikle asgari düzeyde de olsa eğitim almıĢ bir okur 

                                                 
21 „Âmir, a.g.e., s. 35. 
22 Abdullah Rakîbî, Tatavvuru’n-Nesri’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs: 1830-1974, ed-Dâru‟l-„Arabiyye li‟l-

Kitâb, Libya-Tunus, 1978, s. 163. 
23 „Âmir, a.g.e., s. 35. 
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tabakasının olması gerekir. Oysa Fransız idaresinin Cezayirlileri karĢı karĢıya 

bıraktığı cehalet ile böyle bir grubun oluĢması hiç de kolay olmayacaktır
24

.  

Edebi eleĢtiri, edebi eserlerin geliĢiminde rol oynayan önemli unsurlardan 

biridir. Ne var ki XIX. yüzyılın ilk yarısından itibaren Fransız yönetiminin 

Cezayir‟de baskıcı bir siyaset benimsemesi, edebi eserlerin yazımında gelenekçi 

yöneliĢin daha etkin olması, genel anlamda Cezayirli aydınların siyasi alanla daha 

çok ilgilenmesi ve benzeri sebepler, Cezayir‟de edebi eleĢtirilerle ilgilenen bir aydın 

grubun ortaya çıkıĢını geciktirmiĢtir
25

.  

XIX. yüzyılın sonlarına kadarki döneme bakıldığında eleĢtiri sahasının bazı 

Ģeyhlerin
26

 elinde olduğu ve onların da yeniliklerin bir kenara bırakılmasını, 

objektiflik ve sanatsal değer açısından bu türlere Ģüpheyle yaklaĢılmasını salık 

verdiği görülmektedir. Kadim kültürel mirasa sahip çıkmak için, edebi güzelliğine 

bakılmaksızın klasik Ģiir gibi geleneksel türlerde eserler yazılması gerektiğini 

savunmuĢlardı. Bu tutum, dönemin siyasi-kültürel gerçekliği açısından anlaĢılabilir 

bir tutumdur
27

.  

XX. yüzyılın baĢlarından itibaren, dönemin önemli aydınlarından 

„Abdulhamîd b. Bâdîs, öğrencilerini eski ve yeni olana aynı mesafede durmaya 

çağırmıĢtır. Güzellik ve ağırbaĢlı duruĢu ile klasik edebi yapılardan, akıcılık ve çağa 

uygunluk yönüyle de yeni edebi yapı ve üsluplardan faydalanılması gerektiğini 

vurgulayan bu öğreti, sadece „Abdulhamîd b. Bâdîs‟in tutumu olmayıp dönemin 

Islah Hareketi mensuplarının genel vurgusu da bu yöndedir
28

.  

Bu dönemin bir diğer önemli ismi el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî, daha çok edebi kiĢiliği 

ile ön plana çıkmıĢtır. Genç kalemlerin düzyazı olsun Ģiir olsun yazdıklarını 

okumaya çalıĢmıĢ, onların eksiklerine dikkat çekmiĢ, kadim ve modern örnekleri 

                                                 
24 Rakîbî, a.g.e., s. 164-165. 
25 „Âmir, a.g.e., s. 36. 
26 Bu dönemki yaygın yöneliĢi kanalize eden eleĢtirmenler arasında Ebu‟l-Kâsım el-Hafnâvî, 

„Abdulkâdir el-Mucâvî, el-Mevlûd b. El-Mevhûb gibi isimleri zikredebiliriz. 
27 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 80. 
28 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 80. 
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onlara okutarak geliĢmelerine yardımcı olmuĢtur. Ne var ki bu çabaların sonuçları 

ancak II. Dünya SavaĢı‟na doğru nesir ve nazımda kendini göstermeye baĢlamıĢtır
29

. 

Gazetecilik alanına bakıldığında nispeten erken bir dönemde yayın hayatına 

baĢlamakla beraber edebiyat ve eleĢtiri alanlarında teĢvik edici rolünün yeterli 

düzeyde olmadığı görülmektedir
30

. Bu rolün eksikliği hem yazar hem de hedef 

alınacak okur kitlesinin geliĢiminde bir gecikmeye sebep olmuĢtur. Edebiyat ve 

edebiyatçı denildiğinde akla sadece Ģiirin ve Ģairin gelmesi, kısa öykünün de içinde 

bulunduğu yeni edebi türlerin kendilerine kolayca yer bulamaması, gazete ve 

dergilerin edebiyat köĢesi adı altında sunduğu bölümlerde sadece Ģiirlere yer 

vermesi, 1950‟li yıllarda dahi örnekleri görülen bir eğilim olarak devam etmiĢtir
31

.  

Yayıncılık faaliyetlerine bakıldığında, çok yaygın ve etkin olmamakla beraber 

basılan kitaplar dinî kitapçıklar, Islah Hareketi‟nin dergi ve gazeteleri ile sınırlı 

kalmıĢtır. Bu yayın organlarında yazılarını kaleme alan Islahatçı eleĢtirmenler ise 

tüm çabalarını, siyasal ve toplumsal anlamda daha etkili olduğunu düĢündükleri 

edebi makale yazımına vermiĢtir
32

. Islahat Hareketi‟nin basın-yayın organlarında 

genel anlamda hakim durumda olması, edebi ve kültürel faaliyetler ile ilgilenenlerin 

de genellikle bu hareketin mensupları olması, gerek tercüme edilmiĢ, gerekse de 

anadilde yazılmıĢ öykülerin kendilerine yer bulamamasının bir diğer sebebini 

oluĢturmuĢtur
33

.  

Edebi eleĢtiri alanının geri kalması ile ilgili değinilebilecek bir diğer husus, 

Fransız yönetimi karĢısında aydınların farklı duruĢ sergilemeleridir. Fransızca ile 

ilgilenerek yazılarını kaleme alan aydınlarla, Arapça‟yı merkeze alarak yazılarını 

kaleme alan aydınlar arasında bir kopukluk oluĢmuĢtur. Bu durum sadece Arapça‟yı 

bilen ve bu dil ile kaleme alınan eserlerden faydalanan yazarların, edebi eleĢtiri 

alanında bir hayli geliĢmiĢ olan Fransız edebiyatından yeterince faydalanamamaları; 

                                                 
29 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 81. 
30 „Âmir, a.g.e., s. 37. 
31 Rakîbî, a.g.e., s. 163. 
32 „Âmir, a.g.e., s. 37. 
33 Rakîbî, a.g.e., s. 164. 
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Fransızca bilen ve bu dil ile faaliyet gösteren yazarların, Arapça‟yı yeterli düzeyde 

bilmemeleri sebebiyle birikimlerini bu dile aktaramamaları sonucunu doğurmuĢtur
34

.  

BaĢka dillerden yapılan tercümelerle ilgili bu dönemi incelediğimizde, 

Fransızlara karĢı olan tepkinin de etkisiyle tercüme hareketinin oldukça zayıf 

kaldığını görmekteyiz. Bu tutumun sadece Fransızca‟dan yapılan tercümelerle sınırlı 

kalmayıp diğer yabancı dilleri de kapsayan genel bir tutum olduğu görülmektedir
35

. 

Dönemsel olanaklar göz önünde tutulduğunda Arapça‟nın yanı sıra Fransızca‟yı iyi 

bilen aydınlar sayesinde Batı edebiyatındaki yeniliklerden, yapılacak tercümeler ile 

faydalanılabilir ve bu da Batı edebiyatı kaynaklı bir tür olan kısa öykünün daha erken 

bir dönemde ortaya çıkmasına ve geliĢmiĢ örneklerinin daha önce kaleme alınmasına 

sebep olabilirdi. Ne var ki tercümelerin önemi ancak bir ya da iki kiĢi tarafından 

dillendirilmiĢ ve herhangi bir etkisi olmamıĢtır. Bunda, benliğini yitirmekle yüz yüze 

olduğunun farkında olan Islah Hareketi mensuplarınca yayılan, yabancı olan her türlü 

yeniliğe karĢı dikkatli olunması düĢüncesi ile yine bu alana karĢı oluĢturulan 

korkutma faaliyetlerinin etkili olduğu söylenebilir
36

.   

Burada zikrettiğimiz ve benzeri sebeplerle kısa öykü, XX. yüzyılın ilk 

çeyreğine kadar Cezayirli yazarların dikkatini çeken, etkisi bilinen, edebi amaçlarla 

yazımı önemsenen bir tür olamamıĢtır.  

3. 3. Cezayir Edebiyatında Kısa Öykünün Ġlk AĢamaları 

 Kısa öykü, sanatsal kısa öykü örneklerinin görülmeye baĢlandığı 1945 sonrası 

döneme gelinceye dek baĢlangıç dönemi olarak değerlendirebileceğimiz iki 

dönemden geçmiĢtir. Makale tarzı öykü (el-Makâlu‟l-Kasasî) ve betimleyici öykü 

(es-Sûratu‟l-Kasasiyye) olarak isimlendirilen bu iki dönemin zamansal olarak keskin 

çizgilerle birbirinden ayrılması, ortaya çıkıĢlarının benzer tarihlerde olması sebebiyle 

zordur. Aynı Ģekilde ele aldıkları konularda da benzerlikler bulunmaktadır. Bununla 

beraber edebiyat eleĢtirmenleri, Ģekil, üslup ve konu bakımından görülen bazı 

                                                 
34 „Âmir, a.g.e., s. 37. 
35

 A.e., s. 37. 
36 Rakîbî, a.g.e., s. 166. 
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farklılıklar üzerinde durarak bu aĢamalar hakkında bazı değerlendirmelerde 

bulunmuĢlardır
37

.  

3. 3. 1. Makale Tarzı Öykü (el-Makâlu’l-Kasasî) 

 Makale tarzı öykü, 1925 yılından baĢlayıp bazı görüĢlere göre 1947 yılına ya 

da II. Dünya SavaĢı‟na; bir baĢka görüĢe göre ise Cezayir Devrimi‟ne dek kullanıla- 

gelmiĢ bir edebi türdür. Makale tarzı öykü örnekleri genel olarak gazete ve dergilerde 

yayımlanmıĢ ve dönem itibariyle yoğun olarak kullanılmıĢtır. Daha sonra ortaya 

çıkan betimleyici öykü türünün yaygınlaĢması ile beraber makale tarzı öykü yazımı 

duraklama dönemine girmiĢ ve zamanla kullanımdan kalkmıĢtır
38

. 

Cezayir‟de kısa öykünün ilk Ģekillerinden biri olan makale tarzı öykünün 

temel özelliği, Ģekil yönünden makâme (bilhassa mekân, Ģahıs ve olay örgüsü 

bakımından
39

), roman ve edebi makale gibi diğer edebi türlerin karıĢımı olmasıdır
40

. 

Ayrıca Islah Hareketi mensubu aydın ve edebiyatçıların çokça kullandığı dini 

makaleden de etkilendiği görülmektedir
41

. Makale tarzı öykü örneklerinde kullanılan 

temalar ve bu öykülerin barındırdığı ıslahatçı çağrı ile kendisine yüklenen davet 

misyonu, bu bağlantıyı açıkça ortaya koymaktadır. Bu belirleyici özellikler, yazarları 

makale tarzı öykü yazımına yönlendiren kaygının edebi olmaktan çok dini olduğunu 

göstermektedir
42

. Makale tarzı öyküyü dini makaleden farklı kılan özellik ise, ilkinde 

daha akıcı ve ilgi çekici bir dilin kullanılıyor olmasıdır
43

. 

Makale tarzı öykülerin dini kaygılarla yazılan örneklerinin yanı sıra, 

entelektüel kaygılarla yazılmıĢ örneklerine rastlamak da mümkündür. Bu kaygıyla 

yazılmıĢ makale tarzı öykülere, vaazlardakine benzer bir hitap ile giriĢ yapılmıĢtır. 

Bu bölümden sonra, manzara ya da kiĢi betimlemesi yaparak öykü diline yaklaĢan 

yazarın metnin devamında, anlatmak istediği asıl konuya dair bir deneme bölümüne 

                                                 
37 ġıreybıt, a.g.e., s. 49. 
38 Bûdarva, a.g.e., s.74. 
39 Ûrîde „Abûd, el-Mekân fî’l-Kıssati’l-Kasîrati’l-Cezâiriyyeti’s-Sevriyye: Dirâse Bunyeviyye li 

Nufûs Sâira li-‘Abdillâh Rakîbî, (Çevrimiçi), s. 7. 
40 Rakîbî, a.g.e., s. 167. 
41 ġıreybıt, a.g.e., s. 49. 
42 Rakîbî, a.g.e., s. 167. 
43

 Muhammed Hân, “el-Edebu‟l-Islâhî fi‟l-Cezâir: Dirâse Tahlîliyye li Edebi Hûhû”, Biskra 

Muhammed Haydar Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġctimâ‘iyye Dergisi, Sayı: 2, Haziran 2002, s. 32. 
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geçiĢ yaptığı görülmektedir. Bazı örneklerde makale tarzı öykünün sonunda kıssadan 

hisse benzeri bölümlere de yer verilmiĢtir
44

. 

 Makale tarzı öykülerde karakterler karikatüristik ve durağan bir yapıdadır. 

Karakterde, olay örgüsüne bağlı olarak görülebilecek değiĢimlerden hiçbirine 

rastlanmaz
45

. Karakter ya iyi ya da kötüdür. Bunu belirleyen, karakterin hangi 

çevreye mensup olduğudur. Islahatçı bir karakter mutlak iyiyken, baĢka bir çevre ya 

da düĢünceye mensup olan karakter ise mutlak kötü olacak Ģekilde iĢlenmiĢtir
46

.  

Bunda da yine bu türün yazımına daha çok Islah Hareketi mensuplarının öncülük 

etmeleri etkilidir. 

 Makale tarzı öykü örneklerine bakıldığında yazarların, metni ağırlaĢtıracak 

derecede tasvire yöneldiği görülmektedir. Günlük olayların aktarımı ve gerçekte olup 

bitenlerin birebir nakledilmesi eğilimi de metinlerin göze çarpan özellikleri arasında 

yer almaktadır
47

.  

Makale tarzı öyküyü sanatsal kısa öyküden farklı kılan baĢka bazı özellikler 

de bulunmaktır. Ġçerisindeki zamansal sürecin uzunluğu, çevresel unsurların 

çeĢitliliği, pek çok fikrin aynı metin içerisinde iĢlenmesi, daha çok klasik metinlerde 

karĢımıza çıkan delillendirme ve kıssadan hisse üslubunun kullanılması, muhatabın 

bir konuda ikna edilmeye çalıĢılması, bu farklılıklardan bazılarıdır. Bunlar göz önüne 

alındığında makale tarzı öykü metinlerinin, Cezayir‟de kısa öykü türünün ilk 

örnekleri olmakla beraber, gerek sanatsal bakımdan, gerekse de dil ve üslup 

bakımından sanatsal kısa öykünün çok uzağında durduğu söylenebilir
48

. 

  Cezayir‟de makale tarzı öykü türü, II. Dünya SavaĢı sonrası dönemde büyük 

bir ilerleme kaydetmiĢtir. Bu dönemde görülen en önemli geliĢmelerden biri metin 

içerisindeki diyalogların siyasi, toplumsal, kültürel, fikri ve dini anlamda farklı bir 

çehreye bürünerek yeni konulara dönüĢmesidir. Yazarlar farklı toplumsal realiteleri, 

                                                 
44 „Abûd, a.g.e., s. 7. 
45 „Âmir, a.g.e., s. 53. 
46 ġıreybıt, a.g.e., s. 50. 
47 „Âmir, a.g.e., s. 53. 
48 ġıreybıt, a.g.e., s. 50. 
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toplumsal geliĢime engel olan köhneleĢmiĢ gelenekleri eleĢtirmeye
49

, Arap-Ġslam 

medeniyetinin özelliklerini anlatmaya, Batı medeniyetiyle karĢılaĢtırmalar yapmaya 

baĢlamıĢtır. Makale tarzı öykü türü Ģekil, üslup ve dil bakımından da geliĢim 

göstermiĢ, olay anlatımı ve betimlemenin yerine diyalog üslubunun kullanılması bu 

türün temel özelliği halini almıĢtır
50

. Tüm bu farklılaĢma ve geliĢimde II. Dünya 

SavaĢı sonrası Cezayir toplumunun Ģahit olduğu, milli bilincin geliĢmesi, Cezayirli 

yazarların kendileri dıĢındaki kültürlere açılması, geçirilen süreç içerisinde kazanılan 

tecrübe, bu türü kullanan yazarların çoğalması ve genel anlamda kültürel seviyenin 

artmıĢ olması gibi etkenlerin önemli bir payı bulunmaktadır
51

. 

 Makale tarzı öykü Cezayir edebi hayatında önemli bir rol oynamıĢtır. Sanatsal 

kısa öykünün geliĢimine hazırlık olmasının yanı sıra, Cezayir halkının benliğini 

arama, varlığını koruma gayreti içerisinde olduğu bir dönemde, tüm olup bitenleri 

dillendirmek ve karĢılıklı konuĢmaya yakın bir üslupla kendilerini ifade etmek için 

kullandıkları bir araç olmuĢtur. Zira bu dönem asimile olunması durumu ve Fransız 

toplumu ile birleĢme çağrıları yüksek sesle dillendirilmeye baĢlanmıĢtı. 8 Mayıs 

olayları sonrasında, sömürge karĢıtı söylem içerisinde bu türün örnekleri verilmeye 

devam etmiĢtir. Bu süreç içerisinde makale tarzı öykünün geliĢerek sanatsal üslup ve 

dile yaklaĢmıĢ olduğu ifade edilmektedir
52

.  

 Makale tarzı öykü türünün ilk örneği „Ali Bekr es-Selâmî tarafından 1926 

yılında yazılarak eĢ-ġihâb gazetesinde yayımlanan Dem„a „ale‟l-Bu‟esâ‟ isimli 

eserdir. Islahatçı yöneliĢe uygun Ģekilde, tarikat ve din adamlarının halkı istismar 

etmesi eleĢtirisi üzerine kurgulanmıĢtır. Dönemin önemli yazarları arasında el-Ġslâm 

fî Hâcetin ilâ Di„âye ve TebĢîr (Ġslam Tanıtılmaya ve Propagandaya Muhtaç) isimli 

eseriyle Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî ve yazdığı öykü metinlerinde RaĢîd müstear 

ismini kullanan Muhammed el-„Âbid el-Celâlî gibi isimleri zikredebiliriz
53

. 

                                                 
49 „Abûd, a.g.e. 
50 Rakîbî, a.g.e., s. 167-168. 
51 ġıreybıt, a.g.e., s. 50. 
52 Rakîbî, a.g.e., s. 168. 
53 „Abûd, a.g.e., s. 7. Ayrıca bkz. „Âyide Edîb Bâmiyye, Tatavvuru’l-Edebi’l-Kasasiyyi’l-Cezâirî. 
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Makale tarzı öykü, kat ettiği tüm bu geliĢmelerle sanatsal kısa öykü türüne 

zemin hazırlamıĢtır. Deneme ve makale yapısından uzaklaĢarak kısa öykü türüne 

daha çok yaklaĢan edebi tür ise, bir sonraki merhale olan betimleyici öykü olmuĢtur. 

3. 3. 2. Betimleyici Öykü (es-Sûratu’l-Kasasiyye) 

  Cezayir edebiyatında sanatsal kısa öykü yazımını hazırlayan aĢamalardan bir 

diğeri ve bazı edebiyat eleĢtirmenlerine göre asıl hazırlık aĢaması betimleyici öykü 

dönemidir. Zira betimleyici öykü, özü itibariyle sanatsal öykünün olgunlaĢmamıĢ 

halidir. ġeklen ve düĢünsel arka planı açısından kısa öykü türüne çok yaklaĢmıĢ 

olmakla beraber henüz onun ayırt edici özelliklerini tam anlamıyla kazanmıĢ 

değildir
54

.  

Betimleyici öykü yazımı tarihsel olarak makale tarzı öykü türü ile aynı 

dönemde baĢlamıĢ olmakla beraber, yaygınlık olarak ilk zamanlarda onun gerisinde 

kalmıĢtır. Ayrıca benzer dönemlerde ortaya çıkması ve dönemin yazarlarınca her iki 

türün de kullanılmaya çalıĢılması, edebiyat eleĢtirmenlerinden bir kısmının makale 

tarzı öykü olarak değerlendirdiği bir metnin, bir baĢka eleĢtirmence betimleyici öykü 

türü içerisinde ele alınmasına neden olmuĢtur. Bu duruma binaen betimleyici öykü 

türünün ortaya çıkıĢının Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî‟nin el-Ġslâm fî Hâcetin ilâ 

Di„âye ve TebĢîr (Ġslam Tanıtılmaya ve Propagandaya Muhtaç) isimli mecmua ile 

olduğu değerlendirmesi yapılmıĢtır. BaĢlangıç döneminin ilk betimleyici öykü 

eserlerinin bu mecmua içinde yer alan „ÂiĢe ve „alâ Savti‟l-Beddâl (Bakkalın Sesine 

Dair) isimli eserler olduğu ifade edilmektedir. Ardından Muhammed b. el-„Âbid el-

Celâlî‟nin es-Se„âde el-Betrâ‟ (Yarım Kalan Mutluluk) ve es-Sâ‟idu fi‟l-Fahh (Avcı 

Tuzağa DüĢtü) isimli betimleyici öyküleri gelmektedir
55

.  

Makale tarzı öykü türü, bilhassa II. Dünya SavaĢı‟nın ardından geliĢim ve 

değiĢim göstermiĢ, yazarların deneme ve makale türlerinin temel özelliği olan 

doğrudan anlatım üslubunu bırakmaları ile edebiyat alanında çokça kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Betimleyici öykünün ne olduğu ile ilgili tam bir tanım yapılmamakla 

                                                 
54 Rakîbî, a.g.e.,  s. 168. 
55 „Abûd, a.g.e., s. 7. 
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beraber, bunun yerine bazı ana özellikleri belirginleĢtirilerek genel bir çerçeve 

çizilmesi yoluna gidilmiĢtir. Genel anlamda bu öykü biçiminde, doğal bir olgunun, 

toplumda karĢılaĢılan kiĢilerin ya da yazarın zihninde var olan belirgin bir fikrin 

tasvirini okurun zihninde oluĢturmaya odaklanan bir nevi betimleme yapılır
56

. 

Resmedilen olay, kiĢi ve düĢüncenin geliĢimi ile ilgilenilmez. Sanatsal kısa öyküde 

önemli bir unsur olan çatıĢma unsuru da betimleyici öykü türünde yok denilecek 

kadar azdır
57

. Olaylar, düĢünce ve kiĢiler, yazarın göstermek istediği Ģekli ve yönüyle 

durağan bir Ģekilde ele alınır. Okura, yazarın istediği dıĢında bir hayal alanı 

bırakılmaz
58

. Çoğu örnekte yazarın öğretici vaaz üslubundan çıkmadığı 

görülmektedir
59

.  

Betimleyici öykünün çerçevesini belirleyen unsurlardan bir diğeri ise, makale 

tarzı öyküde de gördüğümüz diyalog üslubunun kullanılmasıdır. Burada da öykü 

karakterinden çok öykücünün baskın karakteri hissedilmekte ve öne çıkmaktadır
60

. 

Değinilmesi gereken bir diğer husus betimleyici öykü metinlerinin çoğunda 

gözlenen, belli bir konu üzerinde odaklanma hususundaki eksikliktir. Genel anlamda 

fazla kelime kullanımı ve aĢırı tasvire gidilmesi
61

, kiĢi ve olay tasviri ile tahlilinin 

ikinci planda kalmasına neden olmuĢtur. Uzun cümle yapılarının ve didaktik üslubu 

ön plana çıkaran klasik terkiplerin kullanımı da betimleyici öykülerin dilini 

ağırlaĢtıran diğer unsurlardır
62

. 

Ġçerik bakımından incelendiğinde betimleyici öykü metinlerinin ilk aĢamada, 

Islah Hareketi‟nin ön planda tuttuğu konuları ele aldığı görülmektedir. Bu hareketin 

savunduğu ilkelerin, dini-ahlaki kuralların dillendirilmesi ve yayılmasında 

                                                 
56 Rakîbî, a.g.e., s. 169. 
57 Semîra Bârûdî, “ed-Dirâsâtu‟s-Serdiyye fî‟n-Nakdi‟l-Cezâirî el-Mu„âsır”, Vehrân Üniversitesi el-

Âdâb ve’l-Luğât ve’l-Funûn Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Cezayir, 2011, s. 5. 
58 „Âmir, a.g.e., s. 53. 
59 ġıreybıt, a.g.e., s. 42; Rakîbî, a.g.e., s. 169. 
60 „Âmir, a.g.e., s. 53. 
61 ġıreybıt, a.g.e., s. 43. 
62 „Âmir, a.g.e., s. 53. 
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betimleyici öykü türü, makale tarzı öykü metinleri ile beraber önemli bir iĢlevi yerine 

getirmiĢtir
63

.  

Betimleyici öykü türünün ilerleyen dönemlerinde yazarlar, toplumda görülen 

manevi hastalıkları ortaya koymaya çalıĢmıĢ, toplumun geliĢimini engelleyen adetleri 

tenkit etmiĢlerdir. Ayrıca Fransa yönetiminin sebep olduğu felaketleri
64

 ve sömürge 

olgusunun insanların günlük hayatına yansımalarını da öykülerinde anlatmaya 

çalıĢmıĢlardır
65

. Betimleyici öykülerde toplumun, geleneklerin ve Fransa yönetiminin 

eleĢtirisinin birincil planda tutulması sebebiyle yazar, olayın betimlenmesi üzerine 

odaklanmıĢtır. Bunu yaparken aĢırı ve gereksiz kelime kullanılması, kısa öykünün 

temel özelliklerinden biri olan az kelime kullanımı özelliğini yitirmesine, bir baĢka 

açıdan da olay-kiĢi bağlantısının göz ardı edilmesine sebep olmuĢtur
66

. 

Betimleyici öykü türünün baĢlangıçta, olay çeĢitliliği ve karakterlerin yapısı 

bakımından makale tarzı öykülerden çok farklı bir yapı arz etmediği görülmektedir
67

.
 

Makale tarzı öykülerde olduğu gibi bu edebi tür de II. Dünya SavaĢı‟nın ardından 

bilhassa el-Basâir gazetesinin 1947 yılında yayın hayatına dönmesiyle beraber içerik 

bakımından zenginleĢmiĢ ve yaygınlaĢmıĢtır
68

. Öykülerdeki kiĢi betimlemelerinde 

sanatsal kaygılar ön planda tutulmuĢ, diyalog ve anlatıma daha fazla önem 

verilmiĢtir. Bu yenilikler eĢliğinde, kadının özgürlüğü, eğitimi ve evliliği; Fransız 

toplumu ve kültürüne entegre olgusu; sevgi, yabancı kadınlarla evlilik gibi yeni 

konular ele alınmaya baĢlanmıĢtır. Arapça eğitimin teĢvik edilmesi ve yerel kültürün 

muhafazası gibi konular da makale tarzı öykü örneklerinde olduğu gibi betimleyici 

öykü eserlerinde de ele alınan konular arasında yer almaktadır
69

. 

I. Dünya SavaĢı sonrası Cezayir edebiyatı nesir türlerinde realist akımın 

etkileri görülmektedir. Zira bu akım, içinde barındırdığı özgürlük, milliyetçilik ve 

demokrasi çağrılarıyla dönem yazarlarına, ülkelerinin içinde bulunduğu gerçekliği, 

                                                 
63 ġıreybıt, a.g.e., s. 43. 
64 Rakîbî, a.g.e., s. 169. 
65 ġıreybıt, a.g.e., s. 43. 
66

 A.e., s. 51. 
67

 A.e., s. 43, 51. 
68 Rakîbî, a.g.e., s. 169. 
69 ġıreybıt, a.g.e., s. 51. 
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zıtlıkları ve mahrum bırakılmıĢlığı ifade edebilecekleri bir imkanlar alanı 

sağlamaktaydı
70

. Bu realist çizginin yanı sıra, betimleyici öykülerin ele aldığı yeni 

konular ve bunların iĢleniĢinde yer yer romantizm izleri de fark edilmektedir
71

.  

Kasım Devrimi‟ne
72

 kadarki süreçte betimleyici öykü yukarıda zikredildiği 

Ģekliyle devam etmiĢtir. Kasım devriminin ardından baĢlayan dönemde ise 

betimleyici öykülerin içeriklerinde belirgin bir değiĢim görülmüĢtür. Halkın içinde 

bulunduğu mücadele, devrimin getirdiği yeni siyasal-toplumsal gerçeklikler ve 

güncel hayatta yaĢanan sıcak geliĢmeler betimleyici öykü metinlerinde iĢlenmeye 

baĢlanmıĢtır. Bu yöneliĢten ayrı olarak diğer bir grup yazar ise, toplumun içinde 

bulunduğu bu çalkantılı durumu görmezden gelerek gelenekleri ele alıp eleĢtirmeye, 

doğadan, aĢktan, kader ve tesadüflerden bahsetmeye devam etmiĢtir. Toplumsal 

gerçekliği yok sayarak devam eden bu betimleyici öykü yazarlarının, eserlerini 

Fransız yönetimine bağlı dergilerde yayımlamakta olmaları, bu durumun en önemli 

sebebini teĢkil etmektedir
73

. 

Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî ve Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî bu edebi 

türü sıkça kullanan iki yazardır. Bunları takiben Cezayir‟de sanatsal kısa öykü 

yazımının en önemli isimlerinden Ahmed Rızâ Hûhû, el-Basâir gazetesinde düzenli 

Ģekilde eserler kaleme alan Ahmed b. „ÂĢûr, Zuhûr Vennîsî, Muhammed ġerîf el-

Hüseynî ve „Abdulmecîd eĢ-ġâfi„î (1933-1973) gibi yazarlar da betimleyici öykü 

türünde eserler kaleme almıĢlardır
74

. 

Betimleyici öykü türündeki eserler, Cezayir toplumu için tarihsel süreç 

içerisinde hareketli ve zor bir dönemde kaleme alınmıĢtır. Dolayısıyla bu önemli 

dönemde yaĢanılan olguları ele alıp eleĢtirmek, kendini ifade etmek, toplumsal 

uyanıĢ ve birlik çağrılarını dile getirmekte bir vasıta görevi görmüĢtür. Bunun yanı 

sıra, kısa öykü türünün edebi-sanatsal yönden tüm özelliklerini taĢımamasına 

rağmen, sanatsal kısa öykü türünün eksikliğinden doğan boĢluğu da doldurmuĢtur. 

                                                 
70 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 56-57.  
71 Rakîbî, a.g.e., s. 169. 
72 Kasım Devrimi: 1954 yılının Kasım ayında baĢlayan Cezayir Bağımsızlık SavaĢı aynı zamanda 

Kasım Devrimi olarak da isimlendirilmektedir.  
73 Rakîbî, a.g.e., s. 170. 
74 Rakîbî, a.g.e., s. 170; ed-Dîn, a.g.e., s. 162. 
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Dönemin önemli yazarları, siyasal ve toplumsal olayların arka planını dile getirme 

kaygısı ile beraber edebi-sanatsal kaygılarla da eserlerini kaleme almaya 

çalıĢmıĢlardır. 

3. 4. Cezayir Edebiyatında Kısa Öykünün GeliĢimi 

3. 4. 1. II. Dünya SavaĢı Sonrası Cezayir’de Kısa Öykünün Yaygınlık 

Kazanması 

 Cezayir edebiyatı, pek çok ülke edebiyatında da olduğu üzere II. Dünya 

SavaĢı‟ndan, savaĢ döneminde ve sonrasında oluĢan yeni siyasi ve sosyal durumdan 

az ya da çok etkilenmiĢtir. Cezayir edebiyatında ilk örneklerini vermeye baĢlamıĢ, 

ancak olgunluk ve özgünlük seviyesine ulaĢamamıĢ olan kısa öykü türünün, bu 

oluĢan yeni ortam ve imkânlar ile asıl baĢlangıcını yaptığı söylenebilir.  

II. Dünya SavaĢı‟ndan sonra, bir anlamda zorunlu olarak ülke dıĢında yaĢayan 

aydınlar ülkeye dönmüĢ, önceden bazı yasaklamalar sebebiyle sağlanamayan doğu-

batı Arap kültür havzası arasındaki geçiĢ ve etkileĢim için uygun bir ortam 

oluĢmuĢtur. Ayrıca eğitim ve kültür alanlarında önemli katkıları olan Cezayirli 

Müslüman Âlimler Cemiyeti‟nin (Cem„iyyetu‟l-„Ulemâ‟ el-Müslimîn el-Cezâiriyyîn) 

enstitüleri mezunlarını vermeye baĢlamıĢtır. Böylece fikri ve edebi alanda eserler 

kaleme alan yazarların ve düĢünürlerin sayısında da gözle görülür bir artıĢ olmuĢtur. 

OluĢan bu canlı, hareketli kültürel ve edebi ortam pek çok yenilik ve geliĢimle
75

 

beraber kısa öykü türünün geliĢiminde de önemli mesafeler kat edilmesine yardımcı 

olmuĢtur.  

1945 yılı Mayıs ayında Cezayir halkı, Ġtilaf Devletleri‟nin II. Dünya 

SavaĢı‟ndan zaferle çıkmasını kutlamak, Fransız Hükümeti‟ne kendilerine verdiği 

sözleri yerine getirmesi ve Cezayir meselesinin yeniden gözden geçirilmesi 

yönündeki taleplerini iletmek üzere sokağa çıkmıĢtı. Mesâlî el-Hâc önderliğindeki 

                                                 
75 Hayât „Ammâra, “Edebu‟s-Sahâfeti‟l-Islâhiyyeti‟l-Cezâiriyye min „Ahdi‟t-Te‟sîs ilâ „Ahdi‟t-

Te„addudiyye”, Ebû Bekr Belkâyid Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât Fakültesi, YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Tilimsân, 2013-2014, s. 199.   
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bağımsızlık yanlısı grubun Cezayir bayrakları açarak bağımsızlık taleplerini dile 

getirmeleri, ayrıca Cezayir halkının haklarına kavuĢması ve kendi geleceklerine karar 

vermeleri taleplerini içeren beyanları üzerine barıĢçıl amaçlı gösteriler yüz bin ölü ve 

binlerce yaralı gibi beklenmedik bir vahĢetle karĢılık bulmuĢtur. Bu durum halk 

nezdinde var olan sömürge rejimi karĢıtlığını daha da körükleyerek siyaset 

mefhumunun değiĢimine ve beraberinde onu destekleyecek fikrî bir uyanıĢa 

dönüĢmüĢtür. Bağımsız bir Cezayir‟in imkanına inanmayan, buna karĢı çıkan ve bu 

hususta tereddüt içinde olan gruplar da dahil olmak üzere tüm akımlar, iĢgalden 

kurtulmanın zarureti üzerinde birleĢtiler. Zira bu olaylar, Fransız yönetiminin 

Cezayirlilere karĢı tutumunu tüm gerçekliği ile ortaya koymuĢtu
76

. Bu dönem sonrası 

yazılan kısa öykülerde kahramanların pek çoğunun, Cezayir tarihsel hafızasında yer 

etmiĢ kahramanlardan seçilmiĢ olmaları, bu uyanıĢ ve değiĢimin görüntülerinden 

biridir.  

 8 Mayıs 1945 olaylarından sonra görülen fikrî uyanıĢın, uzun baskı 

döneminin ardından toplumun tekrar ayağa kalkıĢının ve yenilenmeye yöneliĢ 

ruhunun yayılmasında gazete ve dergiler en önemli araçlardan biri olmuĢtur
77

.  

 Cezayir basını 1940‟lı yıllara gelinceye dek, yayımlarında az da olsa kısa 

öykü örneklerine yer vermiĢtir. Bununla beraber edebi alana hakim olan geleneksel 

yapının daha çok Ģiir yazımına önem vermesi sebebiyle bu nadir örneklerin sanatsal 

anlamda geliĢmiĢ örneklere evrilmesine önemli bir katkı sağlanamamıĢtır
78

. 1940‟lı 

yılların sonlarından itibaren, Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin çıkardığı es-

Sunne, eĢ-ġerî„a, es-Sırât ve el-Basâir gibi gazeteler yeni yazarları, muhteva ve yapı 

itibariyle yenileĢmeyi destekler bir tutum takınmıĢlardır. Bu durum Cezayir‟de edebi 

hayatın canlanmasında büyük bir rol oynamıĢtır
79

. 

II. Dünya SavaĢı sonrasında basın organları, eleĢtirel denemelere ve makale 

tarzı öykülere büyük ölçüde yer vermiĢ; yazarları, yenilikçi anlayıĢla eserler ortaya 

koyma yolunda teĢvik etmiĢlerdir. Bu durum geleneksel edebi alıĢkanlıklarla 

                                                 
76 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs, s. 59. 
77 „Ammâra, a.g.e., s. 19. 
78 Bûdarva, a.g.e., s. 59. 
79 „Ammâra, a.g.e., s. 57. 
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kullanılan uyaklı ifadelerden, gereksiz söz kalabalıklarından ve yaygın olmayan 

kelimeleri kullanma alıĢkanlığından uzak durarak eserler meydana getirme 

yöneliĢine dönüĢmüĢtür. Hem bu yöneliĢin, hem de yeni siyasi-toplumsal ortamın ve 

savunulan milli bağımsızlık davasının bir sonucu ve gereği olarak ele alınan 

konularda çeĢitlilik artmıĢtır.  

Kısa öykünün önemine vurgu yapan makale örneklerden biri, Cezayir 

edebiyatında ve özellikle kısa öykü türünün geliĢiminde önemli bir dönüm noktasını 

teĢkil eden Ahmed Rızâ Hûhû‟nun 1949 yılında yayımladığı Ġstintâku‟Ģ-ġahsiyye fî‟l-

Edebi‟l-Kasasî (Öykü Edebiyatında Karakterin KonuĢturulması) isimli makalesidir. 

Bu makalede yazar, öykü yazımının, toplumsal aydınlanma için gerekli adımların 

atılmasında önemli bir yeri olduğunu vurgulamıĢtır
80

. 

II. Dünya SavaĢı‟nın hemen sonrası olarak belirginleĢtirebileceğimiz bu 

dönemde basının yeniliklere dair yaptığı teĢviklere rağmen 1950‟lere kadar öykü 

sanatı, gazete ve dergiler için yeni bir olgu ola gelmiĢtir
81

. Zira basın yenileĢmeyi 

desteklemekle beraber, yayın politikalarında ıslahatçı dille yazılmıĢ metinleri ön 

planda tutmaya devam etmiĢtir. Bu dönem henüz kısa öykü tarzı metinlere yönelik 

belirgin bir okur kitlesinin oluĢmamıĢ olması da bu tutumda etkili olmuĢtur. Yine de 

dönemin bir kısım aydınları, edebiyatçıları ve yeni kalemleri Cezayir edebiyatının, 

bilhassa kısa öykü anlamındaki eksikliğini gidermek üzere eserler verme gayreti 

içerisinde olmuĢlardır
82

. 

I. Dünya SavaĢı sonrasında Cezayir‟in doğu Arap ülkeleri ile olan bağlantısı 

önündeki engeller bir anlamda ortadan kalkmıĢtır. Bu durum Cezayir‟in kadim Arap 

geleneği ile olan bağlarını güçlendirirken, yine doğu Arap Ülkeleri aracılığıyla 

Arapça yazılmıĢ veya Arapça‟ya tercüme edilmiĢ modern edebi türlerle, farklı 

toplumsal sorunlar ve siyasi durumlarla karĢı karĢıya kalmalarını da sağlamıĢtır
83

.  

                                                 
80 Bûdarva, a.g.e., s. 59- 60. 
81 Bûdarva, a.g.e., s. 68. 
82 Rakîbî, a.g.e., s. 162-164, 172. 
83

 A.e., s. 171-172. 
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Cezayirli aydınlar I. Dünya SavaĢı sonrası, Fransız yönetiminin kendilerine 

uyguladığı yalnızlaĢtırma politikasını delmek için farklı yollar denemiĢlerdir. Bu 

amaçla kullandıkları yöntemlerden biri doğu Arap ülkelerine yapılan yolculuklardır. 

Hamdân el-Vennîsî (d.1856), „Abdulhamîd b. Bâdîs, el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî ve Ahmed 

Rızâ Hûhû bu dönem ve sonrasında doğu Arap ülkelerine seyahatler yapan Cezayirli 

aydınlardan sadece birkaçıdır. Muhammed „Abduh (d.1849) ve Ahmed ġevkî 

(d.1868) gibi doğu Arap ülkelerinin önde gelen aydınları da Cezayir‟e ziyaretler 

düzenlemiĢtir. KiĢisel düzeydeki bu yolculukların yanı sıra basın, sanat ve fikir 

alanlarında etkin bazı heyetlerin Cezayir ziyaretleri de ülkenin kültürel alanda dıĢa 

açılımına katkı sağlayan etkenler arasındadır. 

I. Dünya SavaĢı sonrası görülen bir diğer değiĢiklik, doğu ve batı Arap 

ülkelerinden edebiyatçı ve fikir adamlarının, yazılarını hem doğu hem de batıdaki 

gazete ve dergilerde yayımlamasıdır. Böylece Cezayir gibi batıda kalan ülkeler, 

kendilerinden daha önce yenileĢme hareketleriyle tanıĢmıĢ doğu Arap ülkeleri 

üzerinden kadim Arap kültürel mirası ile bağlantılarını sağlamlaĢtırmaya çalıĢırken, 

Batı medeniyetinin modern kültürel yapısı ile de tanıĢmıĢ olmaktaydılar
84

. Zira 

Cezayir için Batı medeniyetiyle olan iliĢki, yöneten ve yönetilen mantığının hakim 

olduğu bir düĢmanlık ve çatıĢmaya dayalıydı
85

. Oysa iyi derecede Fransızca bilen 

aydınlarıyla Cezayir, Batı edebiyatının faydalanılacak ve uzak durulacak yanlarını 

ayırt edip, bundan faydalanabilirdi
86

.  Ne var ki Cezayir toplumunun, asimile olma 

tehlikesi ile karĢı karĢıya olması, Islah Hareketi taraftarlarının Batılı kaynaklara karĢı 

olumlu bir tutum sergilemekten kaçınmasına, Müslümanların hikmeti buldukları 

yerde almaya en layık oldukları Ģiarını bir kenara bırakarak korkutma ve 

uzaklaĢtırma yönünde gayret sarf etmelerine sebep olmuĢtur
87

. Doğu Arap ülkeleri 

ise bu çatıĢma durumunda, batı Arap ülkelerinin Batı edebi ve düĢünsel geleneğiyle 

tanıĢmasında bir aracı görevi görmüĢtür. 

                                                 
84 „Âmir, a.g.e., s. 48. 
85 Bûdarva, a.g.e., s. 68. 
86 „Âmir, a.g.e., s. 48. 
87 Bûdarva, a.g.e., s. 68. 
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II. Dünya SavaĢı öncesi geliĢen doğu ve batı Arap ülkeleri arasındaki bu 

bağlantıların etkileri, savaĢ sonrası daha belirgin hale gelmiĢtir. Klasik edebi yapının 

bağlarından kurtulmak isteyen, sanatsal amaçlar ile hareket eden genç bir edebiyatçı 

grubunun ortaya çıkıĢı, bu etkilere verilebilecek örnekler arasındadır. Bu grup 

kendilerine, kadim gelenekte kökleri olan ve aynı zamanda yenilik arayıĢlarını 

çağrıĢtıran Ġhvân-ı Safâ ismini vermiĢlerdi
88

.  

1940‟ların sonları ile baĢlayan bu yeni dönemde, kısa öykü yazımı üzerine 

çeĢitli denemeler yapıldığı görülmektedir. Yenilik arayıĢları konu, üslup ve Ģekil 

bakımından farklı kısa öykü örneklerinin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. 

3. 4. 2. Sanatsal Kısa Öykü (el-Kıssatu’l-Kasîratu’l-Fenniyye) 

 Bağımsızlık öncesi Cezayir edebiyatında kısa öykünün geçirdiği aĢamaların 

sonuncusu, özgün kısa öykü örneklerinin verildiği sanatsal kısa öykü dönemidir. 

 II. Dünya SavaĢı‟nın ardından yaĢanan Mayıs 1945 olayları ile farklı bir 

perspektif kazanan siyaset ve fikir alanı, bir uyanıĢ hareketini de beraberinde 

getirmiĢtir
89

. Bu durumun yanı sıra Cezayir‟den diğer Arap ülkelerine giden kültürel 

heyetler sayesinde edebiyatçı ve aydınlar, kadim Arap kültürü ile bağlantılarını 

sağlamlaĢtırmıĢ, böylece edebi bakıĢ açılarını geniĢletmiĢlerdir. Tunus ve Fas gibi 

ülkelere yapılan ilmi yolculuklar da gidenlerin çoğunlukla genç nesiller olması 

hasebiyle bilinçli bir aydın kesiminin oluĢmasına katkıda bulunmuĢtur
90

. Bilhassa 

doğu Arap ülkelerine yapılan yolculuklar esnasında öğrenciler ve aydınlar, bu 

bölgelerde bulunan tercüme eserler vasıtasıyla Batı kültürü ile de bağlantıya geçme 

ve yapısal anlamda baĢarılı ve iyi kurgulanmıĢ kısa öykü örneklerini inceleme imkanı 

bulmuĢlardır
91

. Bu geliĢmeler bir anlamda Batı kültürü ile birleĢme çağrısı yapan 

gruplar sayesinde olmuĢtur. Zira Cezayir toplumunun ve aydınlarının genelde Batı, 

özelde Fransa kültürü ile ilgili her türlü yeniliğe Ģüpheyle baktığı bir dönemden 

                                                 
88 „Âmir, a.g.e., s. 48-49. 
89 Hân, a.g.e., s. 75. 
90 ġıreybıt, a.g.e., s. 106. 
91 Rakîbî, a.g.e., s. 171-172. 
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geçilmektedir. Bu geniĢ perspektif ile beraber, konuların ele alınıĢından içeriğe kadar 

pek çok geliĢimin önü açılmıĢ ve desteklenmiĢtir
92

. 

 1940‟lı yılların sonuna gelinceye kadarki dönemde edebiyatçılar, sanatsal kısa 

öykünün eksikliğine değinmekle beraber, siyasal ve sosyal durumun da etkisiyle, 

sanatsal kaygıları ön planda tutarak kısa öykü yazma çabasına girmemiĢlerdir. 

1940‟ların sonuna yaklaĢıldığında ise farklı bir tutum sergileyerek bu alandaki 

boĢluğu doldurmak üzere eserler kaleme almaya baĢlamıĢlardır.  

Sanatsal kısa öykü yazımı denemelerini, var olan metinleri unsur, içerik ve 

yapı bakımından eleĢtiriye tabi tutan makaleler takip etmiĢtir. Cezayir edebiyatının 

en önemli isimlerinden ve kısa öykünün öncü kalemlerinden olan Ahmed Rızâ Hûhû, 

el-Basâir gazetesinde yazdığı edebi eleĢtiri makaleleriyle bu alana çok büyük katkı 

sağlamıĢtır. Hûhû, 1949 tarihli bir makalesinde kısa öyküde kullanılan karakterlerin 

üzerinde durmuĢ; onların ağzından kaleme alınan konuĢmaları dil, karakterin 

kültürel, toplumsal ve fikri seviyesine uygunluğu bakımından eleĢtiriye tabi 

tutmuĢtur
93

.  

Bu dönemde bazı eleĢtirmenler, sanatsal kısa öykünün gereklerini ve 

çerçevesini çizmeye çalıĢmıĢlardır. Onlara göre ülke gerçekleri, toplumun siyasi ve 

toplumsal meseleleri, öykücünün asıl ilgilenmesi gereken konulardır. Yine bu 

bağlamda bazı yazarlar, içinde yaĢanılan gerçekliği görmezden gelerek eserler 

kaleme almanın yanlıĢlığına iĢaret etmiĢ, gerek hüznüyle gerekse de neĢesiyle realist 

bakıĢ açıĢına uygun Ģekilde eserler kaleme alınması gerektiğini ifade etmiĢlerdir
94

. 

 Sanatsal kısa öykü yazımının tarihlendirilmesi hususunda ihtilaflar 

bulunmaktadır. Bu ihtilafların kaynağı, Cezayir‟de tüm unsurlarıyla geliĢmiĢ kısa 

öykü örneklerinin bir anda değil, aĢamalı olarak görülmesi, baĢlangıç aĢamasındaki 

örneklerinin ise baĢka edebi türlere ait unsurları bünyesinde taĢımasıdır. Buna 

rağmen bazı edebiyat eleĢtirmenleri 1950‟li yılların baĢından itibaren sanatsal kısa 

                                                 
92 Hân, a.g.e.,  s. 76. 
93 Rakîbî, a.g.e., s. 172. 
94 ġıreybıt, a.g.e., s. 106-107. 
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öykü dönemin baĢladığını ifade etmiĢlerdir
95

. Bir diğer grup 1954 Kasım Devrimi 

sonrasını sanatsal öykünün baĢlangıcı kabul etmektedir
96

. Bazı eleĢtirmenler ise el-

Basâir  Dergisi‟nin kapatılması, Cezayir edebiyatının öncü kalemlerinden Ahmed 

Rızâ Hûhû‟nun idam edilmesi ve devrim ile ilgili realist konuların yoğun bir Ģekilde 

iĢlenmeye baĢlanması gibi sebepleri öne sürerek 1956 yılının sanatsal anlamda kısa 

öykünün baĢlangıcı olduğunu dile getirmektedirler
97

. Son olarak bir baĢka grup 

eleĢtirmen ise, kısa öykülerde sanatsal unsurların daha çok belirginleĢtiği 1950‟li 

yılların sonunu, sanatsal kısa öykü yazımının baĢlangıcı olarak 

değerlendirmektedir
98

. 

 Genel anlamda 1956-1972
99

 yılları arası olarak belirginleĢtirilebilecek bu 

dönemde kısa öykü türü biçim ve tema açısından önemli geliĢmeler kaydetmiĢtir. 

Biçim açısından bakıldığında, öykünün önemli unsurlarından biri olan dile önemli bir 

yer atfedildiği görülmektedir
100

. Bu dönemde, önceki aĢamalarda görülen öğretici, 

vaaz edici üsluptan uzaklaĢılmıĢ; verilmek istenen mesajı ya da eleĢtirilen unsurları 

sezdirme, anlatılmak istenen sahneyi ana hatlarıyla ve sanatsal kaygılarla betimleme 

ve az kelime kullanma üslubu üzerine yoğunlaĢılmıĢtır
101

. 

Bu dönem yazarlarının bir kısmı öykülerinde kiĢileri resmetme yoluna 

giderken bazıları ise olayların anlatımına önem vermiĢtir. Yine bu dönemde genel 

yöneliĢin dıĢında kalarak eski üsluba yakın duran ve eserlerini sanatsal kısa öykünün 

gereklerini göz ardı ederek kaleme almaya devam eden yazarlar da bulunmaktadır
102

. 

  1954 Kasım olaylarının öncesinde kısa öyküde romantizm etkileri 

görülmektedir. Bu etki, önceki aĢama olan betimleyici öykü metinlerinde de 

görülmektedir. Sanatsal kısa öykü döneminde ise realizm ile beraber eĢ zamanlı 

olarak etkili olmuĢtur. Bu dönem romantizmin iki farklı türü görülmüĢtür. Bunlardan 

                                                 
95 Rakîbî, a.g.e., s. 170. 
96 Müfîde Kâsımî, Fazîle MezğîĢ, “et-Tecribetu‟l-Kasasiyyetu‟n-Nisâiyye fî‟l-Cezâir: “Vatan mine‟l-

Kelâm” li Yâsmîne Sâlih Unmûzecen”, Abdurrahman Mira Üniversitesi, YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi, Bicâye, 2012-2013, s. 12. 
97 ġıreybıt, a.g.e., s. 107. 
98 Bârûdî, a.g.e., s. 8; Ayrıca bkz. Ömer b. Kîne, Fî’l-Edebi’l-Cezâiriyyi’l-Hadîs. 
99 ġıreybıt, a.g.e., s. 105. 
100 Kâsımî v.d., a.g.e., s. 12. 
101 Rakîbî, a.g.e., s. 173. 
102 Kâsımî v.d., a.g.e., s. 12,13; Rakîbî, a.g.e., s. 174. 
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ilki sembollerin kullanımına odaklanan, saf aĢkla beraber gerçek dünyada karĢılığı 

olmayan, ayakları yere basmayan olguları konu edinen romantizmdir. Ġkincisi ise 

diğerinin aksine maddiyatla iç içe geçmiĢ, benliği ön planda tutan, keskin ya da 

maddiyatçı romantizm olarak adlandırabileceğimiz türdür
103

.  

Kasım Devrimi olarak adlandırılan ve bağımsızlıkla sonuçlanacak olayları 

baĢlatan süreçle beraber kısa öykü, kiĢi, konu ve Ģekil açısından realist çizgiye daha 

da yaklaĢmıĢtır. Mücadele Ģartları yazarlar için büyük bir imkan alanı sağlamıĢ, 

ayrıca yeni tecrübeler alanının da kapılarını aralamıĢtır. Kısa öykü kahramanı artık, 

daha önce gördüğümüz iyiliği sembolize eden mükemmel örnek Ģahsiyet veya 

kötülüğü sembolize eden mutlak kötünün sembolü değil
104

, sıradan dertleri, özlemleri 

ve çabaları olan basit bir insandır. Öyküler, bu insanın duyguları ve karĢı karĢıya 

olduğu zorlukları, iĢgal ve istismar karĢısındaki kavgayı, dağlarda mücadele eden 

savaĢçıların yaĢamını, kadının devrimdeki rolünü, iĢçi ve çiftçilerin göçünü ve 

yabancılaĢmalarını ele alıp incelemiĢtir. Diğer bir ifade ile kısa öykünün odaklandığı 

aĢk, gelenekler ve kadın meseleleri realizmin güçlenmesi ile beraber yerlerini insan, 

mücadele, toplum ve birlik bilinci gibi meselelere bırakmıĢtır
105

.
 
 

Bağımsızlık SavaĢı‟nın beraberinde getirdiği ortamın bir sonucu olarak önem 

kazanan iltizam düĢüncesi, halkın mücadelesini ve içinde yaĢanılan durumu 

betimlemeyi görev bilerek öykü örnekleri ortaya konulmasına, bu da sanatsal yapı 

açısından zayıf örneklerin ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. Yine realist öykü 

yazımının olayları olduğu gibi anlatmayı, geliĢim aĢamalarını birebir betimlemeyi 

gerektirdiği Ģeklindeki yanlıĢ düĢünce de bu alanda, yüzeysellik ve doğrudan anlatım 

ile beraber konularda tekrara düĢme, öykü karakterlerinin ve anlatılan durumların 

benzeĢmesi gibi zayıflıklara yol açmıĢtır
106

. 

                                                 
103 Rakîbî, a.g.e., s. 173,174. 
104 ġıreybıt, a.g.e., s. 108. 
105 Rakîbî, a.g.e. 
106 ġıreybıt, a.g.e. 
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Bağımsızlık sonrası dönemde ise toplumsal konular daha fazla öne çıkmıĢtır. 

Bu konular arasında fakirlik, yetim kalmıĢ küçük çocukların duyguları, gurbet ve 

ırkçılık gibi konuları zikredebiliriz
107

. 

Realizmin (Gerçekçilik) Cezayir edebiyatındaki baskın etkisi, kısa öykünün 

unsur ve sanatsal özelliklerinde bazı değiĢimlere sebep olmuĢtur. Daha önceki öykü 

örneklerinde görülen açık anlatımların büyük oranda terkedilmesi, bunun yerine 

imaların, sembollerin ve kapalı anlatımın kullanılması bu değiĢimlerden bazılarıdır. 

Bunun yanı sıra, bu dönemde de diyalog yöntemine baĢvurulmaya devam edilmiĢtir. 

Diyaloglarda fasih Arapça kullanımına dikkat edilmekle beraber konuĢturulan öykü 

kahramanının kültürel, düĢünsel ve toplumsal düzeyi çoğunlukla göz ardı 

edilmiĢtir
108

. 

Bağımsızlık sonrası Cezayir edebiyatını etkileyen önemli olaylardan bir 

diğeri, 1992 yılında baĢlayan ve on yıl süresince kanlı çatıĢmalarla devam eden 

Cezayir Ġç SavaĢı‟dır. Bu dönemde olayları bastırmak üzere yönetime el koyan ordu, 

Ģiddet kullanma yoluna gitmiĢ, bunun neticesinde 200 bine yakın insan hayatını 

kaybetmiĢtir. „Abdul„azîz Bûteflîka‟nın baĢkan olmasına kadar süren bu kaos dönemi 

Cezayir‟i, edebiyat da dahil olmak üzere her alanda sekteye uğratmıĢtır
109

. 

Sanatsal kısa öykü döneminin yazarları arasında bazı eserleri ile Ahmed Rızâ 

Hûhû; dönemin önde gelen üç ismi „Abdulhamîd b. Heddûka, Ebu‟l-„Îd Dûdû, et-

Tâhir Vattâr
110

; Zuhûr Vennîsî ve bunların yanı sıra Abdullah Halîfe Rakîbî (v.2011), 

Muhammed Mesâyif (1923-1987), Muhammed es-Sâlih es-Sıddîk, Ġsmaîl 

Muhammed el-„Ureybî, „Osman Sa„dî (d.1930), Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh, el-Bâhî 

                                                 
107

 A.e., s. 109. 
108 Rakîbî, a.g.e., s. 174. 
109 Levent BaĢtürk, “1992 Cezayir Darbesi: Rekabetçi Otoriter Rejimin DoğuĢu”, Ortadoğu Analiz 

Dergisi, C: VIII, Sayı: 76, Eylül-Ekim 2016, s. 60. Ayrıca bkz. Zehra ġehber ve Nûra Mehûd, 

“Sûratu‟l-Muctema„ el-Cezâirî fî Rivâyâti el-„AĢeriyyeti‟s-Sevdâ‟ ”, el-Celâlî Bûne‘âme Üniversitesi 

el-Âdâb ve’l-Luğât Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Hamîs Milyâne-„Aynu‟d-

Deflâ, 2015-2016.  
110 ġıreybıt, a.g.e., s. 110. 
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Fadlâ‟ (1931-2009), el-Cundî el-Halîfe, Hanefî b. „Îsâ (d.1932)  ve el-Habîb Bennâsî 

gibi isimleri zikredebiliriz
111

. 

 Cezayir edebiyatında XX. yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren kısa öykü türünde 

eserler kaleme alınmıĢtır. Bunun yanı sıra Cezayir‟de gelenekçi aydınların edebiyat 

üzerindeki hakimiyeti, Arapça öğrenimi ve yazımı ile ilgili yasaklamalar ve genel 

olarak sömürge hayatı, sanatsal anlamda kısa öykü yazımının gecikmesine neden 

olmuĢtur. 

BaĢlangıç aĢamasındaki kısa öykü örnekleri, edebiyat eleĢtirmenleri 

tarafından makale tarzı öykü ve betimleyici öykü olmak üzere iki baĢlık altında 

incelenmiĢtir. Bu dönemin kısa öyküleri henüz klasik yazım türlerinin 

özelliklerinden kopmamıĢtır. Makâme, makale ve vaaz üslubunun özelliklerine yakın 

duran bu dönem eserlerinde konu dağınıklığı, fazla kelime kullanımı, olayların bire 

bir aktarımı ve bazı olguların dikte edilmesi gibi özellikler ön plana çıkmıĢtır. 

II. Dünya SavaĢı‟nın bitmesinin ardından yaĢanan Cezayir halkına yönelik 

Ģiddet ve baskı ile baĢlayıp Bağımsızlık SavaĢı ile devam eden süreç, oluĢan yeni 

siyasi ve toplumsal Ģartlar ile Arapça‟nın yaygınlaĢması, doğu Arap ülkeleriyle 

kopuk olan bağlantının yeniden kurulması, gazeteciliğin yaygınlaĢması ve edebiyatta 

yenileĢme çağrıları gibi etkenler kısa öykü türünün sanatsal açıdan geliĢmesini 

sağlamıĢtır.  

Bu dönem yazılan öykülerde Ģekil ve üslup olarak kısa öykü türünün 

özellikleri daha belirgin hale gelmiĢ, ayrıca öykü dilinde sadeleĢmeye gidilmiĢtir. Bu 

dönem yazılan öykülerin baĢlıca konuları arasında kadının toplumdaki yeri ve 

özgürlüğü, değiĢen toplum ve geleneksel değerlerle modern dönemin gereklerinin 

çatıĢması, kadın-erkek iliĢkileri, dini kurumların ve din adamlarının eleĢtirisi ile 

Fransa‟nın Cezayir halkına karĢı uyguladığı haksız politikaların gündeme getirilmesi 

gibi konular yer almaktadır. 

                                                 
111 Rakîbî, a.g.e., s. 175; Hüseyin Yazıcı, The Short Story in Modern Arabic Literature, General 

Egyptian Book Organization, Kahire, 2004, s. 135-136; Ahmet Hamdi Can, “Modern Cezayir 

Edebiyatı ve et-Tâhir Vattâr‟ın Romanlarında Toplumcu Gerçekçilik”, Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Erzurum, 2013, s. 97-98; „Âyide Edîb Bamye, 

a.g.e., s. 100. Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, s. 477-489. 
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3. 5.  Modern Cezayir Edebiyatında Ġlk Dönem Öykü 

Yazarları ve Eserleri 

 Modern Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢı ve geliĢimi, 

gerek ıslah düĢüncesi çerçevesinde, gerek sanatsal kaygılarla bu alanda eserler 

vermeye gayret etmiĢ yazarlar eliyle olmuĢtur. Cezayir‟de bağımsızlık öncesi 

dönemde kısa öykünün geliĢimini ele aldığımız üç aĢamada pek çok yazar 

zikredilmiĢ olsa da burada, önemli katkılarına binaen bazı edebiyatçılardan ve 

eserlerinden söz edilecektir. Bu yazarlar arasında makale tarzı öykü ve betimleyici 

öykü yazımı dönemlerinin önemli isimlerinden, kısa öykü mecmuası olmamakla 

beraber kısa öykünün ortaya çıkıĢı ve geliĢimindeki öncü rolünden dolayı 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî ve Ahmed b. „ÂĢûr; 

sanatsal kısa öykü yazımının geliĢiminde önemli bir yere sahip olan Ahmed Rızâ 

Hûhû ile sanatsal kısa öykü aĢamasının önemli isimlerinden „Abdulhamîd b. 

Heddûka, Ebu‟l-„Îd Dûdû, et-Tâhir Vattâr ve Zuhûr Vennîsî bulunmaktadır. 

3. 5. 1. Muhammed b. el-‘Âbid el-Celâlî (1890-1967) 

3. 5. 1. 1. Hayatı  

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî 1890 yılında, Cezayir‟in Biskra Vilayeti 

yakınlarında yer alan Evlâdu Celâl köyünde, fikir ve kültür alanında bölgenin bilinen 

asil ve dindar ailelerinden birinde dünyaya gelmiĢtir
112

.  

el-Celâlî Kuran ezberini, din bilimleri ve dil eğitimi ile ilgili ilk bilgilerini 

bölgenin en meĢhur fakihlerinden biri, aynı zamanda Ģair ve yazar olan babasından 

almıĢtır. Bu ilk eğitiminin ardından hocası ġeyh „Abdulhafîz b. Sî eĢ-ġerîf‟ten fıkıh, 

nahiv, hadis ve kelam ilimlerini almıĢtır. Belagat ve edebiyat eğitimini de 

                                                 
112 „Abdulmâlik „Atîk Hamûd, “Muhammed b. el-„Âbid es-Semâtî el-Celâlî 1890-1967 ve Ġshâmâtuhû 

fi‟l-Hareketi‟l-Vataniyyeti‟l-Cezâiriyye”, Muhammed Haydar Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye 

Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Biskra, 2012-2013, s. 18; „Âdil Nuveyhid, 

Mu‘cemu A‘lâmi’l-Cezâir min Sadri’l-Ġslâm hatte’l-‘Asri’l-Hâdır, Muessesetu Nuveyhid es-

Sekâfî li‟t-Te‟lîf ve‟t-Terceme ve‟n-NeĢr, Beyrut, 1980, s. 115. 
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tamamladıktan sonra, Evlâdu Celâl bölgesinin çöl kısımlarında ikamet eden bedevi 

akrabalarının yanına giderek fasih Arapça ile ilgili meziyetlerini geliĢtirmiĢtir
113

.  

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, doğu Arap ülkelerine yolculuk yapmak 

istediyse de I. Dünya SavaĢı‟nın çıkması ve Fransız yönetiminin Cezayir halkını ülke 

dıĢına çıkmaktan men etmesi sebebiyle bu isteğini gerçekleĢtirememiĢtir. 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, bu dönemde babasının yanında kalarak gençlerin 

eğitimine katkıda bulunmuĢtur
114

. 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, Biskra‟da geçirdiği bu dönemin ardından 

Kostantîne‟ye geçerek, dönemin önde gelen isimlerinden „Abdulhamîd b. Bâdîs‟in 

öğrencisi olmuĢtur. Kostantîne‟de, daha önce aldığı eğitimden ve bulunduğu 

çevreden farklı bir ortama girmiĢ, uzun süre burada kalarak eğitimini tamamlamıĢtır. 

1925 yılında Abdulhamîd b. Bâdis tarafından el-„Ulma‟ya, burada bulunan Özgür 

Arap Okulu‟nda (el-Medresetu‟l-Hurra) görev yapmak üzere gönderilmiĢtir. 

Buradaki kısa görevinin ardından Kostantîne bölgesinde yer alan bir ilkokula geçerek 

öğretmenlik görevine devam etmiĢtir. 1930 yılında Bağımsız Ġslami Ġlim ve Terbiye 

Okulları‟nın açılması ile beraber, burada çalıĢacak eğitimcilerden biri olarak 

seçilmiĢtir
115

.  

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, eğitim faaliyetlerinin yanı sıra, haftalık 

yayın yapan el-Muntekad gazetesinde makaleler kaleme almaya baĢlamıĢtır. Fransız 

yönetiminin bu gazeteyi kapatmasının ardından 1925 yılında eĢ-ġihâb gazetesine 

katılmıĢ, ülkenin farklı yerlerini gezerek toplumda yükselen bozuk adetlere ve 

onların nasıl düzeltilebileceğine dair kaleme aldığı mülahaza yazılarını burada 

yayımlamıĢtır. Aynı Ģekilde es-Sadîk, Lisânu‟d-Dîn, el-Fârûk, en-Necâh ve es-

Sırâtu‟s-Sevî gibi Islahatçı gazetelerde de pek çok makalesi yayımlanmıĢtır. 1934 

yılında Ebu‟l-„Acâib isimli eleĢtirel mizah gazetesini çıkarmıĢtır. Kendisi de mizahi 

üslubu önemseyen el-Celâlî bunu, ciddiyetin insan için ağır geldiği durumlarda bir 

çıkıĢ olarak görmüĢ ve öne çıkarmıĢtır. Gazetenin yayın politikası genel olarak 

                                                 
113 Hamûd, a.g.e., s. 19. 
114

 A.e. 
115

 A.e., s. 21-22. 
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siyasi, toplumsal, ekonomik ve kültürel alanlarda semboller, uzak telmihler ve 

mizahi bir üslup kullanarak eleĢtiri yapma üzerine kurulmuĢtur. Yayımlanan on 

sayının ardından bu gazete de Fransız yönetimi tarafından kapatılmıĢtır
116

. 

Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin kuruluĢuna da katılmıĢ olan 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, eğitim çalıĢmalarını, el-„Ulma, Biskra ve „Ayn 

Melîle gibi pek çok bölgede, yine bu cemiyete bağlı okullarda devam ettirmiĢtir. 

1950 yılından itibaren Halk Partisi‟ne (Hizbu‟Ģ-ġa„b) katılmıĢ, tüm tenkitlere rağmen 

Demokratik Özgürlükleri Destekleme Hareketi (Hareketu‟l-Ġntisâr li‟l-Hurriyyâti‟t-

Dîmukrâtiyye) partisini desteklediğini ilan etmekten geri durmamıĢtır
117

. 1954 

yılında Cezayir Devrimi‟nin baĢlamasıyla Milli KurtuluĢ Ordusu (CeyĢu‟t-Tahrîr el-

Vatanî) saflarına katılmıĢ, 1955 yılında tutuklanıncaya kadar aktif mücadelenin 

içinde yer almıĢtır. 1961 yılında serbest bırakıldıktan sonra „Ayn Melîle bölgesine 

geçerek eğitim faaliyetlerine devam etmiĢtir
118

. 

Gazetecilik, eğitim ve edebiyat sahalarındaki çalıĢmaları, bizzat devrim 

sürecine katılımı ile geçirdiği hareketli hayatının ardından Muhammed b. el-„Âbid el-

Celâlî, 1967 senesinde yakalandığı bir hastalık sebebiyle çalıĢmalarını yarım 

bırakmıĢ, doğduğu yer olan Evlâdu Celâl‟e dönmüĢtür. Yazar kısa bir süre sonra 

burada vefat etmiĢtir
119

.  

3. 5. 1. 2. Eserleri 

Kısa Öyküleri 

Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün ortaya çıkıĢına ve geliĢimine önemli 

katkılarda bulunan yazarlardan biri olan Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, 

gazetelerde yayımladığı kısa öykülerini kitaplaĢtırmamıĢtır.  

EleĢtirmenler, yazarın gazete sayfalarında kalan öykülerini sanatsal unsurları 

ve özellikleri açısından tenkide tabi tutmuĢ, bunları sanatsal kısa öyküden çok 

makale tarzı öykü ve betimleyici öykü olarak sınıflandırmıĢlardır. Bazı eleĢtirmenler 

                                                 
116 Nuveyhid, a.g.e., s. 115. Hamûd, a.g.e., s. 33-35. 
117 Hamûd, a.g.e., s. 39-40. 
118 Nuveyhid, a.g.e., s. 115; Hamûd, a.g.e., s.  23-24. 
119 Hamûd, a.g.e., s. 57; Nuveyhid, a.g.e., s. 115. 
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ise bu metinlerden yalnızca es-Se„âde el-Betrâ‟ (Yarım Kalan Mutluluk), es-Sâ‟idu 

fi‟l-Fahh (Avcı Tuzağa DüĢtü), E„innî „ale‟l-Hedm U„inke „ale‟l-Binâ‟ (Bana 

Yıkmada Yardım Et Ben de Sana Yapmada Yardım Edeyim) ve „alâ Savti‟l-Beddâl 

(Bakkalın Sesine Dair) olmak üzere dört tanesinin, sanatsal kalite açısından, öyküsel 

yazım baĢlığı altında değerlendirilebileceğini; Temmûz, fi‟l-Kıtâr (Trende) ve 

Ba„de‟l-Mulâkât (GörüĢmeden Sonra) isimli eserlerinin ise gezi yazısı ve hikaye gibi 

edebi türlere daha yakın olduğunu ifade etmektedirler. 

es-Sâ‟idu fi‟l-Fahh isimli eserinde Mahmud karakterinin, çobanlık yapan 

Fatıma karakterine aĢık olması olgusu üzerinden, daha önce Cezayir edebiyatı kısa 

öykü denemelerinde görülmeyen aĢk duygusunu, yine daha önce rastlanmamıĢ bir 

açıklıkla ele alıp incelemiĢtir
120

.  

Diğer Eserleri 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî‟nin kısa öykü çalıĢmalarının yanı sıra, 

„Abdulmâlik Murtâz‟ın Funûnu‟n-Nesri‟l-Edebî fi‟l-Cezâir (Cezayir‟de Edebi 

Düzyazı Sanatı) isimli eserinin içerisinde neĢredilen Mesrahiyyetu‟l-Cehl (Cehalet 

Tiyatrosu) isimli bir tiyatro eseri bulunmaktadır. Gazetelerde yayımladığı Ģiir ve 

kasidelerini de kısa öyküleri gibi kitaplaĢtırmamıĢtır. Yazarın, makaleler ve 

biyografilerden oluĢan Takvîmu‟l-Ahlâk (Ahlakın GüzelleĢtirilmesi, 1927) isimli bir 

kitabı ile öğrencilere yönelik marĢlar içeren el-EnâĢîd el-Medresiyye (Okul MarĢları, 

1939) isimli bir okul kitabı bulunmaktadır
121

.  

3. 5. 1. 3. Edebî KiĢiliği 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî eğitim faaliyetleri ve gazetecilik hayatının 

yanı sıra, Cezayir‟de kısa öykü türünün geliĢimine katkıda bulunmuĢ önemli 

isimlerden biridir
122

. Yazar 1935 yılından itibaren kısa öykü yazımına baĢlamıĢtır. 

eĢ-ġihâb gazetesinde yayımladığı kısa öykü denemelerinde RaĢîd müstear ismini 

kullanmıĢ olup 1935-1937 yılları arasında fi‟l-Kıtâr (Trende, Ocak 1935), es-Se„âde 

el-Betrâ‟ (Yarım Kalan Mutluluk, Haziran 1935), es-Sâ‟idu fi‟l-Fahh (Avcı Tuzağa 

                                                 
120 Nuveyhid, a.g.e., s. 97, 105, dipnot 24; ed-Dîn, a.g.e., s. 159. 
121 Hamûd, a.g.e., s. 58; Nuveyhid, a.g.e., s. 115. 
122 Nuveyhid, a.g.e., s. 115. 
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DüĢtü, Haziran 1935), E„innî „ale‟l-Hedm U„inke „ale‟l-Binâ‟ (Bana Yıkmada 

Yardım, Temmuz 1935), Temmûz (Ağustos 1935), Ba„de‟l-Mulâkât (GörüĢmeden 

Sonra, ġubat 1936), „alâ Savti‟l-Beddâl (Bakkalın Sesine Dair, 1937)  isimli yedi 

adet kısa öykü denemesi kaleme almıĢtır
123

. Bir baĢka kaynak ise bu eserler arasında 

„Âkıbetu‟l-Kumâr (Kumarın Sonu) isimli bir öyküyü daha zikretmektedir
124

. 

Islahat Hareketine mensup yazarların edebiyata hakim oldukları, sömürge 

taraftarı fikirler ve tarikatlar ile çetin bir mücadeleye giriĢtikleri bu dönemde 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, özgürlük ve bağımsızlık çağrısını dile getiren 

yazılarının yanı sıra, aĢk (es-Sâ‟idu fi‟l-Fahh), kadınların toplumsal konumu ve birini 

sevmeleri, sevdikleri kiĢiyle evlenmeleri (es-Se„âde el-Betrâ‟) gibi o dönem yasaklı 

görülen konuları ele almaktan da çekinmemiĢtir
125

. Edebi türlerin yazımında siyasi 

içeriklerin egemenliğini bir nebze geride tutarak toplumsal ve romantik konuları ele 

alması ile Cezayir‟de kısa öykü türünün çerçeve olarak geniĢlemesine katkıda 

bulunmuĢtur
126

.  

Öyküleri üzerinde araĢtırma yapan pek çok eleĢtirmen Muhammed b. el-

„Âbid el-Celâlî‟nin, öykülerinde kullandığı üslup özelliklerine, içerdikleri fikri 

derinliğe, okurun fark ettiği eleĢtirel ama bir o kadar da keyifli bakıĢ açısına dikkat 

çekmiĢlerdir. Ayrıca el-Celâlî‟nin, Fransız yönetiminin faaliyetleri ve Cezayir 

toplumunun geleneksel yapısı karĢısında cesur duruĢundan, öykülerindeki gözü pek 

kahramanlarından ve bu kahramanların sosyalist yapılarıyla oynadıkları önemli 

rollerden övgüyle bahsetmiĢlerdir
127

. 

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, sosyalist düĢünce ve Fransız toplumuna 

entegre olma fikrini savunanların etkisiyle yazmıĢ olabileceği tahmin edilen bazı 

öyküleri sebebiyle eleĢtirilere maruz kalmıĢtır. Bu eleĢtirilere sebep olan öykülerden 

en dikkate değer olanı, Fransız yerleĢimci bir baba ile 15 yaĢındaki kızı arasındaki 

                                                 
123 ġıreybıt, a.g.e., s. 52-53.  
124 Hamûd, a.g.e., s. 58. 
125 ġıreybıt, a.g.e., s. 53. 
126 „Abdulmâlik Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbeti‟s-Serdiyye fi‟l-Cezâir „alâ „Ahdi‟l-Ġsti„mâri‟l-Feransî”, 

L’Algérie 50 Ans Après: Etat des Savoirs en Sciences Sociales et Humaines 1954-2004, ed. 

Nouria Benghabrit, Remaoun Mustapha Haddad, 2008, s. 101. 
127 ġıreybıt , a.g.e., s. 53-54. 
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konuĢma üzerine kurulu E„innî „ale‟l-Hedm U„inke „ale‟l-Binâ‟ isimli öyküsüdür. 

Öyküde iĢlenen baba figürü, Cezayir halkını medeni hayata dair hiçbir Ģeyden 

anlamayan, ilmi faaliyetlerle ilgili hiçbir hakları bulunmayan hizmetçiler olarak 

görmektedir. Kızı ise bu fikirlere karĢı çıkarak onların, eğitim ve iyi bir yaĢam 

sürdürmek için gerekli imkanlar bakımından eksik olmakla beraber, kendileri gibi 

insanlar olduklarını ve üstelik I. Dünya SavaĢı‟nda Fransız halkına büyük yardımları 

olduğunu savunmaktadır. Yazar, genç kızın dilinden ifade edilen Cezayir halkına 

dair düĢüncelerin, bir Fransızın gerçekten sahip olamayacağı düĢünceler olması 

gerekçesiyle eleĢtirilmiĢtir
128

.  

Bir baĢka eleĢtiri unsuru es-Sâ‟idu fi‟l-Fahh isimli kısa öyküsündeki 

kahramanlardan Fatıma‟nın, o günün toplumsal Ģartlarında bir genç hanımefendinin 

yapamayacağı bir tercihte bulunarak aĢık olduğu genç delikanlının evine 

gitmesidir
129

.  

3. 5. 2. Muhammed es-Sa‘îd ez-Zâhirî (1899/1900-1956) 

3. 5. 2. 1. Hayatı 

 Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî 1900 senesinde, Cezayir‟in Biskra 

Vilayeti‟nde, soylu bir ailenin mensubu olarak dünyaya gelmiĢtir. Ailesi büyük 

tarikatlerden biri olan Kadiriye tarikatının müntesiplerinden olan yazarın bazı yakın 

akrabaları, bu tarikatın ileri gelenlerindendir. ez-Zâhirî, okulları ve mescitleriyle, ilmi 

ve kültürel açıdan zengin ve hareketli yapısıyla, sömürge yönetimi altındaki pek çok 

Cezayir Vilayeti‟nin yoksun olduğu bir ortamda yetiĢmiĢtir
130

.  

 Küçük yaĢta hafızlık eğitimini tamamlamıĢ, fıkıh, nahiv, feraiz ve miras 

hukuku gibi ilimleri de doğduğu yer olan Biskra‟da, bir kısmı bizzat aile büyükleri 

olan alimlerden almıĢtır. Buradaki eğitim sürecinde çokça soru soran
131

, bir anlamda 

                                                 
128

 A.e., s. 54-55.  
129 Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbe”,  s. 99. 
130 Ahmed Bel„accâl, “el-Islâh fî Fikri‟Ģ-ġeyh Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî el-Cezâirî”, el-

‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye ve’l-Ġctimâ‘iyye Dergisi, Sayı: 19, Haziran 2015, s. 142 
131 ez-Zâhirî, Muhammed el-Hâdî es-Senûsî‟nin ġu‘arâu’l-Cezâir isimli eseri için yazdığı kendi 

otobiyografisinde, annesine çokça soru sorduğunu duyan hocasının “Aklına gelen tüm soruları bana 
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özgürce fikir beyan edip doğru görmediği bilgilere karĢı tenkitler yapmaktan 

çekinmeyen bir öğrenci olarak dikkat çekmiĢtir
132

.  

 Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî aldığı bu ilk eğitiminin ardından, ilimde daha 

derinleĢmek ve eğitimini devam ettirmek üzere Kostantîne Ģehrine gelmiĢ ve 

„Abdulhamîd b. Bâdîs Enstitüsü‟ne kaydolmuĢtur. Burada on dört ay devam ettiği 

eğitiminin ardından 1917 senesinde Tunus‟a geçerek Zeytûne Üniversitesi‟nde 

eğitimini tamamlamıĢtır
133

. Tunus‟ta geçirdiği süre boyunca ilmi ve kültürel 

faaliyetlerin içinde olmuĢ, edebi çevrelerden arkadaĢlar edinmiĢ ve yazı hayatına 

baĢlayarak
134

 Tunus‟ta yayımlanan el-Vezîr, en-Nahda, ve ez-Zemân gazetelerinde 

kaside ve makaleler yazmıĢtır
135

. 

 1925 yılında ülkesine dönen Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî burada Islah 

Hareketi grubuna girerek, kültür ve eğitim alanlarında devam etmekte olan 

mücadeleye katılmıĢtır. 1925 yılında, Emir Hâlid (d.1875) önderliğindeki gruplara 

yakın duran, siyasi bir çizgisi olan el-Cezâir gazetesini
136

; 1927 yılında dinî-ıslahatçı, 

toplumsal, siyasal ve edebi alanlardaki eleĢtirel yapısı ile ön plana çıkan el-Bark 

gazetesini çıkarmıĢ, yoğun Ģekilde tarikat eleĢtirisi yapan metinler kaleme almıĢtır
137

. 

es-Sunne en-Nebeviyye, eĢ-ġerî„atu‟l-Muhammediyye ve es-Sırâtu‟s-Sevî (1933) gibi 

Müslüman Alimler Cemiyeti‟ne ait gazetelerde de aktif olarak çalıĢmıĢ, aynı 

zamanda el-Cehîm (1933) gazetesinin yayımlanmasına da katkılarda bulunmuĢtur
138

. 

el-Vifâk gazetesinde 1938 yılından sonra yazdığı yazılarında farklı bir dil kullanmıĢ, 

tarikatları da kapsayacak Ģekilde Cezayir‟deki farklı gruplarla bir araya gelme 

çağrısını dillendirmiĢtir
139

. Bunlar dıĢında el-Mağribu‟l-„Arabî (1947), „Asâ Mûsâ 

                                                                                                                                           
sor” dediğini ifade etmektedir. Hocası tüm sorularına, onun çeliĢkilerini yok edecek Ģekilde cevaplar 

vermiĢ ve böylece yine yazarın kendi ifadesiyle aklı, onu dolduran tüm hurafelerden kurtulmuĢtur. 
132Ahmed Bel„accâl, a.g.e., s. 142; „Âyide Habâtî, “Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî ve‟s-Suhufu‟l-

MaĢrikıyye: Mecelletu er-Risâle Unmûzecen”, Câmi‘atu’l-Emîr ‘Abdulkâdir li’l-‘Ulûmi’l-

Ġnsâniyye Dergisi, C: XXX, Sayı: 36, s. 389.  
133 Bel„accâl, a.g.e., s. 143. 
134 Habâtî, a.g.e., s. 390-391. 
135 Ahmed Mennûr, “Hasâisu‟l-Kıssa Ledâ Kuttâbi‟l-Hareketi‟l-Islâhiyye fi‟l-Cezâir: Muhammed es-

Sa„îd ez-Zâhirî Numûzecen”, Efkâr ve Âfâk Dergisi, Sayı: 2, Aralık 2011, s. 167. 
136 Bel„accâl, a.g.e., s. 144. 
137 Habâtî, a.g.e., s. 394. 
138 Bel„accâl, a.g.e., s. 144. 
139 Habâtî, a.g.e., s. 393-395. 
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(1950), el-Ġkdâm ve el-Basâir  gibi Arapça yayın yapan gazetelerde; el-Kifâhu‟l-

Ġctimâî ve Vehrân el-Cumhûriyye gibi Fransızca yayımlanan gazetelerde; el-Vezîr, 

en-Nahda, ez-Zemân, el-Kalemu‟l-Hadîdî, el-Feth ve er-Risâle gibi yurtdıĢında yayın 

yapan gazetelerde yayın faaliyetlerine devam etmiĢtir
140

.  

ez-Zâhirî 1931 yılında kurulan Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin 

kurucu üyeleri arasında yer almıĢ, Cezayir‟in batısının tamamında Cemiyet‟in 

temsilciliğini yapmıĢtır. 1933 yılından itibaren Cemiyet‟e ait es-Sunne, es-Sırât ve 

eĢ-ġerî„a gazetelerinin editörlüğünü yürümüĢtür. 1936 senesine gelindiğinde ise 

kademeli olarak Cemiyet bünyesindeki iĢlerinden ayrılarak siyasi hayata yönelmiĢ ve 

1936-1938 yılları arasında Halk Cephesi‟nde (el-Cebhetu‟Ģ-ġa„biyye) faaliyetlere 

katılmıĢtır. II. Dünya SavaĢı‟nın ardından Demokratik Özgürlükleri Destekleme 

Hareketi (Hareketu‟l-Ġntisâr li‟l-Hurriyyâti‟t-Dîmukrâtiyye) partisinin saflarına 

katılarak yayın organlarının editörlüğü görevinde yer almıĢtır
141

.  

Eğitim-öğretim alanı ile ilgili çocukların küçük yaĢta eğitime baĢlamasının, 

bunun mümkün olabilmesi için okullar ve Kuran Okullarının (Ketâtîb) kurulmasının 

önemine vurgu yapmıĢ ve bu doğrultuda kendisi de faal olarak çalıĢmıĢtır. BaĢkent 

Cezayir, Tilimsân, Vehrân ve Ağvat Ģehirleri baĢta olmak üzere pek çok Ģehirde 

öğretmenlik vazifesini yürütmüĢtür. Bazı okulların kuruluĢunda ise bizzat görev 

almıĢtır. Tunus‟taki eğitiminin ardından Cezayir‟e gelmesi ile baĢlayan bu süreçte, 

Cezayir‟de yetiĢen yeni nesle Arapça eğitiminin önemini ve Arap olma bilincini 

aĢılama gayesiyle durmaksızın çalıĢmalarına devam etmiĢtir
142

.  

3. 5. 2. 2. Eserleri 

Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî hayatının sonuna dek gazetelerde köĢe yazıları 

yazmaya devam etmiĢtir. Ancak kısa öykü yazımı ve kitap neĢri hususunda bu yoğun 

çalıĢmayı göstermemiĢtir. Kendisine ait elimizde bulunan tek kısa öykü mecmuası el-

Ġslâm fî Hâcetin ilâ Di„âye ve TebĢîr (Ġslam Tanıtılmaya ve Propagandaya Muhtaç) 

                                                 
140 Bel„accâl, a.g.e., s. 144. 
141

 A.e., s. 143. 
142

 A.e., s. 144. 
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isimli eseridir
143

. Eser, el-Feth gazetesinin giriĢ sayfasında yayımlanan bölümlerinin 

okurların beğeni ve ilgisine mazhar olması üzerine Muhibbi‟d-Dîn el-Hatîb (1886-

1969) tarafından derlenerek mecmua halinde basılmıĢtır. Muhibbi‟d-Dîn el-Hatîb 

eseri sunarken gazetede yayımlanan bu metinlerin içerisinde, hayra davetin ve 

davetçinin üslubunun basiret ve hikmet gibi güzel örneklerinin bulunduğunu ifade 

etmiĢtir
144

. 

el-Ġslâm fî Hâcetin ilâ Di„âye ve TebĢîr ilk olarak 1928 yılında
145

 Kahire‟de, 

sonrasında 1933 yılında ġam‟da ve ardından Cezayir‟de basılmıĢtır. Eser tam haliyle 

Fransızca‟ya, sadece bir bölümü ise Malayca‟ya tercüme edilmiĢtir
146

.  Eserin ismi 

Muhibbi‟d-Dîn el-Hatîb tarafından konulmuĢ olup içerisindeki öykülere iĢaret 

etmekten çok, öykülerin hedefine iĢaret etmek üzere seçilmiĢtir. Muhammed es-Sa„îd 

ez-Zâhirî, 1933 yılında yapılacak olan baskı için esere bazı yeni bölümler eklemiĢ 

fakat mecmuanın baĢlığını değiĢtirmemiĢtir
147

.  

Eser yedi makale tarzı öykü ve betimleyici öykü ile bir sonuç bölümünden
148

 

oluĢmaktadır. Bunlar „ÂiĢe, el-Kitâbu‟l-Mumezzak (YırtılmıĢ Kitap), Sadîkî „Ammâr 

(ArkadaĢım Ammar), Talebetu Ġfrîkıyâ eĢ-ġimâliyye (Kuzey Afrika Öğrencileri), fî 

Ehadi Mutenezzehâti Vehrân (Vehrân‟ın Mesirelerinden Birinde), fi‟l-Endelus el-

Mesîhıyye (Hristiyan Endülüs‟te) ve Keyfe Yeğvûne ġebâbenâ (Gençlerimizi Nasıl 

Kandırıyorlar) isimli bölümlerdir
149

. KarĢılıklı konuĢma, kiĢiler ve olay örgüleri 

bakımından kısa öykü unsurlarına daha çok sahip olanları „ÂiĢe, el-Kitâbu‟l-

Mumezzak, Sadîkî „Ammâr ve fî Ehadi Mutenezzehâti Vehrân isimli eserleridir
150

. 

                                                 
143 Bel„accâl, a.g.e., s. 144. 
144 Habâtî, a.g.e., s. 401. 
145 ġıreybıt, a.g.e., s. 56-57. 
146 Habâtî, a.g.e., dipnot 52. 
147 Mennûr, “Hasâisu‟l-Kıssa”, s. 168-169. 
148 Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî, eseri yayımlayan Muhibbi‟d-Dîn el-Hatîb‟in „bölümler‟ (Fusûl) 

isimlendirmesini aynen devam ettirmiĢ, eserdeki makale tarzı öykü ve tasvirleri kısa öykü olarak 

isimlendirmemiĢtir. 
149 Habâtî, a.g.e., s. 402. 
150 ġıreybıt, a.g.e., s. 57. 
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3. 5. 2. 3. Edebî KiĢiliği 

Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî, daha önce bahsi geçtiği üzere, Cezayir‟de kısa 

öykü yazımının öncülerindendir. Ġlk öykü denemesi olan ve çok ses getiren Fransuva 

ve‟r-RaĢîd isimli eserini 1925 yılında kendi çıkardığı el-Cezâir gazetesinde 

yayımlamıĢtır. Bundan sonraki kısa öykü denemelerine genel itibariyle Kahire 

merkezli el-Feth gazetesinde devam etmiĢtir
151

.  

ez-Zâhirî düĢüncelerini ifade etmek için öykü üslubunu seçtiğinde, Batı 

merkezli kısa öykü türünden çok, klasik Arap öyküleme sanatını göz önünde 

bulundurarak bu türü kullanmıĢtır. Bu nedenledir ki Cezayir‟de kısa öykü yazımının 

eksikliğini hissederek, bu türde eserler verilmesinde ilk adımı atmak gibi bir amacı 

olduğu söylenemez. ez-Zâhirî‟nin kısa öykü yazmasındaki amaç, Cezayir‟in içinde 

bulunduğu durumu etkili bir Ģekilde ifade etmek ve sömürge ile onun farklı 

alanlardaki saldırılarına karĢı mücadele etmektir. Tüm bu arka plana rağmen bazı 

edebiyat eleĢtirmenleri ez-Zâhirî‟nin, Fransuva ve‟r-RaĢîd isimli eserinden önce 

Arapça yazılmıĢ ve kısa öykü olarak adlandırılabilecek metinlerin olmaması ve bu 

eserin kısa öykü türünün bazı özelliklerini taĢıması sebebiyle, Cezayir‟de kısa öykü 

türünün öncü ismi olduğunu ifade etmektedirler
152

.  

ez-Zâhirî‟nin eserleri üzerinde çalıĢan eleĢtirmenlerden biri olan „Abdullâh 

Rakîbî, onun öykü türüne yakın duran eserlerini makale tarzı öykü olarak 

adlandırmıĢtır. Zira Rakibî‟ye göre makale tarzı öykü yazarının öncelikli kaygısı, 

öykü yazmaktan çok makale yazmaktır. Ancak bu tür metinler hem kısa öykünün, 

hem de makalenin özelliklerini taĢımaları sebebiyle makale tarzı öykü olarak 

isimlendirilmiĢtir
153

.  

ez-Zâhirî‟nin, makale tarzı öykü ve betimleyici öykü olarak isimlendirilen 

metinlerinin üslup özelliklerine bakıldığında, her bir eserinde farklı düzeyde olmakla 

beraber makalelere özel bir hitap yöntemi kullandığı görülmektedir. Ayrıca 

metinlerin genelinde yazar kendisini, anlatıcı ve yorumlayıcı karakter olarak 

                                                 
151

 A.e., s. 55-56. 
152 Mennûr, “Hasâisu‟l-Kıssa”, s. 168-171. 
153

 A.e., s. 171. 
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yerleĢtirmiĢ ve karĢılıklı konuĢma yöntemine çokça baĢvurmuĢtur. Kısa 

öykülerindeki karakterlerin toplumsal, kültürel ve dinî farklılıklarını yok sayarak eĢit 

anlama düzeyinde göstermesi, Kur‟an ayetlerini metinler içerisine yerleĢtirmesi 

yazarın üslubunda görülen diğer özelliklerdir
154

.  

3. 5. 3. Ahmed b. ‘ÂĢûr (1907-?) 

3. 5. 3. 1. Hayatı  

 Ahmed b. „ÂĢûr, Cezayir‟in kuzeyinde yer alan Buleyde Vilayeti‟ne bağlı 

Evlâdu Ya„îĢ beldesinde dünyaya gelmiĢtir. Ġlk eğitimini bu bölgedeki yerel 

hocalardan aldıktan sonra eğitimine devam etmek üzere Kostantîne Vilayeti‟ne 

gitmiĢtir. Burada „Abdulhamîd b. Bâdîs Enstitüsü‟ne girmiĢ ve bir müddet eğitimine 

bu okulda devam etmiĢtir
155

. 

3. 5. 3. 2. Eserleri 

 Döneminin Ģahitliğini yapan yazarlardan biri olan Ahmed b. „ÂĢûr‟un 

öyküsel metinlerinden otuza yakını, Cezayir Kültür ve ĠletiĢim Bakanlığı tarafından 

Âmâl Dergisi‟nin 1971 Kasım sayısının eki olarak yayımlanmıĢtır
156

.  

 „Ânis TeĢkû isimli eserinde Ahmed b. „ÂĢûr, o dönem için çok alıĢılmadık bir 

konuyu ele almıĢtır. Çiftçi babasının, kendisini hali vakti yerinde bir damat adayı ile 

evlendirme çabası; annesinin ise iyi bir anneye sahip bir damat adayı istemesi 

arasında kendi fikirleri önemsenmeyen ve evlenememiĢ bir kızın anlatıldığı öyküde 

kadının evliliği hususunda söz sahibi olması ve evliliğe dair toplumda var olan bakıĢ 

açısı konusunu irdelemiĢtir
157

. 

 Zevâc „Asrî (Zamane Evliliği) isimli eserinde evliliğe bakıĢtaki nesiller arası 

farklılık ve çatıĢma konusu, kadının özgürlüğü olgusu üzerinden iĢlenmiĢtir. Ahmed 

b. „ÂĢûr, öyküsünde ele almak istediği bu konu için kahraman olarak caddelerde el 

                                                 
154

 A.e., s. 172-178. 
155 Bâdîs Fûğâli, Mu‘cemu’l-Kassâsi’l-Cezâiriyyîn fi’l-Karni’l-‘IĢrîn, MenĢûratu Mahberi‟l-Bahs 

fi‟d-Dirâsâti‟l-Edebiyye ve‟l-Ġnsâniyye, Kostantîne, 2015, s.y. 
156 ed-Dîn, a.g.e., s. 165, dipnot 20. 
157

 A.e., s. 161. 
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ele dolaĢtığı, tanıdığı ve sevdiği kiĢi ile evlenmek isteyen bir genç kız ile toplumda 

var olan geleneksel yapıya uygun Ģekilde kızını, kendi seçeceği saygın bir kiĢiyle 

evlendirmek isteyen bir baba karakterini seçmiĢtir
158

. 

 Ahmed b. „ÂĢûr Tadhiye (Kurban) isimli öyküsünde, Cezayirli kadınların 

Fransız adetlerini benimsemesi, büyücülükten medet umma ve aĢk uğruna dinini ve 

geleneklerini bırakma meselesini ele almıĢtır. Öykünün ana karakterlerinden biri 

Fransız ordusunda çalıĢan Cezayirli bir komutanın Fransız adetlerini benimsemiĢ ve 

Fransızca konuĢan kızıdır. Bir diğer karakter kıyafetleri ve konuĢmasıyla Cezayir‟in 

geleneksel tarafını temsil eden Yusuf‟tur. Yazar bu iki karakterin öyküsü ile aynı 

toplumda yaĢayan bireyler arasındaki medeni farklılıkları ortaya koymaya 

çalıĢmıĢtır. Öyküde Yusuf, sevdiği fakat ilgisini çekmeyi baĢaramadığı bu kız için 

önce büyüye baĢvurmuĢ ardından bir arkadaĢının tavsiyesi üzerine geleneksel 

kıyafetlerinin yerine Fransız tarzı kıyafetler giymiĢtir
159

. 

 Ahmed b. „ÂĢûr, el-Ġmâmu‟l-Müzevvir, el-Mu„allimu‟s-Sâhir ve Ders fi‟t-

Tevhîd isimli öykülerinde halk nezdinde saygın karakterleri bazen çıkarları için 

büyüye baĢvuran ve değerlerine ihanet etmekten çekinmeyen davranıĢlar sergilerken, 

bazen de gariban ve cahil insanları istismar ederken resmedilmiĢtir
160

. 

 el-Basâir  Dergisi‟nde yayımlanan öykülerinden bazıları „Ânis TeĢkû (1950), 

min Hadîsi‟l-Huccâc fi‟d-Dekâkîn (Hacıların Dükkanlardaki KonuĢmalarından, 

1950), Zevâc „Asrî (Zamane Evliliği, 1951), Huccâc fî Makhâ (Mekke‟deki Hacılar, 

1952), ġartu‟z-Zevâc (Evlilik ġartı), Sâlih ve Hatîbetuhû (Salih ve NiĢanlısı), er-

Raculân ve‟d-Dubbu‟l-Ebyad (Ġki Adam ve Beyaz Ayı) ve Tadhiye (Kurban, 

1956)‟dir. 

3. 5. 3. 3. Edebî KiĢiliği 

 Ahmed b. „ÂĢûr döneminin gazetelerinde 1940 yılı itibariyle makaleler 

yayımlamaya baĢlamıĢtır. Bu yazılarının büyük bir çoğunluğu el-Basâir  gazetesinde 

                                                 
158

 A.e. 
159 Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbe”, s. 105. 
160 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs,  s. 60.  
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yayımlanmıĢtır. 1956 yılına kadarki süreçte yüzden fazla eser kaleme almıĢtır. 

Eserlerinden bazıları, kısa öykünün ortalama boyutundan daha kısa olmasıyla dikkati 

çekmiĢtir. 

 Ahmed b. „ÂĢûr, 1956 yılına kadar yazdığı kısa öykülerinde toplumsal 

konular ile beraber Milli Islah hareketinin dillendirdiği konuları ele almıĢtır. Kız 

çocuklarının evlendirilmesinde gözetilen kriterler ve kadınların kendi evliliklerinde 

söz sahibi olamaması durumu, nesiller arasındaki fikir çatıĢması, geleneksel evlilikler 

karĢısında severek evlenme olgusu, sorunları halletme ya da isteklere ulaĢma yolunda 

büyüye baĢvurma, aĢk mefhumu ve bu yolda geleneksel-dini değerlerin feda 

edilmesi, yabancı kadınlarla evlilik ve bunun sonucunda ortaya çıkan sorunlar, 

Cezayirli kadınların Fransız adetlerini benimsemesi, dini kurum ve ünvanların 

kötüye kullanılması gibi konular yazarın ele alıp tahlil ve tasvir etmeye, okurların 

dikkatini çekmeye çalıĢtığı temalar arasında yer almaktadır
161

. 

 Ahmed b. „ÂĢûr, toplumsal konularda tahlil ve tasvirlerinin yanı sıra 

Cezayirli mücahitlerle Fransız ordusu arasında geçen mücadeleleri tasvire 

yönelmiĢtir. Ayrıca Fransız yönetiminin devrim hareketinin güçlenmesini önlemek 

için halkı askeri merkezlerde toplamasına ve buralarda yaĢananlara dair öyküler de 

kaleme almıĢtır. Devrim sürecinin kahramanlarının tasviri, Ahmed b. „ÂĢûr‟un 

eserlerinde görülen bir diğer özelliktir. 

 Ahmed b. „ÂĢûr‟un ilk dönem yazdığı öykülerindeki kahramanlarının, maddi 

zevkleri önemseyen, bencil, korkak ve olabildiğince kötü karakterler oldukları; 

amaçlarına ulaĢmanın yolu vatanlarını ve dinlerini satmaktan geçse bile gözlerini 

kırpmadan bunu yapabilecekleri Ģeklinde bir değerlendirme yapılmıĢtır
162

. 

Ahmed b. „ÂĢûr‟un eserlerinde, ilk dönem kısa öykülerde de görülen, 

önceliğin daha çok güncel olayları tahlil etme, Fransız yönetiminin suçlarını kayda 

düĢme ve mücahitlerin kahramanlıklarını belgeleme olması durumu göze 

                                                 
161 ġıreybıt, a.g.e., s. 59; Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbe”, s. 105; ed-Dîn, a.g.e., s. 160-161. 
162 ġıreybıt, a.g.e., s. 59. 
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çarpmaktadır. Bu nedenle eserleri, kısa öykü sanatının özellikleriyle 

karĢılaĢtırıldığında, sanatsal yapı, unsur ve dil bakımından zayıf kalmıĢtır
163

. 

3. 5. 4. Ahmed Rızâ Hûhû (1912
164

-1956)  

3. 5. 4. 1. Hayatı  

Ahmed Rızâ Hûhû, Cezayir‟in Biskra Vilayeti‟ne bağlı Sîdî „Ukbe köyünde 

dünyaya gelmiĢtir. Asıl ismi Ahmed Hûhû‟dur. Rızâ ismi, Hicaz‟da bulunduğu 

dönemde ismine eklenmiĢtir. Kuran okullarının, dönemin genç nesillerini sömürü 

politikalarından bir nebze uzakta yetiĢtirebilmek ve Arapça eğitimini devam 

ettirebilmek için korunaklı bir kale vazifesi gördüğü bu zamanda, Ahmed Rızâ Hûhû 

da ilk eğitimini almak üzere bu okullara baĢlamıĢtır
165

.
 
 

Bu dönemin genç nesli çoğunlukla Kuran eğitimi ile yetinmek zorunda 

kalmakla beraber Ahmed Rızâ Hûhû, sekiz yaĢında ilkokul eğitimine baĢlamıĢ, kırsal 

bölgede yaĢayan akranları arasında bu tür eğitimden geçen az sayıdaki bireyden biri 

olmuĢtur. Kırsal bölgelerdeki yerleĢim yerlerine yakın okulların azlığının yanı sıra, 

halkın Fransızca eğitimine karĢı olan tutumu da bu nesillerin modern okullarda 

eğitim alamamasının sebepleri arasında zikredilebilir
166

.  

Ahmed Rızâ Hûhû doğduğu yerdeki bu ilk eğitimini tamamlamasının 

ardından 1928 yılında, öğretim belgesini elde etmek üzere Sekîkde Ģehrine gelmiĢ 

burada Fransızca eğitimini tamamlamıĢtır. Ailevi sebeplerin yanı sıra Fransız 

yönetiminin ayrılıkçı politikaları, yerli halkı eğitimden ve önemli görevlere 

gelmekten alıkoyması sebebiyle 1935 yılında
167

, o dönemde ülke dıĢına çıkmanın 

                                                 
163

 A.e., s. 60. 
164 Ahmed Rızâ Hûhû‟nun doğum tarihi ile ilgili üç farklı tarihlendirme bulunmaktadır. „Âdil 

Nuveyhid‟in daha önce adı geçen eserinde 1912, Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh‟ın daha önce adı geçen 

Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs isimli eserinde 1911 ve Nemâzic BeĢeriyye isimli 

mecmuanın giriĢ bölümünde yer alan, es-Sa „îd Bûtâcîn‟in yazdığı Hûhû‟nun hayatı ile ilgili bölümde 

ise 1910 Ģeklinde tarihlendirme yapılmaktadır. 
165 Nuveyhid, a.g.e., s. 129; Ahmed Rızâ Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, takdim: es-Sa„îd Bûtâcîn, 

Vizâratu‟s-Sekâfe ve‟l-Funûn ve‟t-Turâs, Katar, 2014, s. 7-8; Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-

Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 85-86. 
166 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 8.  
167 „Âdil Nuveyhid‟in eserine göre bu yolculuğun tarihi 1934, Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh‟ın eserine göre 

ise 1937‟dir. 
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zorluğuna rağmen, Medine-i Munevvere‟ye gitmiĢ, 1937 yılında üniversitenin        

eĢ-ġerî„a bölümünde eğitim almaya baĢlamıĢtır. 1938 yılında mezun olduktan sonra, 

aynı kurumda öğretmen olarak görev almıĢtır
168

. 

Ġlahiyat (eĢ-ġerî„a) Fakültesi‟ndeki görevinin yanı sıra Suudi Arabistan Posta 

ve Telgraf ĠĢletmeleri Müdürlüğü‟nde (Ġdâratu‟l-Bark ve‟l-Berîd el-„Âmme) 

tercüman olarak görev yapmıĢtır. Bu sırada el-Menhel isimli derginin sekretaryasını 

da yürütmüĢ; bizzat yazdığı makaleler, kısa öyküler ve Fransızca‟dan yaptığı 

tercümelerle de dergiye katkıda bulunmuĢtur. YaklaĢık on senelik bu ülke dıĢı ve 

doğu Arap ülkeleri tecrübesinde, yenilikçi akımlarla gelenekselci akımlar arasındaki 

Ģiddetli mücadelelere, Fransız kültürünün baskın olduğu ortamlardan, Arap 

kültürünün farklı geliĢmiĢlik düzeyleri ile hakim olduğu ortamlara kadar pek çok 

farklılığın içinde bulunmuĢtur
169

. Bu durum, Ahmed Rızâ Hûhû‟nun bakıĢ açısının, 

düĢünce ve değerlendirme biçiminin olgunlaĢmasını sağlayan etkenlerden biri 

olmuĢtur. 

Ahmed Rızâ Hûhû, II. Dünya SavaĢı dönemini Suudi Arabistan‟da 

geçirmiĢtir. SavaĢın ardından kısa bir süre Mısır‟da kalmıĢ, 1946 yılında Cezayir‟e 

geri dönmüĢtür. Burada öncelikle yerel bir okulda yöneticilik yapmıĢ, Cezayirli 

Müslüman Alimler Cemiyeti‟ne katılmasının ardından bu kurumun okullarında 

yöneticilik ve öğretmenlik görevine devam etmiĢtir. Bir müddet sonra Ġbn Bâdîs 

Enstitüsü‟nün sekretaryası ile görevlendirilmiĢtir
170

.  

el-Basâir  gazetesinde makaleler yayımlayan Ahmed Rızâ Hûhû, toplumsal, 

siyasal, kültürel ve dini konularda görüĢlerini ifade etmiĢ; Cezayirli Müslüman 

Alimler Cemiyeti‟nin genel çizgisine yakın durmakla beraber bazı yazılarında üslup, 

düĢünce ve değerlendirme açısından farklı bir yapıya sahip olduğunu açıkça ortaya 

koymuĢtur
171

.  

                                                 
168

 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 9-10; Nuveyhid, a.g.e.; Sa„dullâh‟, Dirâsât fi’l-Edebi’l-

Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 86. 
169 Nuveyhid, a.g.e.; Sa„dullâh‟, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 86. 
170 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 10; Nuveyhid, a.g.e.; Sa„dullâh‟, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-

Hadîs, s. 86. 
171 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 11. 
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Çok yönlü düĢünce yapısı ve karaktere sahip olan Ahmed Rızâ Hûhû, 1949 

Paris BarıĢ Konferansı‟nda Cezayir‟i temsil etmiĢtir. Aynı yıl Kostantîne el-Mizher 

Topluluğu (Cem„iyyetu‟l-Mizheri‟l-Kasantînî) isimli tiyatro ve sanat topluluğunu 

kurmuĢ, burada Meliketu Ğırnâta (Gırnata Melikesi), Bâi„atu‟l-Vurûd (Gül Satıcısı) 

ve el-Bahîl (Cimri) gibi çeĢitli tiyatro gösterileri yapılmasını sağlamıĢtır. Bu yılın 

sonunda kurduğu eĢ-ġu„le isimli dergide, toplumun içinde yaĢadığı acıların ve 

kötülüklerin merkezi olduğunu düĢündüğü kiĢi ve kurumları eleĢtiren yazılar kaleme 

almıĢtır. Bu yazılarında, okuyucuyu etkilemek ve dikkat çekmek için, hedef aldığı 

kiĢi ve kurumların tepkisini önemsemeksizin, alaycı ve hafife alan bir üslup 

kullanmıĢtır
172

. 

Ahmed Rızâ Hûhû dönemin sosyalist ülkeleri ile demokratik ülkelerinden 

birkaçına geziler yapmıĢtır. Bu ülkeler arasında Cezayirli yazar Kâtib Yâsîn ile 

gittiği Rusya (SSCB), Yugoslavya (1950) ile Fransa, Ġtalya ve Çekoslovakya gibi 

ülkeler bulunmaktadır. Bu yolculukları, Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin üyesi 

olmasına rağmen, komünist olmakla itham edilmesine sebep olmuĢtur. Kendisi 

makaleleri ve gözlem yazılarından anlaĢılacağı üzere, kapitalist ve tek merkezci 

söylemin karĢısında yer almıĢ ve sosyalist düzenlere karĢı daha ilgili olmuĢtur. 

Ayrıca tek düze söylemlerin, yaĢayıĢların dıĢına çıkmayı önemseyen yazarın 

Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin çizgisinden farklı bir duruĢa ve karaktere sahip 

olduğu tiyatro, sanat, tercümeler, öyküler ve müziğe duyduğu ilgiden de 

anlaĢılmaktadır
173

.  

Fransız yönetimi karĢısındaki mücadelede önemli görevler alacak olan 

Cezayirli öğrencilerin yetiĢmelerinde ve bilinçlendirilmelerinde büyük emekleri olan 

Ahmed Rızâ Hûhû, Cezayir Devrimi‟nin baĢlamasından iki yıl sonra 1956 yılında    

el-Yedu‟l-Hamrâ‟ (Kırmızı El)
174

 örgütü tarafından alı konularak, önce Kostantîne 

Vilayeti‟‟ndeki el-Kudiye hapishanesinde tutulmuĢ, ardından aynı vilayetteki 

                                                 
172 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 11. 
173

 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 11-12; Nuveyhid, a.g.e.; Sa„dullâh‟, Dirâsât fi’l-Edebi’l-

Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 87. 
174 (Fransızca: La Main Rouge): Fransız istihbarat teĢkilatı tarafından 1952 yılında oluĢturulmuĢ, 

1960‟lı yıllara kadar Kuzey Afrika bölgesinden faaliyet göstermiĢ terörist karakterli bir örgüt.  
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Cebelu‟l-VahĢ bölgesine götürülerek idam edilmiĢtir. Cesedinin parçaları 1962 

yılında tesadüfen eski bir Fransız karargâhındaki toplu mezarda bulunmuĢtur
175

. 

3. 5. 4. 2. Eserleri 

Ahmed Rızâ Hûhû, edebiyat araĢtırmacıları ve eleĢtirmenlerinin tasnifi 

hususunda ihtilafa düĢtüğü, ancak Modern Cezayir edebiyatının geliĢiminde önemi 

görmezden gelinemeyecek eserler bırakmıĢtır. Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ (Mekke‟de 

Kadın), Me„a Himâru‟l-Hakîm (Bilgenin EĢeğiyle Beraber), Sâhibetu‟l-Vahy ve 

Kasas Uhrâ (Ġlhamın Sahibi ve Diğer Öyküler) ve Nemâzic BeĢeriyye (Ġnsan Tipleri) 

gibi eserlerinin yanı sıra pek çok tiyatro eseri ile dergi ve gazetelerde yayımlanmıĢ 

makaleleri bulunmaktadır. 

Kısa Öyküleri 

Me„a Himâru‟l-Hakîm (Bilgenin EĢeğiyle Beraber), Hûhû‟nun 1953 yılında 

yayımlanan ve makale tarzı öykülerden oluĢan eseridir. Üslubu itibariyle Arap 

edebiyatının klasik türlerinden makâme ile benzerlik arz etmektedir. Eserin tümü, iki 

ana karakter etrafında ĢekillenmiĢtir: Yazar ve hayatın siyasi, iktisadi, sanatsal, edebi 

ve dini her türlü meselesini onunla konuĢmak için Mısır‟dan Cezayir‟e gelen Tevfîk 

el-Hakîm‟in (1898-1987) eĢeği. Edebi, siyasi ve toplumsal pek çok konunun eleĢtirel 

bir üslupta ele alındığı eserde, yazarın sorularına cevaplar veren eĢek konulara 

gerçekçi bir gözle bakarak değerlendirmelerde bulunmaktadır. 

el-Basâir  gazetesinde yayımlanan Me„a Himâru‟l-Hakîm, alaycı ve 

iğneleyici üslubunun yanı sıra yaĢanan gerçekleri ortaya koymadaki keskinliği ve 

baĢarısıyla okuyucunun beğenisini kazanmıĢtır. Eserin baĢında okuyucuya “… Bu 

sayfalar ilgi ve beğeninize mazhar olursa, bu benim istediğim bir Ģeydir. ġayet 

öfkelenmenize sebep olursa, bu da benim beklediğim bir Ģeydir. Ne ilkini ne de 

ikincisini kazanamazsa yazık olmuĢtur bu kayıp çabalara ...” Ģeklinde hitap etmiĢ 

olan Ahmed Rızâ Hûhû, bu eserini Mısırlı yazar Tevfîk el-Hakîm‟in Himâru‟l-

                                                 
175 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 13. 
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Hakîm (Bilgenin EĢeği) isimli eserini beğenen ve onu, amacını gerçekleĢtirebilmesi 

hususunda destekleyenlere ithaf etmiĢtir
176

.  

Eser Me„a Himâru‟l-Hakîm (Bilgenin EĢeğiyle Beraber), Himâru‟l-Hakîm 

(Bilgenin EĢeği), el-Âdâb ve‟l-Funûn (Edebiyat ve Sanat), el-Udebâ‟ ve‟l-Fennânûn 

(Edebiyatçılar ve Sanatçılar), Nahnu ve‟l-Ğarb (Batı ve Biz), ez-Zevâc (Evlilik), 

Felsefetu‟l-Himâr (EĢeğin Felsefesi), Me„a‟l-Kâri‟ (Okurla Beraber-BaĢbaĢa), el-

Mecnûn (Deli), Ahzâbunâ es-Siyâsiyye (Siyasi Partilerimiz), el-Edebu‟l-„Arabî (Arap 

Edebiyatı), es-Se„âde (Mutluluk), „Ġlmu‟t-Terbiye (Eğitim Bilimi) ve Berîdu‟l-Himâr 

(EĢeğin Postası) isimli makale tarzı öykülerden oluĢmaktadır. 

Sâhibetu‟l-Vahy ve Kasas Uhrâ (Ġlhamın Sahibi ve Diğer Öyküler) isimli 

eser, 1954 yılında Kostantîne Ģehrinde yayımlanmıĢtır. Kitabın içerisindeki kısa 

öyküler farklı zamanlarda ve coğrafyalarda yazılmıĢ olup uzunlukları ve karakter 

yapıları bakımından da farklılıklar göstermektedir. Ahmed Rızâ Hûhû, gerçekçi 

tarzda kaleme aldığı öykülerde gelenek ve göreneklerin engellerine takılan aĢk 

meselesini, yine geleneksel yapı karĢısında kadının konumu ve özgürlüğünü, 

zenginlik peĢinde olanlarla fakirlik içinde yaĢayanların meselelerini ve 

edebiyatçıların bakıĢ açılarındaki yanlıĢlıkları ele almıĢtır.  

Eserin içerisinde yer alan Sâhibetu‟l-Vahy (Ġlhamın Sahibi), el-Kıbletu‟l-

MeĢ‟ûme (Uğursuz Kıble), Fetâtu Ehlâmî (Hayallerimin Kadını), Cerîmetu Hamât 

(Kayınvalidenin Suçu) ve Havle isimli öyküler romantik tarzda yazılmıĢ ve aĢk 

meselesini ele almıĢtır. Bunlardan Havle isimli öyküsünde, geleneksel Cezayir 

ailelerinden biri içerisinde yetiĢen Havle, zenginlik peĢinde olan babası tarafından, 

zengin biri ile evlendirilmek istenmektedir. Havle ise fakir bir çoban olmasına 

rağmen, amcasının oğlu Sa„d ile evlenmek istemektedir. Toplumda hakim geleneksel 

yapıya rağmen Havle‟nin gösterdiği fedakârlık sayesinde mutlu sonla biten bu eser, 

zikrettiğimiz beĢ öykü içerisinde olumlu bir sonuca ulaĢan tek öyküdür
177

.  

                                                 
176 Hân, a.g.e., s. 32-33. Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbe”, s. 107. Ahmed Rızâ Hûhû, Me‘a Himâru’l-

Hakîm, takdim: „Abdurrahman ġeybân, eĢ-ġeriketu‟l-Vataniyye li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî„, Cezayir, 

1982, s.y.; Ahmed Rızâ Hûhû, “Me„a Himâru‟l-Hakîm”, el-A‘mâl el-Kâmile, C: I, ENAG Edition, 

Cezayir, 2015, s. 319-321. 
177 ġıreybıt, a.g.e., s. 66-67; Murtâz, “Mesârâtu‟l-Kitâbe”, s. 107-111. 
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el-Fukarâ‟ (Fakirler) isimli eserinin giriĢ bölümünde Hûhû, bu kısa öykünün, 

Victor Hugo‟nun Sefiller isimli romanından etkilenerek kaleme aldığı bir anı 

olduğunu ifade etmektedir. Öyküsünü zenginlere takdim etmiĢ olmakla beraber, 

onların ibret alacağı ya da kendilerine bir pay çıkaracaklarına dair bir inancının 

olmadığını, zira doymak bilmeyen isteklerinin duyma ve görme yetilerinin yok 

olmasına sebep olduğunu da dile getirmekten geri durmamıĢtır
178

.  

Eser Sâhibetu‟l-Vahy, el-Kıbletu‟l-MeĢ‟ûme, Fetâtu Ehlâmî, Seriyyu‟l-Harb 

(SavaĢ Zengini), Cerîmetu Hamât, el-Fukarâ‟, Sadîkî eĢ-ġâ„ir (ArkadaĢım ġair) ve 

Havle isimli kısa öykü metinlerini içermektedir. 

1955 yılında yayımlanan Nemâzic BeĢeriyye (Ġnsan Tipleri) isimli kısa öykü 

kitabında Ahmed Rızâ Hûhû, toplumsal, kültürel, siyasi ve dini pek çok meseleyi ele 

almıĢtır. Bu öykülerini edebi hazdan çok toplumsal sorumluluk gözeterek yazmıĢ; dil 

olarak ise net ve sade lafızlarla ibareleri tercih etmiĢtir. Ayrıca eserin içerisinde yer 

alan öykülerde, kısa öykü yazımının baĢlangıç dönemi örneklerinde de çokça 

görülen, makâme gibi geleneksel Arap edebiyatı türlerine yakın bir üslup kullanıldığı 

görümektedir. Eserde, güncel olana Ģahitlik ve kayıt altına alma amacının güdüldüğü 

görülmektedir
179

.   

Eserin içerisinde yer alan metinlerin çoğu, kısa öykünün özelliklerine yakın 

bir üslupta kaleme alınmıĢ olmakla beraber, Ģekil ve özellik olarak tiyatro (el-Ustâz), 

makale tarzı öykü (Yahyâ ed-Dayf, Seyyidî el-Hâc), makale (et-Tilmîz), eleĢtirel 

deneme (Fakâkî„u‟l-Edeb, eĢ-ġahsiyyâtu‟l-Murtecile) gibi üslupların kullanıldığı da 

görülmektedir. Bu farklı üslup ve Ģekiller ile yazar, toplumun farklı katmanlarından 

karĢılaĢtığı, bazen bir din adamı, bazen fakirliğin zor Ģartları içinden gayreti ile 

sıyrılıp yükselen bir çocuk, bazen kültürel ve ilmi kazanımın okuldaki eğitime hasr 

edilmiĢ bir durum olmadığını ispat eden bir görevliyi anlatarak çeĢitli insan 

manzaralarını okurlarına sunmuĢtur
180

. 

                                                 
178 Hân, a.g.e., s. 34-35; Ahmed Rızâ Hûhû, el-A‘mâl el-Kâmile, C: I, s. 207. 
179 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 19. 
180 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 19, 24. 
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el-„Ammu NetîĢ (NetiĢ Amca) öyküsünde Hûhû, köy hayatını Ģehir hayatına 

yeğleyen, zengin amcasının yanında çalıĢarak onun mallarına bekçilik yapan, fıtrat 

olarak tembel, fakir evine ya da amcasının tarlasına giren hırsızlara bulamadıkları 

malların yerini gösteren bir karakteri, el-„Ammu NetîĢ‟i, eğlenceli ve alaycı bir 

üslupla iĢlemiĢ; bu sade ama keyifli konunun arka planında zekat ve mülklerdeki 

Allah‟ın hakkı meselesine göndermede bulunmuĢtur
181

. 

Yahyâ ed-Dayf ve Seyyidî el-Hâc (Sevgili Hacım) isimli makale tarzı 

öykülerinde yazar, hayatın içinden iki karakteri okuyucularının dikkatine sunmuĢtur. 

Bunlardan Yahya ed-Dayf ilmi ve felsefi merakıyla kitapları elinden düĢürmeyen, 

ikramı seven ve Cezayirli Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin kayyumu olarak görev 

yapan bir kiĢidir. Yahya ed-Dayf okula gitmemiĢ olmasına rağmen, çevresinde 

bulunan eğitimli insanlar ve aydınlar ona çok saygı duymakta ve onu çok değerli 

görmektedirler. Bu durumun iç yüzünü bilmeyen ve ĢaĢıran bazı kimselerin soruları 

üzerine Hûhû, bu makale tarzı öyküsünü kaleme almıĢtır. Eser, dönemin önemli 

isimlerinden el-BeĢîr el-Ġbrâhîmî‟nin Yahya ed-Dayf hakkındaki Ģu sözü ile 

baĢlamıĢtır: “Yahya küçükken okumuĢ olsaydı, biz ona büyüdüğünde tabi 

olurduk.”
182

 

Bir diğer makale tarzı öykü olan Seyyidî el-Hâc‟ın (Hacı Efendim) 

kahramanı, II. Dünya SavaĢı sürerken hacca gelmiĢ olan bir hacı adayıdır. 

Cezayir‟den haber almak için onun yanına giden yazar, Arapça olsun, Fransızca 

olsun okuryazar olmayan, buna rağmen hükümet dairelerinde görev alan; bir din 

adamını anımsatan sakalına ve kıyafetine rağmen din hususunda en ufak bir bilgisi 

dahi olmayan bu kiĢi ile yaĢadıklarını satırlara dökmüĢtür
183

. 

Sî Za„rûr (Za‟rûr Bey) isimli öykünün baĢlangıcında Hûhû, her toplumun 

içinde var olabilecek bu karakteri Fransız edebiyatından iktibas ettiğini ifade etmiĢtir. 

Öykünün kahramanı Sî Za„rûr üzerinden Hûhû, toplumda gördüğü değer 

kaymalarına değinmiĢ; asıl değerin ve zenginliğin özverili olmaktan, dürüstlüğü ve 

                                                 
181 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 61-66. 
182 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 113. 
183 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 107-111. 
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helal kazancı önemsemekten çok, maddi yönden zenginlikte olduğu düĢüncesine 

eleĢtirel bir bakıĢla değinmiĢtir
184

. 

Eser eĢ-ġeyh Razzûk (ġeyh Razzûk), „ÂiĢe, el-„Ġsâmî (Alaylı), el-„Ammu 

NetîĢ, es-Sikkîr (SarhoĢ), Racul mine‟n-Nâs (Ġnsanlardan Bir Adam), Fakâkî„u‟l-

Edeb (Edebiyat Kabarcıkları), eĢ-ġahsiyyâtu‟l-Murtecile (Hazırcevap Karakterler), 

el-Ustâz (Hoca), Sîdî el-Hâc, Yahyâ ed-Dayf, Sî Za„rûr ve et-Tilmîz (Öğrenci) 

isimlerindeki kısa öykü, makale tarzı öykü, tasvir ve tiyatro Ģekillerinde yazılmıĢ 

metinlerden oluĢmaktadır. 

Romanları 

Uzun öykü ya da kısa roman olarak değerlendirilen Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ 

(Mekke‟de Kadın) isimli eser 1947 yılında yayımlanmıĢtır. Yazar, Hicaz bölgesinde 

geçen bu toplumsal öykünün kahramanı Zekiye ile gelenekler karĢısında kadının 

konumunu, özgürlüğünü, fikirlerini ve duygularını dile getirmesi problemlerini konu 

edinmiĢtir. Ahmed Rızâ Hûhû, dönemin farklı eserlerinde görülen mutlu sonlar 

yerine eserini, Zekiye‟nin deli ve cinlenmiĢ damgası ile bir müddet yaĢadıktan sonra 

ölmesi; bunun ardından sevdiği karakter olan Cemil‟in zindandan çıkması ve 

Zekiye‟nin ölüm haberini duyduktan bir müddet sonra onun da ölmesi gibi umutsuz 

ve karamsar bir sonla bitirmiĢtir. Hûhû, Hicaz bölgesinin toplumsal Ģartlarında geçen 

bu eserini “Cezayir kadınına” ithaf etmiĢtir. 

Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ isimli bu eser, Ahmed Rızâ Hûhû‟nun edebi yeteneğini, 

sanatsal gücünü, farklı duyguları ve karakterleri tasvirdeki ustalığını ortaya koyduğu 

ilk öyküsel metnidir
185

.
 
 

Tiyatroları  

 Ahmed Rızâ Hûhû, tercümeleri ve telif eserleriyle Cezayir‟de tiyatronun 

geliĢimine katkıda bulunmuĢtur. Udebâ‟u‟l-Mazhar (GörünüĢ Edebiyatçıları), 

Sanî„atu‟l-Berâmike (Berâmike‟nin ĠĢi), el-Vâhim (Sanrı), Meliketu Ğırnâta, 

                                                 
184 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye, s. 20, 121-129.  
185 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 89; Hân, a.g.e., s.33-34; Muhammed b. 

Abdillah el-„Uveyn, “el-Mer‟etu „Ġnde Ahmed Rızâ Hûhû: Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ Numûzecen”, 

(Çevrimiçi) www.alriyadh.com, 26.03.2018. 
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Bâi„atu‟l-Vurûd (Gül Satıcısı), Sî „ÂĢûr ve‟t-Temeddun („ÂĢûr Bey ve MedenileĢme), 

el-Bahîl (Cimri) ve en-Nâibu‟l-Muhteram (Saygıdeğer Vekil) yazarın çeĢitli 

tarihlerde kaleme aldığı tiyatro eserleridir
186

. 

3. 5. 4. 3. Edebî KiĢiliği 

 Ahmed Rızâ Hûhû, Cezayir edebiyatında nesir türünün eski unsur ve 

içeriklerinin tartıĢıldığı, klasik ve modern yapıların bütünleĢtirilmeye çalıĢıldığı 

1925-1947 yılları arasındaki bu dönemi Hicaz bölgesinde geçirmiĢtir. Ülkeye geri 

döndüğünde ise karĢısında kimliğini aramakta olan yeni bir nesil bulmuĢtur. Bu 

durum karĢısında faydalı olacağını düĢünerek daha önce el-Menhel gazetesinde 

yayımlamıĢ olduğu Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ (Mekke‟de Kadın) isimli eserini 

Cezayir‟de tekrar yayımlayarak iĢe baĢlamıĢtır
187

. 

 Edebi alanda yenilik çağrısını dile getiren ve kendisi de çok yönlü yapısıyla 

bu giriĢime katkıda bulunmaya gayret eden Hûhû, edebiyatçının, “düĢünsel hazzın 

içinde kendi benliğinden vazgeçmiĢ, hayret ve elemin birleĢtiği yeri kendine mesken 

bilen kiĢi” olduğunu ifade etmiĢtir. Bir diğer açıdan edebiyatçının ve sanatçının, 

toplum önünde sorumluluğu olan kiĢi olduğunu ve kendisinin ideal olan değerleri 

yaygınlaĢtırması gerektiğini belirtmiĢtir. Sahip olduğu idealist bakıĢ açısıyla 

edebiyatçı ve sanatçıları, ümmetin ve onun maddi-manevi yönlerinin yansıdığı 

aynalar olarak gördüğünü de dile getirmiĢtir. Yazar aynı Ģekilde edebiyatçının, 

“benliklerin derinine ulaĢan ve onu tahlil edebilen, nesnelerin derinine nüfuz edip 

onları tasvir edebilen, tüm bu fark ettiklerini karĢı karĢıya gelebileceği öfke veya 

sevgiyi göz ardı ederek doğru bir Ģekilde ifade edebilen kiĢi” olduğunu dile 

getirmiĢtir. Bu tür çağrılarını dile getirdiği gazetelerdeki yayımlarında, üslubundaki 

kolaylık; iğneleyici diyalogları ve tahlil yöntemini kullanıĢı; edebi ve toplumsal 

                                                 
186 Bkz. Ahmed Rızâ Hûhû, el-A‘mâl el-Kâmile, C: II, der. ve haz.: BeĢîr Metîce ve et-Tayyib Veled 

el-„Arûsî, ENAG Edition, Cezayir, 2015, s. 97-394.   
187 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 88-89. 
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meseleleri, öykü ve tasvir Ģekillerini kullanarak ele alıĢı ile ön plana çıkmıĢ; bizzat 

yazıları ve çağrısıyla dönemin yeni edebiyatçı nesline örnek olmuĢtur
188

.  

 Ahmed Rızâ Hûhû‟nun makale tarzı öykü, betimleyici öykü ve sanatsal kısa 

öykülerinde, kısa öykü sanatının teknik özellikleri göz önünde bulundurulduğunda, 

önemli eksiklikler bulunmakla beraber Ģahsiyetleri, diyalogları ve kurgusuyla 

getirdiği yenilikler açısından Cezayir‟de kısa öykü türünün öncü ismi kabul 

edilmektedir. Daha önce de bahsi geçtiği üzere, gazetelerde yayımladığı yazılarında 

öykü sanatı üzerine yazılar yazmıĢ ve genç kalemleri, sanatsal gayeleri göz önünde 

bulundurarak mevcut öykü ve yazım dilinde sadeleĢmeye giderek eserler yazmaları 

yönünde teĢvik etmiĢtir. Aynı Ģekilde baĢka ülkelerin edebi ve düĢünsel 

tecrübelerinden faydalanmanın önemine vurgu yapmıĢ, bunun Cezayir‟in düĢünsel, 

dilsel ve edebi mirasının geliĢimini sağlayacağını ve modern dönemin sorunlarını 

ifade etmede daha iĢlevsel bir yapı kazanacağını ısrarla dile getirmiĢtir
189

.  

 Ahmed Rızâ Hûhû‟yu ön plana çıkaran en bariz özellikler arasında iğneleyici 

ve alaycı üslubu ile diyalog kurgularındaki hünerinden bahsedilebilir. Toplumsal ve 

siyasi yapıya hakim olan belli güç odaklarının ve aĢılamaz gelenek kalıplarının 

olduğu bölgelerde, iğneleyici ve karikatürize edici üslup oldukça iĢlevsel bir yapı arz 

etmektedir. Böyle bir dönemde Hûhû, alaycı üslubu ile ele aldığı karakterlerini vücut 

yapılarındaki belirli özellikleri ve kendilerine has alıĢkanlıkları içinde tasvir etmiĢtir. 

Hûhû‟nun, hayatın içinden farklı konu ve alanları ele almak için kullandığı 

diyalog yöntemi, kısa ve öz cümleleri, basit kelime kullanımı, kapalılıktan uzak 

Ģekilde sunulan anlamları ve nükteleri ile eserlerini daha kolay ve ilgiyle okunur hale 

getirmiĢtir
190

. 

 Ahmed Rızâ Hûhû öykülerinde, Kuran ayetlerine, Ģiirlerden beyitlere, La 

Bruyère (1645-1696), André Gide (1869-1951), Victor Hugo (1802-1885) gibi ünlü 

yazarların sözlerine, fasih ve halk dilinde mesellere yer vermiĢtir. 

                                                 
188 ġıreybıt, a.g.e., s. 61; Sa„dullâh‟, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 90; Hûhû, Nemâzic 

BeĢeriyye, s. 15; Hûhû, Me‘a Himâru’l-Hakîm, takdim: „Abdurrahmân ġeybân, s. 10. 
189 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 90; Hân, a.g.e., s. 33; Hûhû, Nemâzic 

BeĢeriyye, s. 15; ġıreybıt, a.g.e., s. 80. 
190 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 92-94; Hân, a.g.e., s. 36. 
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 Ahmed Rızâ Hûhû, öykülerinde yer verdiği ayrıntılar ya da ifadelerle, 

Cerîmetu Hamât (Kayınvalidenin Suçu) öyküsünde de olduğu gibi, okuyucunun 

zihninde empati kurmayı engelleyecek düzeyde boĢluk bırakmıĢtır. Aynı zamanda 

bazı eserlerinde baĢlangıç bölümünü, kısa öykü türünün özellikleriyle uyuĢmayacak 

Ģekilde uzun tutmuĢ, gereksiz kelime kullanımına gitmiĢtir. Bazı öykülerinde 

kullandığı açık ve dolaysız ifadeler ile öykülerinin baĢında veya sonunda yer verdiği 

kıssadan hisse benzeri açıklamalar, kısa öykü türünün özellikleri göz önüne 

alındığında, Hûhû‟nun eserlerinin eksik yanlarını oluĢturan unsurlar arasında göze 

çarpmaktadır. Ne var ki yazarın, bahsi geçen özelliklerin kısa öykü türü açısından 

eksiklik sayıldığını bilmekle beraber, yine de bu üslubunu sürdürdüğü görülmektedir. 

Kendisinin ifadesiyle, “Kaynağından bol bol yudumladığı hayali bir tarafa bırakıp 

gerçek hayata yüzünü dönmüĢ; günlük hayatta sıkça karĢılaĢılan, kendisinin de 

kahramanlarından bazılarıyla bizzat tanıĢtığı, onlarla yan yana yaĢayıp haberlerini 

dinlediği olayları anlatmayı” tercih etmiĢtir
191

. 

 Ahmed Rızâ Hûhû eserlerinde duygusal, bireysel, toplumsal, insani, dini ve 

edebi pek çok konuyu ele almıĢ; dönem itibariyle sakıncalı kabul edilen konuları ele 

alırken dahi, bunları cesurca ifade etmekten geri durmamıĢtır. Cesurca iĢlediği 

konulardan biri aĢk olgusudur. Yazar, Batı edebiyatının romantik öykü yazarları ve 

Arap edebiyatının platonik Ģairlerinin etkisinde kaleme aldığı duygusal öykülerinde, 

aĢk temasını ele almıĢtır. Sâhibetu‟l-Vahy (Ġlhamın Sahibi) isimli mecmuasında yer 

alan beĢ öykü bu konu üzerine yazılmıĢ olup bunların dördünde, platonik aĢk ve 

baĢarısızlıkla sonuçlanan aĢk tecrübesi iĢlenmiĢtir. Mutlu son ile biten beĢinci öykü 

Havle‟de ise toplumsal geleneklerin dıĢına çıkarak fedakârlıkta bulunan kahraman 

sayesinde bu mümkün olabilmiĢtir
192

. 

 Ahmed Rızâ Hûhû‟nun ele aldığı toplumsal konulara bakıldığında en 

önemlileri arasında kadının toplumsal konumu ve eğitim imkanlarından mahrum 

bırakılıĢı konusunu görmekteyiz. Cezayir‟e dönüĢünün hemen ardından yayımladığı 

Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ isimli eserini Ģu sözlerle Cezayirli kadınlara ithaf etmiĢtir: 

“AĢkın güzelliklerinden; bilginin ve özgürlüğün nimetlerinden mahrum yaĢayan o 

                                                 
191 Hân, a.g.e., s. 34-35. 
192 ġıreybıt, a.g.e., s. 67. 
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kadına… Bu varlık âleminde ihmal edilmiĢ bahtsız kadına… Cezayirli kadına 

sunuyorum bu öyküyü, bir sabır temennisi ve teselli olarak.” Bu öykü karĢısında 

aldığı tepkileri göz ardı ederek kadının özgürlüğü, sıkıĢtığı geleneksel kalıplardan 

çıkarılması, evleneceği kiĢiyi seçme ve kültürel hayata katılım hakkını savunmaya ve 

dillendirmeye devam etmiĢtir
193

. 

 Dini meselelerin, kiĢi ve kurumların incelenmesi de Hûhû‟nun eserlerinde 

göze çarpan bir diğer unsurdur. Yazar eĢ-ġeyh Zerrûk (ġeyh Zerrûk) ve Sîdî el-Hâc 

(Hacı Efendim) isimli iki öyküsünde, doğru yoldan çıkmıĢ ve zenginlikten baĢka bir 

Ģey düĢünmeyen; mal elde etmek için Ģeriata uygun olmayan yollara girmeyi bile 

mübah gören; dini kisve altında halkın, yönetimin ve nüfuz sahibi kimselerin 

dikkatini çekmeyi amaçlayan din adamlarını tasvir etmiĢtir. Hûhû, Fransız 

yönetiminin bu gibi kimseleri halkı ezme ve yönlendirme politikasında kullandığı, 

bazılarını ise casuslaĢtırdığı gerçeğini alaylı ve iğneleyici bir üslupla dile 

getirmiĢtir
194

. 

 Ahmed Rızâ Hûhû eserlerinde edebiyat alanının sorunlarını da irdelemiĢtir. 

Edebiyatçı neslin durumunu ele aldığı iki eserinden Sadîkî eĢ-ġâ„ir (ArkadaĢım ġair) 

isimli öyküsünde sanatsal zevkin eksikliğinden doğan bozulmalara, sağlam bir 

eleĢtirel bakıĢın eksikliğine, metinlerin değerlendirilmesinde sanatsal ölçütlerden 

çok, yazarın toplumsal konumuna göre hüküm verilmesine ve tüm bunların, edebi 

yeteneklerin geliĢmesi önünde bir engel gibi durduğuna değinmiĢtir. Fakâkî„u‟l-Edeb 

(Edebiyat Kabarcıkları) isimli eserinde ise bazı genç edebiyatçıların yenilik 

hareketleri konusundaki yanlıĢ ve aĢırıya giden tutumlarını; edebi üslup konusunda 

dillendirilen bazı eleĢtirel görüĢleri incelemiĢtir
195

. 

Hûhû, edebiyat ve sanata dair yeni bir bakıĢ açısına sahiptir. Bunların 

oynadıkları önemli role binaen yazarların, ideal değerlerin dillendirilmesi, değerlerin 

korunması ve içerisine giren yanlıĢ inançlardan arındırılması hususunda 

                                                 
193 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 89; ġıreybıt, a.g.e., s. 67-68. 
194 ġıreybıt, a.g.e., s. 68. 
195 ġıreybıt, a.g.e., s. 68-69. 
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sorumluluklarının bilincinde olmaları gerektiğine inanan yazar kendisi de bu 

doğrultuda gayret sarf etmiĢtir
196

. 

 Kısa öyküleri ve makalelerinin yanı sıra Ahmed Rızâ Hûhû‟nun, tercüme ve 

telif alanında da dönemin edebi yazımına büyük katkıları olmuĢtur. Sade dili, etkili 

diyalogları, toplumsal ve edebi meselelere farklı bakıĢ açısı ile dönemin yeni 

kalemlerine de örnek teĢkil etmiĢtir. Tiyatro türüne önem vermiĢ, gerek radyolarda,  

gerekse de tiyatroda sahnelenmek üzere olsun eserler kaleme almıĢtır. Ayrıca ortaya 

konan eserlere dair eleĢtiri yazıları kaleme alarak da bu alanın gündemde tutulması 

ve ön plana çıkmasına katkıda bulunmuĢtur
197

. 

3. 5. 5. ‘Abdulhamîd b. Heddûka (1925-1996) 

3. 5. 5. 1. Hayatı 

 „Abdulhamîd b. Heddûka, ilim ehli ve saygın bir ailenin mensubu olarak 1925 

yılında, Cezayir‟in Burc Bû „Arîrîc Vilayeti‟ne bağlı el-Mansûra beldesinde dünyaya 

gelmiĢtir. Yazar, 1954-1962 yılları arasında vuku bulan Bağımsızlık Devrimi 

sürecinin önde gelen üç öykücüsünden biri ve Cezayir edebiyatında Arapça yazılmıĢ 

ilk romanın (Rîhu‟l-Cenûb, 1971) sahibidir
198

.   

 „Abdulhamîd b. Heddûka‟nın ailesi XV., XVI. ve XVII. yüzyıllardan kalma 

el yazmaları ve değerli kitapları barındıran büyük bir kütüphaneye sahipti. Ġbn 

Heddûka, bu kitapları küçük yaĢlarından itibaren yüksek sesle annesine okumuĢ; bu 

sırada babasının yaptığı düzeltmeler ve açıklamalarıyla ilk dil eğitimini almıĢtır. 

Yine babasının yanında, Antere ve Vâkidî‟nin hikâyeleri, Afrika-ġam masalları, 

Binbir Gece Masalları, el-Ucrûmiyye kitapları, Ġbn Malik‟in Elfiyye‟si ve Ġbn 

                                                 
196 Hûhû, Nemâzic BeĢeriyye., s. 15-16. 
197 Sa„dullâh, Dirâsât fi’l-Edebi’l-Cezâ’iriyyi’l-Hadîs, s. 90. 
198

 Ahmed Bakkâr, “en-Nassu‟l-Muvâzî fî Rivâyeti el-Câziye ve‟d-DervîĢ li „Abdilhamîd b. Heddûka”, 

Bencâb Üniversitesi el-Kısmi’l-‘Arabî Dergisi, Sayı: 23, Lahor-Pakistan, 2016, s. 244, dipnot 23-

24; Enîs b. Heddûka, “es-Sîretu‟l-Kâmile li „Abdilhamîd b. Heddûka” (Çevrimiçi) 

www.benhedouga.com, 22.01.2018. 
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„ÂĢûr‟un fıkıh kitapları gibi Nahiv Usûlü, Nahiv, Fıkıh ve Edebiyat alanlarına ait pek 

çok eseri okumuĢtur
199

. 

 „Abdulhamîd b. Heddûka, ailesinde gördüğü bu ilk eğitimin ardından, el-

Mansûra‟da bulunan ve Fransızca eğitim yapan bir ilkokula kaydolmuĢtur. Burada 

Fransızca ve genel kültür konularında aldığı eğitimden sonra, 1940 yılında 

Kostantîne‟ye gelmiĢ, bölgenin iki eğitim merkezinden biri olan Kettâniye 

Enstitüsü‟ne girerek eğitimine devam etmiĢtir. 

1945 yılında, 8 Mayıs olaylarından bir ay kadar sonra Marsilya‟ya gitmiĢtir. 

Burada Radyo Yapımcılığı ve bir diğer alan olarak Plastik Madde Üretimi-

DönüĢtürülmesi ile ilgili eğitim almıĢtır
200

.   

Fransa‟dan Cezayir‟e döndükten kısa bir süre sonra, 1949 yılında Tunus‟a 

giderek Zeytûne Üniversitesi‟ne kaydolmuĢtur. Buradaki eğitimi sırasında Drama 

Sanatları Enstitüsü‟ne de baĢlamıĢ; dört yıllık eğitim hayatının sonunda Edebiyat ve 

Drama Sanatları alanlarından mezun olmuĢtur. 

„Abdulhamîd b. Heddûka, Tunus‟ta bulunduğu süre içerisinde siyasi 

faaliyetlere de katılmıĢ ve Tunus‟taki Cezayirli Talebeler Cemiyeti‟ne baĢkanlık 

yapmıĢtır. Bu faaliyetleri neticesinde 1952 yılında Fransız Yönetimi tarafından 

tutuklanmıĢtır. Ancak hapishaneden kaçarak Cezayir‟e dönmeyi baĢarmıĢ; 

Kostantîne bölgesine gelerek Kettâniye Enstitüsü‟nde çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Polis 

tarafından arandığı haberleri üzerine 1955 yılında Fransa‟ya kaçmıĢtır. Fransa‟da 

plastik atölyesinde çalıĢmıĢ olan yazar,  1956-1958 yılları arasında Fransız radyo ve 

televizyonunda stajyerlik yapmıĢ ve daha sonra aynı kurumda radyo yönetmeni 

olarak çalıĢmıĢtır
201

. 

„Abduhamîd b. Heddûka, 1958 yılında Tunus‟a gelerek Milli Bağımsızlık 

Cephesi‟ne (Cebhetu‟t-Tahrîr el-Vatanî) bağlı Tunus Radyosu‟nda görev almıĢtır. 

                                                 
199 Enîs b. Heddûka, a.y. 
200 Enîs b. Heddûka, a.y.; Bakkâr, a.g.e., s. 244, dipnot 23-24. 
201 Enîs b. Heddûka, a.y.; Bakkâr, a.g.e., s. 244, dipnot 23-24; Sevda YaĢlak, “Abdulhamîd b. 

Haddûka ve Ğaden Yevm Cedid Adlı Romanı”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erzurum, 2014, s. 32. 



119 

 

Buradaki görevi boyunca Arapça ve Fransızca yazılmıĢ edebi eserlerin tanıtımı, 

çocuklara özel programlar, polisiye ve toplumsal karakterli radyo tiyatroları gibi 

farklı alanlarda yapımlara imza atmıĢtır. Yine burada çalıĢtığı esnada Bağımsızlık 

SavaĢı‟ ve Cezayir‟le ilgili otuza yakın tiyatro eseri yazmıĢ olan yazar, Geçici 

Cezayir Hükümeti tarafından kendisine verilen görev üzerine, Savtu‟l-Ġhrâc isimli bir 

program da hazırlamıĢtır. 

Yayıncılık alanıyla beraber kültürel ve edebi pek çok alanda görev yapan 

„Abdulhamîd b. Heddûka, bağımsızlık sonrası dönemde Cezayir Ulusal Radyo ve 

Televizyonu bünyesinde çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Bu kuruma bağlı olan ve pek çok 

sanatçı ve oyuncuyu bir araya getiren sanat topluluğunu oluĢturmuĢtur. Ayrıca biri 

Arapça, diğeri Berberice yayın yapan iki radyo kanalının yöneticiliğini de 

üstlenmiĢtir
202

. 

Cezayirli Yazarlar Birliği‟nin genel sekreter yardımcılığı; Milli Kitap 

Kurumu (el-Muessesetu‟l-Vataniyye li‟l-Kitâb) isimli yayın kuruluĢunun idareciliği; 

Kültürel ĠĢler Yüksek Konseyi (el-Meclisu‟l-A„lâ li‟s-Sekâfe) baĢkanlığı; Milli 

ĠstiĢare Kurulu BaĢkan (el-Meclisu‟l-ĠstiĢâriyyu‟l-Vatanî) vekilliği ve üyeliği; baĢkan 

Muhammed Bûdıyâf‟ın ölümünün ardından ise kurul baĢkanlığı görevleri 

„Abdulhamîd b. Heddûka‟nın farklı alanlarda yerine getirdiği görevler arasında 

zikredilebilir. 

Karaciğer kanserine yakalanan „Abdulhamîd b. Heddûka 4 aylık devam eden 

yatakta tedavi sürecinin ardından, 1996 yılının Ekim ayında baĢkent Cezayir‟de vefat 

etmiĢtir
203

. 

3. 5. 5. 2. Eserleri 

Kısa Öyküleri  

 „Abdulhamîd b. Heddûka, Cezayir‟de bağımsızlık öncesi ve sonrası siyasi, 

toplumsal ve kültürel alanlarda verilen mücadelelere aktif olarak katılmıĢtır. 

Edebiyat alanında Zilâl Cezâiriyye (Cezayir‟in Gölgeleri), el-EĢi„atu‟s-Seb„a (Yedi 

                                                 
202 Enîs b. Heddûka, a.y.; Bakkâr, a.g.e., s. 244, dipnot 23. 
203 Enîs b. Heddûka, a.y.; Bakkâr, a.g.e., s. 244, dipnot 23-24. 
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Hüzme), el-Kâtib ve Kasas Uhrâ (Yazar ve Diğer Öyküler) isimli kısa öykü kitapları 

olan yazarın el-Ervâhu‟Ģ-ġâğira (BoĢ Ruhlar) isimli bir Ģiir kitabı ve Rîhu‟l-Cenûb 

(Güney Rüzgarı), Nihâyetu‟l-Ems (Dünün Sonu), Bâne‟s-Subh (Sabah Açığa Çıktı), 

el-Câziye ve‟d-DerâvîĢ (Câziye ve DerviĢler), Ğaden Yevmun Cedîd (Yarın Yeni Bir 

Gün) isimli beĢ roman bulunmaktadır. 

„Abdulhamîd b. Heddûka‟nın Zilâl Cezâiriyye isimli kısa öykü kitabı 1960 

yılında yayımlanmıĢtır. Bağımsızlık SavaĢı‟ döneminde edebi düĢünce ve üslupta 

yenilikçi ve modernist eğilimler daha baskındır. Bu eğilimlere sahip Cezayirli 

aydınlar tarafından oluĢturulan milliyetçi ideolojiler çerçevesinde ĢekillenmiĢ bu 

eser, aynı zamanda yazarın ilk eseridir. Kitapta yer alan kısa öykülerinde geleneksel 

öyküleme üslubuna yakın durduğu da görülmektedir. Yazar piyeslerinde çokça 

kullandığı iç konuĢma, dramatik öğe ve tasvirlere bu öykü kitabında da yer 

vermiĢtir
204

. 

Eserin içerisinde yer alan el-Cündî ve‟l-Leyl (Asker ve Gece) isimli kısa 

öyküde, Fransız sömürge yönetiminin Cezayir halkı üzerine uyguladığı amansız 

öldürme politikalarına dikkat çekilmektedir. Öykünün giriĢ kısmında, anlatacağı 

öykünün Ģiddetini okuyucuya yansıtacak betimlemeler yapılmıĢ; gecenin sessizliği, 

kasabanın durumu, kahramanın bulunduğu mekânın herkesten uzakta oluĢu, tepe 

üstünde kurulu yatırdan gelen ıĢık, kahramanın namaz kılan kıza yaklaĢtığı esnada 

duyduğu karga sesi ile olayın geçtiği savaĢ döneminin kasveti hissedilir hale 

getirilmiĢtir. 

Öyküde genç kızın babasının Fransızlar tarafından öldürülüĢünün yanı sıra, 

halk tarafından inanılan, yatırdaki velinin kâfirlere karĢı vatanını savunmak için 

çarpıĢtığı ve yine yatırın yakınında Fransızlar tarafından Cezayir halkından sanılarak 

öldürülen kiĢinin bizzat kendi askerlerinden biri olduğu gibi efsanevi hikayelere de 

yer verilmektedir. Yazarın gerçek ve efsanevi olayları bir arada kullanması, kısa 

                                                 
204 „Abdulhamîd Bûrâyû, “el-Îdûlûciyyât ve‟s-Sıyağ fî Mecmû„ati Zilâl Cezâiriyye li Rivâî 

„Abdilhamîd b. Heddûka”, (Çevrimiçi) www.benhedouga.com, 23.01.2018. 
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öykünün özelliklerinden biri olan, öyküde tek bir olay üzerine odaklanılması 

özelliğinin kaybolmasına neden olmuĢtur
205

.
 
 

Eserin içinde yer alan diğer kısa öykü „ÂĢikatu‟l-Kîsâra‟da (Gitar AĢığı) 

„Abdulhamîd b. Heddûka, toplumsal bir olgu olan nesil çatıĢmasına ve aile-özgürlük 

arasında ikilemde kalan yeni nesillerin sorununa değinmiĢtir. Öykünün 

kahramanlarından baba, kızının zamanın genç kızlarının heveslerinden uzak duran 

terbiyeli ve bilgili bir genç kız olmasını istemektedir. Anne ise kızının ailesini 

gururlandırmaktan baĢka bir isteği olmayan ve evine bağlı bir genç kız olması 

yönündeki arzusunu dile getirmektedir. Öykünün kahramanı olan genç kız 

büyüdüğünde etrafında olup bitenleri fark etmiĢ, kendi karakterinin anne babasının 

karakterinden farklı oluĢu karĢısında bunu görmezden gelerek ve kendi olmaktan 

vazgeçerek yaĢamakla ayrı bir eve çıkmak arasında ikilemde kalmıĢtır.  

„Abdulhamîd b. Heddûka bu öyküsünü geleneksel eğitimin çocuklar 

üzerindeki olumsuz etkilerini inceleyerek bitirmiĢtir. Ona göre bu sistem, kendi 

ailelerine dahi sorunlarını anlatamayacak kadar içine kapanık, asosyal ve dar görüĢlü 

bireyler meydana getirmektedir. 

Zilâl Cezâiriyye isimli bu eser bahsi geçen el-Cündî ve‟l-Leyl ve „ÂĢikatu‟l-

Kîsâra isimli iki kısa öykü ile iki kaside ve iki piyes metnini içermektedir
206

. 

 el-EĢi„atu‟s-Seb„a yazarın, Cezayir‟in kurtuluĢ mücadelesine devam ettiği 

1962 yılının baĢlarında Tunus‟ta; ardından bağımsızlığına kavuĢmuĢ fakat farklı 

sorunlarla yüz yüze gelmiĢ Cezayir‟de, 1981 yılında tekrar yayımlanan diğer kısa 

öykü kitabıdır. Eserin içerisinde ilk basımında onbir kısa öykü bulunmakla beraber, 

sonraki basımında iki öykü metni daha eklenmiĢtir. Bu öykülerden on tanesi savaĢı 

anlatıp Fransız yönetiminin Cezayir ve Tunus‟ta yaptıklarını eleĢtirmektedir. Yazar 

bu eserindeki öykülerde üçüncü Ģahıs dilini kullanarak anlatıcıyı, gözlemleyen ve 

                                                 
205 ġıreybıt, a.g.e., s. 131-132.  
206 ġıreybıt, a.g.e., s. 131-133; Bûrâyû, a.y. 
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Ģahit olan karakter konumuna getirmiĢtir. Bunun yanı sıra bazı farklı sanatsal öğeleri 

de kullanmıĢtır
207

.  

Kitapta, bağımsızlık döneminde yazılan ve diğer öykülerden belirgin Ģekilde 

ayrılan iki kısa öykü bulunmaktadır. Nisbi bir fikir özgürlüğünün yaĢandığı bu 

dönemde yazar, Arap birliği ve ülkenin bölünmesi gibi konularda görüĢlerini açıkça 

dile getirmiĢtir. Bu iki öyküden ilki olan Hulmu‟s-Sayf‟ta (Yaz Rüyası), tatil için 

yurtdıĢına çıkmak isteyen ve sonunda Tunus‟a giden bir çift, dönüĢte bilindik 

pasaport kontrollerinin olmadığını görerek ĢaĢırmaktadır. Zira Cezayir ve Tunus 

arasında birlik kurulmuĢtur. Bu öykü üzerinden yazarın bölgesel olsun, tüm Arap 

ülkelerini içerecek Ģekilde olsun bir Arap birliği fikrini savunduğu ve dile getirdiği 

görülmektedir
208

.  

Konu olarak diğerlerinden farklı bir yapı arz eden ikinci öykü el-Vasiyye 

(Vasiyet), hasta yatağında yatan babanın mirası ve mirasçıları üzerine kurulmuĢtur. 

Çocuklar aralarında konuĢurlarken baba onlara miras olarak annelerini bıraktığını ve 

onun da bölünmesinin mümkün olmadığını ifade eder. Babanın mirası ile yazar 

ülkeye atıfta bulunmuĢ, miras bırakılan anne bölündüğü takdirde öleceği gibi ülkenin 

de bölünmesi durumunda yok olacağı meselesini gündeme getirmiĢtir
209

. 

Kitaba ismini veren el-EĢi„atu‟s-Seb„a isimli öykü dilsiz bir çocuk, küçükken 

kaybettiği annesi, onun için daima dua eden babası, evin yakınında bulunan, efsanevi 

özellikler atfedilen gölet ve onun içindeki yaratık, yedi taĢ, yedi hüzmeli güneĢ gibi 

sembolik anlamlar yüklenmiĢ ana ve yan öğelerden oluĢmaktadır. Dilsiz çocuk her 

gün evlerinin yakınındaki gölete gitmekte ve birbiri ardınca yedi taĢ atarak suyun 

yüzeyinde yedi halka oluĢturmaktadır. Babası ise en umutsuzluğa düĢtüğü anlarda 

bile onun konuĢması için değil hayırlı bir insan olması için dua etmektedir. Gölete 

gittiği günlerden birinde attığı her taĢla beraber önce korku ardından müthiĢ bir huzur 

hissetmekte ve “Ben dönüyorum” diyen bir ses duymaktadır. Göletin etrafını 

sulamak için kovayla gitmeye baĢladığında annesinin gölette boğuluĢunun hikayesi 

                                                 
207 „Âmir, a.g.e., s. 59; Hayât Me„âĢ,  “es-Sevra ve‟l-Ġstiklâl fi‟r-Rivâyeti‟l-„Arabiyye:  el-EĢi„atu‟s-

Seb„a li Ġbn Heddûka Unmûzecen”, el-Mahber Dergisi, Sayı: 9, 2013, s. 93. 
208 ġıreybıt, a.g.e., s. 192; Me„âĢ, a.g.e., s. 93-94, 97; „Âmir, a.g.e., s. 56. 
209 Me„âĢ, a.g.e., s. 97; „Âmir, a.g.e., s. 56. 
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okuyucuya aktarılır. Öykünün sonunda dilsiz çocuk gölete gitmiĢ taĢ atmaktadır. O 

esnada karga sürüsünü takip eden bir uçak filosundan gölete bomba atılır. Büyük bir 

gürültüyle patlayan bombanın ardından göletten güzel bir hanımefendi çıkar, onu 

gören dilsiz çocuk “Anne!” diyerek konuĢma yetisini geri kazanır. 

Dilsiz çocuk ifade özgürlüğünü ve bağımsızlık hakkını kaybetmiĢ Cezayir 

halkını simgelemektedir. Karar verme hakkına sahip olmasa da yeniliğe, ümit ve 

hayallerle dolu bir hayata da göndermeleri bulunmaktadır. Gölette boğulan anne, ana 

vatanı simgelemektedir. Öykünün sonunda bombaların gölete düĢtüğü, çocuğun her 

zamanki gibi yedi taĢtan her birini atmaya devam ettiği sırada ve patlamanın 

ardından genç bir kız olarak geri dönmüĢtür. Bu sembolik anlatım içinde göletteki 

yaratık, Fransız yönetimini; baba, Cezayir halkının diğer bir yönünü; gölet, teslim 

olmuĢ Cezayir toprağını; hüzmeleriyle beraber güneĢ, bu toprağın bizzat içinden 

doğan aydınlık ve güzel günleri, ölümün ardından diriliĢi, karanlığın ardından gelen 

gündüzü iĢaret etmektedir. Elbette ifade ettiğimiz semboller için farklı yorumlar 

yapılması da mümkündür
210

. 

Semenu‟l-Mehr (Mehir Bedeli) isimli öykü ise toplumsal bir konu üzerine 

kurulmuĢtur. Kırsal kesimde yaĢayan insanların geçimlerini sağlamada karĢılaĢtıkları 

zorluklar, sevdiği Zelîha ile evlenmek için mehir parasını bir araya getirmek zorunda 

olan „Âbid isimli karakter üzerinden konu edilmiĢtir. Ġhtiyacı olan bu parayı 

biriktirebilmek için Fransa‟ya giden „Âbid, tüm zorluklara rağmen elde ettiği mehir 

ile geri dönmüĢtür. Fakat yakalandığı verem hastalığına yenik düĢerek hayatını 

kaybetmiĢtir
211

. 

Eserin içerisinde el-EĢi„atu‟s-Seb„a, el-Musâfir (Yolcu), Yedu‟l-Ġnsân 

(Ġnsanın Eli), Ġbnu‟s-Sahrâ‟ (Çölün Oğlu), Semenu‟l-Mehr, Muntasafu‟n-Nehâr 

(Gündüzün Ortası),  es-Sadâka, „Umrî el-Hakîkî (Gerçek Ömrüm), el-Batal 

(Kahraman), el-Evcuh el-Halfiyye (Arka Yüzler) ve Dem„a Kadîme (Eski GözyaĢı) 

                                                 
210 Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, s. 44-50; Me„âĢ, a.g.e., s. 94; ġıreybıt, a.g.e., s. 

193-194.  
211 Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, s. 21.  
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ile 1981 baskısında eklenen Hulmu‟s-Sayf ve es-Vasiyye isimli öyküler 

bulunmaktadır. 

„Abdulhamîd b. Heddûka‟nın el-Kâtib ve Kasas Uhrâ (Yazar ve Diğer 

Öyküler) isimli üçüncü kısa öykü kitabı 1974 yılında yayımlanmıĢtır. Kitapta yer 

alan öyküler 1963-1971 gibi uzun bir aralıkta yazılmıĢ olup, içerisinde göç, evlilik, 

boĢanma, sevgi ve intihar gibi toplumsal konular ile yazı ve eser meydana getirme 

meselelerini konu alan on kısa öykü bulunmaktadır.  

el-Kâtib (Yazar) öyküsünde „Abdulhamîd b. Heddûka bir nevi kendi 

hayatından bir kesiti paylaĢmıĢtır. Öykünün kahramanı genç bir yazardır ve çeĢitli 

sebeplerle Tunus‟a iltica etmiĢtir. Buradaki yayıncılar tarafından emeklerinin 

suistimal ediliĢi, yaĢadığı trajik durumları gerçekçi bir dille kaleme almıĢtır.  

„Azîze isimli öykünün kahramanları „Azîze ve Mecîd okul yıllarından itibaren 

birbirlerini tanıyan, sonrasında seven ve evlenmek isteyen iki gençtir. Fakat bu 

talepleri iki aile arasında süren kadim düĢmanlık duvarı ile karĢılaĢır. Evlilik baĢta 

olmak üzere toplumsal tüm iliĢkileri etkileyen bu düĢmanlık kurgusu üzerinden 

toplumda süren ve ilerlemeye engel teĢkil eden olgulardan birine dikkat 

çekilmiĢtir
212

. 

„Azîze öyküsünde gösterdiği çıkmaza düĢen iliĢki örgüsünden sonra yazar,  

Mecîd karakteri ve hizmetçi „Azîze isimli karakterleri kullanarak bir baĢka konuya 

değinmiĢtir. Bu ikinci öyküde „Azîze, Mecîd‟in ailesinin yanında yarı zamanlı olarak 

çalıĢan, yaĢı ilerlemiĢ, siyah tenli bir hizmetçidir. Mecîd evde farketmediği „Azîze‟yi 

dıĢarıda görmüĢ ve sevmiĢtir. Sevgisini dile getirince „Azîze, kendisinin de onu 

sevdiğini dile getirmiĢtir. Ne var ki Mecîd sonraki süreçte „Azîze‟nin evlerindeki 

hizmetçi olduğunu fark ederek dumura uğramıĢ ve akabinde ölmüĢtür.  

                                                 
212 ġıreybıt, a.g.e., s. 133.  
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„Abdulhamîd b. Heddûka, bu öyküsü üzerinden, hayatı boyunca mücadele 

ettiği bir mesele olmakla beraber, ırkçılık yaptığı Ģeklinde eleĢtiriye tabi 

tutulmuĢtur
213

.   

Göç olgusunu ele aldığı öykülerinden biri olan el-Muğterib (Gurbetçi), 

yazarın üslubu ve kurgusu nedeniyle, doğal mecburiyetlerden çok, yazılması 

gerektiğine inanıldığı için yazılmıĢ mantıki bir öykü gibi durmaktadır. Öykünün ana 

karakteri, çalıĢmak için Fransa‟ya giden ve orada bir lokanta iĢleten Cezayirli bir 

kiĢidir. Bir gün görünür hiçbir sebebe dayanmaksızın Fransız polisi gelerek artık bu 

ülkede kalamayacağını ve derhal ülkeyi terk etmesi gerektiğini söyler. Öykü 

metinlerinin gerçeği bire bir yansıtması gerekmemekle beraber, olay örgüsünün 

gerçekçi bir biçimde oluĢturulması önemli noktalardan biridir. Bu öykünün eleĢtiri 

noktalarından biri de bu sebepler örgüsünün sağlam bir Ģekilde verilememiĢ 

olmasıdır
214

.   

er-Risâle (Mektup) isimli öyküsünde „Abdulhamîd b. Heddûka göç, aile ve 

vatandan kopuĢ meselelerini, Fransa‟dan gönderilen bir mektup üzerinden ele 

almıĢtır. Mektup Fransa‟ya çalıĢmaya giden evlatlarından ailesine, Fransız bir 

hanımefendiyle evlendiğini haber vermek üzere gönderilmiĢtir. Zaten niĢanlı olan 

çocuklarının bu haberi ile yaĢadıkları hüzün ve ĢaĢkınlık duyguları, el-Muğterib 

öyküsündeki üslubun aksine, kurgu ve kullanılan dil bakımından baĢarı ile okurlara 

aktarılmıĢtır
215

. 

Kırsal bölgelerde halkın yaĢadığı toprak sorununu ele aldığı er-Racul el-

Mezra„a (Adam ve Çiftlik) isimli öyküde yazar, yabancı yerleĢimci ve toprak sahibi 

Leonard, ailesi ile beraber burada yaĢayan ve Leonard için çalıĢan çiftçi, sorgulama 

ve eleĢtiriden geri durmayan ve öyküyü bizlere anlatan oğul gibi ana karakterler 

üzerine öyküsünü kurgulamıĢtır. Bunlarla anlatmak istediği etkiyi desteklemek üzere 

çiftçinin doğum yapmak üzere olan eĢi ve çalıĢanların konuĢtuklarını, yaptıklarını 

Leonard‟a haber veren Ebû Rukiyye gibi yan karakterler de kullanmıĢtır.  

                                                 
213 ġıreybıt, a.g.e., s. 133-134.   
214 Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, s. 20.  
215 Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, s. 20-21. 
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er-Racul el-Mezra„a isimli bu öyküde dilin oldukça sade olduğu, yer yer 

gerçeği olduğu gibi aktaran rapor verme üslubuna yaklaĢtığı görülmektedir. 

Öyküdeki karakterlerden Leonard için önemli olan toprak ve ondan elde edeceği 

kazançtır. Bu anlamda çalıĢanlar ve aileleriyle hayvanları bir tuttuğu, hatta 

hayvanların onun gözünde daha değerli olduğu okura gösterilmiĢtir. Baba karakteri 

ailesini düĢünerek çiftlikten kaçmayı planlamıĢ, genel anlamda ailesine sadık ve 

dürüst bir karakterdir
216

.
 
 

Eserin içerisinde yer alan kısa öyküler el-Kâtib,„Azîze, el-Ġnsân, el-

Uğniyetu‟l-Kadîme (Eski ġarkı), er-Racul el-Mezra„a, el-Muğterib, el-Uğniyetu‟l-

Le„îne (Lanetli ġarkı), el-Ferâğ (BoĢluk) ve er-Risâle isimli eserlerdir. 

Romanları 

„Abdulhamîd b. Heddûka‟nın romanlarına gelince kaleme aldığı ilk romanı 

Rîhu‟l-Cenûb (Güney Rüzgarı) 1971 yılında yayımlanmıĢtır. Bağımsızlık sonrası 

Tarım Reformu, köylülerin durumu, kadınların toplumsal olaylara katılımı, talepleri, 

eleĢtirileri ve öngörüleri olgusuna, geleneksel yapılar ve hurafelere dair örnekleri 

kullanan eser, Cezayir edebiyatı içerisinde Arapça yazılmıĢ roman türünün ilk 

örneklerinden biridir. Fransızca, Almanca, Ġspanyolca ve Rusça baĢta olmak üzere 

ona yakın dile çevrilmiĢtir. 

 1975 yılında yayımlanan Nihâyetu‟l-Ems (Dünün Sonu) isimli romanı, 

Rîhu‟l-Cenûb‟un devamı mesabesindedir. Roman, Bağımsızlık SavaĢı‟na katılan ve 

sonrasında Evlâdu Hâmid beldesi yakınlarındaki küçük bir köye atanan BeĢîr 

öğretmen üzerine kurgulanmıĢ olup mutlu bir sonla bitmektedir. Üçüncü kiĢi diliyle 

aktarılan olaylarda zamansal geriye dönüĢler, iç konuĢmalar ve iç çatıĢmalar sade 

fakat etkileyici bir üslupla aktarılmıĢtır
217

. 

Bâne‟s-Subh (Sabah Açığa Çıktı) isimli romanını 1980 yılında yayımlayan 

„Abdulhamîd b. Heddûka, nesil çatıĢması ve kadının durumu olmak üzere iki ana 

eksen üzerine oturttuğu eserinde Cezayir Anayasası, Tarım Reformu‟nun esasları ve 

                                                 
216 Murtâz, el-Kıssatu’l-Cezâiriyyetu’l-Mu‘âsıra, s. 27-29.  
217 „Abdulhamîd b. Heddûka, “Rîhu‟l-Cenûb”, Kitâb fî Cerîde, Önsöz: Muhammed Mazlûm, Sayı: 

115, Beyrut, ġubat 2008, s. 3. 
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ücretsiz eğitim hakkı gibi konulara da değinmektedir. Ġlk iki romanında çevre olarak 

köyü ele alan yazar bu romanında Ģehir hayatından bir kesit sunmaktadır.
218

 

 „Abdulhamîd b. Heddûka el-Câziye ve‟d-DerâvîĢ (Câziye ve DerviĢler) isimli 

dördüncü romanını 1983 yılında yayımlamıĢtır. Romanda bölüm baĢlıklandırmaları 

“Birinci Zaman” ve “Ġkinci Zaman” Ģeklinde yapılmıĢ, böylece zaman geçiĢlerinin iç 

içe olması engellenmiĢtir. Romanın ana karakterleri nereli olduğu tam olarak 

bilinmeyen bir Ģehidin kızı el-Câziye, onunla evlendirilmek istenen ve birinci 

zamanda hapisteki durumu anlatılan et-Tîb, Fransa‟dan dönen ve el-Câziye ile 

evlenmek isteyen „Âyid, Amerika‟daki oğlunu kendi çıkarları için el-Câziye ile 

evlendirmek isteye eĢ-ġâmbît ve el-Ahmer‟dir. Bu eserinde Ġbn Heddûka Kur‟an, 

Sünnet ve toplumsal hafızada yer etmiĢ edebi kıssalara atıflarda bulunmuĢtur
219

.  

 Yazarın son romanı Ğaden Yevmun Cedîd (Yarın Yeni Bir Gün) 1992 yılında 

yayımlanmıĢtır. Eserde köyden kente göç olgusunu ele alan, köylü kadınların 

yaĢadıkları sıkıntıları dillendiren, yerel göçler yerine ekonomik, siyasi, toplumsal ve 

kültürel alanlarda yapılacak iyileĢtirmelerin ve toprakları iĢleme yönündeki 

teĢviklerin önemine vurgu yapan „Abdulhamîd b. Heddûka, daha önceki romanında 

kullandığı iki zamanlı anlatımı burada da devam ettirmiĢtir. Romanın ana karakteri 

Mes„ûde, eĢi Kaddûr ile beraber baĢkente göç etmek isterken, eĢinin tutuklanması 

üzerine köyüne dönmek zorunda kalmıĢtır
220

. 

Diğer Eserleri 

 „Abdulhamîd b. Heddûka yazım hayatına 1950‟li yıllarda baĢlamıĢtır. Ġlk 

eseri 1952 yılında yayımlanan Hâmilu‟l-Ezhâr (Çiçek Hamalı) isimli divanıdır. 

1955-1958 yılları arasındaki süreçte Arapça radyo piyesleri yazmıĢ, dönemin 

                                                 
218 Fetîha Berâhîmî, “Devru‟Ģ-ġahsiyyât fî Rivâyeti “Bâne‟s-Subh” li „Abdilhamîd b. Heddûka”, 

Muhammed Bûdıyaf Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi, Cezayir, 2016-2017, s.26-27; Mustafâ Fâsî, “Bâne‟s-Subh” li „Abdilhamîd b. Heddûka Sırâ„u‟l-

Ecyâl “el-Âbâ‟ ve‟l-Ebnâ‟ ”, (Çevrimiçi), 05.02.2018. 
219 Bakkâr, a.g.e., s. 232-234, 237-239.  
220 Fâtimatu‟z-Zehrâ‟ Zevâğî, “el-Vâkı„iyye fî Rivâyeti “Ğaden Yevmun Cedîd” li „Abdilhamîd b. 

Heddûka”, Abdurrahmân Mîra Üniversitesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Cezayir 2013, 

s. 41-43; Ayrıca bu eser üzerine ülkemizde yapılmıĢ bir tez de bulunmaktadır. Bkz. Sevda YaĢlak, 

“Abdulhamîd B. Haddûka ve Ğaden Yevm Cedid Adlı Romanı”, DanĢ. Prof. Dr. Kenan Demirayak, 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 

2014.  
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gazetelerinde makaleler ve öyküler kaleme almıĢ ve 1958 yılında Geçici Cezayir 

Hükümeti‟nin talebi üzerine el-Cezâir Beyne‟l-Ems ve‟l-Yevm (Dün ve Bugün 

Arasında Cezayir) ismini taĢıyan ve bir dizi makaleden oluĢan kitabını yayımlamıĢtır.  

„Abdulhamîd b. Heddûka‟nın 1967 yılında yayımlanan el-Ervâhu‟Ģ-ġâğira 

(BoĢ Ruhlar) isimli bir divanı da bulunmaktadır. Modern Ģiir yazımına yakın serbest 

üslupta yazdığı kasidelerinde, farklı duyguları anlatmak için kelime ve ifade 

tekrarlarına yer verdiği görülmektedir. Eserin içerisinde yer alan kasidelerden 

bazıları Ģöyledir: Ezraku‟l-„Ayneyn (Gözlerin Mavisi), Cundî el-Kanâl (Kanal 

Askeri), el-Uğniyetu‟l-Mu„âde (Tekrarlanan ġarkı), el-Fellâh (Çiftçi), eĢ-ġi„r ed-

Dâirî (Yuvarlak ġiir), Kabbeletnî el-Yevm Ummî (Bugün Beni Annem Öptü), 

Hâmilu‟l-Ezhâr ve Uğniyetun Lâ Tulehhan (Söylenmeyen ġarkı)
221

. 

3. 5. 5. 3. Edebî KiĢiliği 

 Devrim nesli yazarlarından biri olan „Abdulhamîd b. Heddûka, edebi 

eserlerinin kalitesi, çeĢitliliği ve pek çok alanda yazı denemeleri ile dönemin diğer 

yazarlarından ayrılır. Makale, kısa öykü, radyo ve televizyon piyesleri gibi edebi 

türlerde eserler vermiĢ olan yazar, Cezayir edebiyatında Arapça roman yazımının 

öncülerinden biridir. 

 „Abdulhamîd b. Heddûka‟nın erken dönem yazılarında Bağımsızlık SavaĢı‟nı 

ve süreçlerini anlatma amacını taĢıdığı görülmektedir. Ayrıca devrim, Cezayir‟in 

kırsal kesimlerinin durumu ve Cezayirli gurbetçilerin yaĢadıkları sıkıntılar yazarın 

ele aldığı konular arasında yer almaktadır. Bağımsızlık sonrası ise toplumun geliĢen 

Ģartları ve yeni sorunlara paralel olarak ele aldığı konularda da farklılaĢmalar 

olmuĢtur.  

 Eserlerini kaleme alırken çeĢitli üsluplar kullanmıĢtır. Farklı sanatsal 

öyküleme yöntemlerini kullanırken toplumsal bakıĢ açısıyla sanatı bir araya 

                                                 
221 Hanân Bûmâlî, “Cemâliyyâtu‟t-TeĢkîli‟Ģ-ġi„rî fî Dîvâni el-Ervâhu‟Ģ-ġâğira li „Abdilhamîd b. 

Heddûka”, Ummu’l-Bevâkî Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye Dergisi, Volume: 4, No: 2, s. 4-5. 
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getirmeyi amaçlamıĢtır. Bu amacı Bağımsızlık SavaĢı döneminde yazdığı öykülerin 

yanı sıra Bağımsızlık dönemi yazdığı öykülerinde de görülmektedir
222

. 

 „Abdulhamîd b. Heddûka‟nın eserleri, yazarın tercüme yapabilecek ve radyo 

piyesleri yazabilecek derecede Fransızca biliyor olmasına rağmen, fasih Arapça 

olarak kaleme alınmıĢtır. KonuĢan kiĢinin kültürel ve toplumsal düzeyi, konudaki 

duygusal geçiĢler yazarın özenle seçtiği kelimelerle hissedilir olmaktadır. Eserler ne 

çok yüksek bir dil kullanarak halk nezdinde anlaĢılmayacak seviyeye çıkarılmıĢ ne 

de tamamıyla halk ağzında kaleme alınmıĢtır. Basit fasih bir dil kullanılmakla 

beraber daima belirli bir seviye gözetilmiĢ, ayrıca konuĢan kiĢinin toplumsal konumu 

ve kültürel seviyesi de dil unsuru ile uyumlu olarak verilmiĢtir
223

. 

3. 5. 6. Ebu’l-‘Îd Dûdû (1934-2004) 

3. 5. 6. 1. Hayatı 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû 1934 yılında Cezayir‟in Akdeniz kıyısında yer alan Cîcel 

(Jijel) Vilayeti‟ne bağlı Temencer köyünde dünyaya gelmiĢtir. Babasının niyeti en 

küçük erkek çocuğunu okutmak olsa da kendisinin Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun doğumundan 

üç sene sonra vefat etmesi sebebiyle bu isteğini gerçekleĢtirememiĢtir
224

. 

 Babasının ölümünden sonra Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun ailesi geçim sıkıntısına 

düĢmüĢ ve annesi ellerinde bulunan mallarını satmak zorunda kalmıĢtır. II. Dünya 

SavaĢı döneminde ailesine yardımcı olan Ebu‟l-„Îd Dûdû savaĢın bitmesinin ardından 

Kostantîne‟de yaĢayan akrabalarından birinin yanına gitmiĢtir. Burada hem Kuran 

Okuluna hem de resmi bir ilkokula kaydolarak eğitim hayatına baĢlamıĢtır
225

. 

 1947-1948 döneminde Kostantîne‟de eğitim vermeye baĢlayan „Abdulhamîd 

b. Bâdîs Enstitüsü‟ne kaydolarak eğitimine burada devam etmiĢtir. Buradaki eğitimi 

                                                 
222 ġıreybıt, a.g.e., s. 110. 
223 Yahyâ Bu„aytîĢ, “el-Hasâisu‟l-Luğaviyye fi‟r-Rivâyeti‟l-Hadîse –Luğatu „Abdilhamîd b. Heddûka 

Numûzecen”, (Çevrimiçi) www.benhedouga.com, 23.01.2018. 
224 Ebu‟l-Kâsım Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, el-Luğatu’l-‘Arabiyye Dergisi, 

Yıl: 6, Sayı: 11, s. 98; Ebu‟l-„Îd Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, el-Luğatu’l-‘Arabiyye Dergisi, Sayı: 

11, Cezayir 2003, s. 257. 
225 Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 99; Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 258. 
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ile Arapça‟ya, Ġslam ve Cezayir Kültürü‟ne karĢı büyük bir ilgi duymaya baĢlayan 

Dûdû, 1951 yılında Yeterlilik Sınavına (Ġmtihânu‟l-Ehliyye) girmek üzere Tunus‟a 

gitmiĢtir. Bir süre sonra bir heyet eĢliğinde Irak‟a geçerek Bağdat Yüksek Öğretmen 

Okuluna (Dâru‟l-Mu„allimîn el-„Âliye) kaydolmuĢ, burada geçirdiği dört senelik 

eğitim hayatında dönemin önemli hocalarından ders alma imkanına sahip olmuĢtur. 

Bunlar arasında yer alan Mustafâ Cevâd, dönemin önemli dilbilimci ve 

muhakkiklerinden biridir. Dil, Tarih ve Edebiyat alanında pek çok klasik eseri tahkik 

etmiĢtir. Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun dil tetkiki alanına önem vermesi ve tarihselci yöntemi 

benimsemesinde, hocasından aldığı derslerin etkili olduğu söylenebilir
226

.   

 1956 yılında Arap edebiyatı alanında lisans diploması elde etmesinin 

ardından Avusturya‟ya geçerek burada Viyana Üniversitesi‟nin ġarkiyat 

AraĢtırmaları bölümüne girmiĢtir. Burada Arap ve Fars Edebiyatı, Ġslami Ġlimler, 

Felsefe, Psikoloji ve Latince gibi dersler görmüĢ olan yazar, Suriyeli Ģair ve tarihçi 

Ġbn Nazîf el-Hamevî hakkında hazırladığı tezi ile 1961 yılında doktora eğitimini 

tamamlamıĢtır. Aynı bölümde 1960 yılı itibariyle vermeye baĢladığı derslere doktora 

sonrasında da devam etmiĢ; Alman Kiel Üniversitesi‟nden gelen davet üzerine 

buraya gelerek, üç sene boyunca Arapça ve Arap Edebiyatı dersleri vermiĢtir. Üç 

sene sonra tekrar Viyana‟ya gelerek üniversitede Arapça ve Arap Edebiyatı 

derslerine baĢlamıĢ, aynı zamanda genelde modern Arap edebiyatı, özelde Cezayir 

edebiyatı üzerine araĢtırmalar yaparak bunları yayımlamıĢtır. Bu eserleri Almanca 

kaleme almıĢtır
227

. 

 Alman Freiburg Üniversitesi‟nden gelen daveti Ģartlarda anlaĢılamaması 

sebebiyle reddeden Ebu‟l-„Îd Dûdû, 1968-1969 eğitim yılı baĢlarında Cezayir‟e geri 

dönmüĢ, Cezayir Üniversitesi‟nde Arapça bölümünde KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, Eski 

Edebiyat ve Edebiyat Teorisi derslerini vermeye baĢlamıĢtır. 1975-1981 yılları ile 

                                                 
226 Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 99-100, 113; Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 

259-260; „Abdulmecîd Hanûn, “Ebu‟l-„Îd Dûdû Râidu‟l-Edebi‟l-Mukâran fi‟l-Cezâir ve Teveccuhuhû 

et-Târîhî”, et-Tevâsulu’l-Edebî Dergisi, Sayı: 5, Aralık 2015, s. 17. 
227 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 260-261; Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 

101-102; Hanûn, a.g.e., s. 19-20. 
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1984-1988 yılları arasında olmak üzere onbir sene Enstitü BaĢkanlığı görevini yerine 

getirmiĢtir
228

. 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû hayatı boyunca pek çok sempozyum ve panele katılmıĢ, Arap 

ülkelerinden, Avusturya ve Almanya gibi bazı Avrupa ülkelerine, Rusya, Çin gibi 

bazı Asya ülkelerine kadar pek çok yabancı ülkeye yolculuklar yapmıĢtır. 

 Hayatının sonuna kadar tercümelerine, yazılarına ve ilmi faaliyetlere devam 

eden yazar, 2004 yılında vefat ettiğinde geriye çok sayıda tercüme eser, kısa öykü 

kitabı, araĢtırma yazıları, sunum ve bildirilerden oluĢan önemli bir külliyat 

bırakmıĢtır
 229

. 

3. 5. 6. 2. Eserleri 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû hayatının sonuna kadar Cezayir edebiyatının geliĢimine katkı 

sağlayacak önemli telif ve tercüme eserler kaleme almıĢtır.  

Kısa Öyküleri 

Cezayir‟de modern dönem yazarları arasında önemli bir yere sahip olan 

Ebu‟l-„Îd Dûdû, kısa öykü alanının da öncü isimlerinden biridir. Yazara ait kısa öykü 

kitapları arasında Buhayratu‟z-Zeytûn (Zeytin Gölü), Dâru‟s-Selâse (Üç KiĢinin 

Evi), et-Tarîku‟l-Fiddî (GümüĢ Yol), Suver Sülûkiyye I ve II, Min A„mâki‟l-Cezâir 

(Cezayir‟in Derinliklerinden)ve et-Ta„âm ve‟l-„Uyûn (Yemek ve Gözler) gibi eserler 

bulunmaktadır. Öykülerinde çoğunlukla serim, düğüm ve çözüm Ģeklindeki klasik 

yazım üslubunu kullandığı görülmektedir. Öykü kitaplarının içinde üç tanesini, Suver 

Sülûkiyye I ve II ile Min A„mâki‟l-Cezâir isimli eserlerini, klasik kısa öykü 

kriterlerinden farklı olarak oluĢturduğu ve kendine has bir üslupla kaleme aldığı 

anlaĢılmaktadır
230

.   

                                                 
228 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 261-262; Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 

103-104.  
229 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 262; Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s.113; 

Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât-Kırâe fî Mecmû„âti Ebi‟l-„Îd Dûdû el-Kasasiyye”, el-Luğati’l-

‘Arabiyye Dergisi, Yıl: 6, Sayı: 11, s. 125. 
230 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 126; Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l-„Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 114; 

Muhammed ġenûfî, “Suverun Sülûkiyye li Ebi‟l-„Îd Dûdû: en-Nazra ve‟l-Üslûb”, el-Luğati’l-

‘Arabiyye Dergisi, Yıl: 6, Sayı: 11, s. 199-200. 
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 Ebu‟l-„Îd Dûdû ilk kısa öykü kitabını Buhayratu‟z-Zeytûn ismiyle 1967 

yılında yayımlamıĢtır. Bağımsızlık SavaĢı‟nın silahlı mücadeleye dönüĢtüğü ve halka 

yayıldığı, dağların mücadelede önemli bir rol üstlendiği bu dönemde yazdığı eser bu 

mücadelenin çeĢitli yönlerini konu edinmiĢ ve mücadelenin farklı sahalardaki 

kahramanlarını kendine ana karakter olarak seçmiĢtir. Devrim döneminin ilk 

yıllarında Irak‟ta, sonraki dönemlerinde Avusturya‟da bulunmasına rağmen ele aldığı 

olay ve kiĢileri bizzat görmüĢ gibi baĢarılı bir Ģekilde tasvir etmiĢtir. 

 Buhayratu‟z-Zeytûn öyküsünde Ebu‟l-„Îd Dûdû halkın silahlı mücadeleye 

olan inancı ve bizzat katılımı konusunu irdelemiĢtir. Bu konuyu ortaya koymak için 

seçtiği ana karakter ġerîfe‟nin hastalığı ile Fransız Yönetiminin Cezayir halkındaki 

olumsuz izleri ortaya konulmuĢtur. Öykünün kiĢilerinden eĢ-ġeyh Mahmûd ise 

yazarın düĢüncelerini dile getirmek için kurguladığı karakterdir. Elinden geldiği 

kadar dolaĢarak halkı dağlarda devam eden mücadeleye katılmaya çağırmakta ve 

evlatlarını mücadeleye gönderen fakir ailelere elinden geldiğince yardım etmeye 

çalıĢmaktadır
231

. 

 Bağımsızlık SavaĢı‟nı konu alan öykülerinden bir diğeri el-Kâid‟de 

(Komutan) yazar, savaĢ günlerinin zorluklarını ve savaĢ sonrasının rahat günlerine 

ulaĢmıĢ kahramanının gözünden aktarmaktadır. Komutan, ġa„bân ve hemĢire Ferîde 

öykünün kahramanlarıdır. Komutan karakteri olayın ana karakteri olup aynı zamanda 

anlatıcıdır. Bağımsızlık dönemindeki güzel yaĢam, evine huzurla dönüĢünün, evinin 

ve bahçesinin tasvirindeki özenle ortaya konulmuĢtur. Ardından bir gazete 

aracılığıyla hatıralarına dönen komutan, savaĢ sırasında beklemediği bir Ģekilde bu 

göreve geliĢini, kendinden önceki komutan ġa„bân‟ın ölmeden önce nasıl gayretle 

çalıĢtığını ve ölmeden önce kendisini komutan tayin ediĢini, yaĢadığı duygu 

geçiĢlerini, okul yıllarından beri sevdiği hemĢire Ferîde‟yi görüĢü ve onunla ilgili 

duygularını anlatmaktadır. Öykünün sonunda Ferîde ile evlendikleri, ġa„bân ismini 

verdikleri çocuklarıyla mutlu bir hayatları olduğunu görürüz. Ebu‟l-„Îd Dûdû, Ferîde 

aracılığıyla Cezayir‟in bağımsızlığı ile beraber güzel günlere kavuĢacağı ve gerideki 

                                                 
231 ġıreybıt, a.g.e., s. 134; Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 127, 129-130. 
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zor günlerin bir daha tekrarlanmayacağına dair umutlu bir bakıĢ açısını dile 

getirmektedir
232

. 

  Ebu‟l-„Îd Dûdû, el-Kâid isimli öyküde kullandığı kısa cümlelerin aksine 

Ummu‟s-Sa„d (Sa‟d‟ın Annesi) öyküsünde, anlatılan olaya ve baĢkarakter Ummu‟s-

Sa„d‟ın bekleyiĢine uygun düĢecek Ģekilde uzun cümleler kullanmayı tercih etmiĢtir. 

Zaman olarak silahlı mücadelenin hemen öncesi, baĢlangıcı ve Ģiddetlenmesi 

safhalarını kullanan yazar öyküsüne bir köyde yaĢayan Ummu‟s-Sa„d, eĢi ve üç 

çocuğu ile yaĢadıkları mekanı tasvir ederek baĢlamıĢtır. Silahlı mücadelenin 

baĢladığı, dağların yeni bir anlam kazandığı bu dönemde çocuklarını da mücadeleye 

gönderen Ummu‟s-Sa„d, mücahitler için kızı Hasîbe ile dağa erzak göndermekte ve 

köye gelenleri de misafir etmektedir. Bir süre sonra gelmez olan kızı, evine gelen 

mücahitlerin kızından haber ve mektup göndermesi, kızının geliĢini özlemle 

bekleyiĢi yazarın seçtiği dil ile okuyucuya tamamen hissettirilmiĢtir. Öykünün 

nihayetinde düĢman uçaklarının köyü bombalamaları neticesinde Ummu‟s-Sa„d Ģehit 

olmuĢtur. Ancak bunun ardından okuyucuya Hasîbe‟nin çok zaman önce Ģehit 

olduğu ve gelen mektupların dağlarda Ummu‟s-Sa„d‟ın kızı gibi mücadele veren 

Hasîbe isimli bir baĢka kiĢiden geldiği açıklanmıĢtır
233

.   

 Ġntizâr (BekleyiĢ) isimli öyküde köyden kente göç etmiĢ kahramanın yaĢadığı 

içsel buhranları eĢliğinde köyün özgürlüğüne ve Ģehir hayatının duvarlarla çevrili 

oluĢuna vurgular yapılmaktadır
234

.  

Dağlardaki silahlı mücadele dönemini, orada mücadele veren savaĢçılardan 

birinin annesine gönderdiği mektup üzerinden ele alan Risâle Sâira (Etkileyici Bir 

Mektup) isimli öyküde Ebu‟l-„Îd Dûdû, düĢmana karĢı yeni nesillerin içine iĢlenen 

öfkeyi, savaĢçıların toprakları uğruna seve seve ölüme gidiĢlerini ve ülkenin bir gün 

                                                 
232 es-Sa„îd el-Mevfikî, “Ebu‟l-„Îd Dûdû, es-Sevratu‟l-Cezâiriyye ve Ġrtikâu‟l-Mefâhîm”, (Çevrimiçi) 

www.arabicstory.net, 08.02.2018. Ahmed Tâlib, “Cemâliyyâtu‟l-Mekân fi‟l-Kıssati‟l-Kasîrati‟l-

Cezâiriyye”, Ouargla (Vurkla) Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât Dergisi, Sayı: 4, Mayıs 2005, s. 

128. 
233 Tâlib, a.g.e., s. 126-127; el-Mevfikî, a.y. 
234 Tâlib, a.g.e., s. 128. 
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mutlaka bağımsızlığını kazanacağına dair inancını dillendirmiĢtir. Kullandığı dilde, 

el-Kâid öyküsünde olduğu gibi, bir tür Ģiirsellik hissedilmektedir
235

. 

  Eserin içerisinde Buhayratu‟z-Zeytûn, el-Kâid, el-Fecru‟l-Cedîd (Yeni 

ġafak), Ġntizâr, el-Habîbetu‟l-Mensiyye (Unutulan Sevgili), Nidâl (Mücadele), Câe 

Devruk (Sıran Geldi), Ġleyke yâ Ehî (Ey KardeĢim), el-Menâm (Uyku), el-Ğaym 

(Bulut), Ummu‟s-Sa„d, el-„Avde (DönüĢ), Risâle Sâira ve Haceru‟l-Vâdî (Vadinin 

TaĢı) isimli öyküler bulunmaktadır.  

Dâru‟s-Selâse (Üç KiĢinin Evi), Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun 1971 yılında 

yayımladığı ikinci kısa öykü kitabıdır. Önceki kitabında iĢlediği savaĢla iç içe geçmiĢ 

toplumsal temalar, bu kitabında savaĢın sonlarına doğru karĢılaĢılan sorunların ve 

tehlikelerin dile getirilmesi ve toplumda görülen bozulmaların incelenmesi Ģekline 

dönüĢmüĢtür. Yazar, daha önceki kitabında yaptığı baĢarılı mekan ve kiĢi tasvirlerine 

bu eserindeki öykülerde de devam etmiĢ; kullandığı iç konuĢmalar, doğrudan ifadeler 

yerine sezdirmeleri ve psikolojik tahlilleriyle üslubundaki baĢarısını bir adım ileriye 

taĢımıĢtır
236

.   

Bu kitapta yazarın silahlı mücadeleyi konu alan eserleri Karyetunâ Tetehaddâ 

(Köyümüz Meydan Okuyor), eĢ-ġefetu‟s-Semrâ‟ (Esmer Dudak) ve ez-Zıll (Gölge) 

isimli öykülerdir. Karyetunâ Tetehaddâ öyküsünde yazar kahraman olarak 

Bağımsızlık Devrimi‟nde mücadele veren üç askeri seçmiĢtir. Bunlardan biri olayı 

bize aktaran olup daha çok Ģahit ve yorumlayıcı rolündedir. Bu anlatıcı, el-Muhtâr 

karakterinin dıĢa yansıyan özelliklerini tahlil edip iç özelliklerini açığa çıkarmakta, 

düĢmanla karĢılaĢmak için beklerkenki durgunluk ve ifadesizliği ile düĢman 

karĢısındayken yüzünün parıldayıĢını okura anlatarak yorumlamaktadır. Asker 

karakteri zekası, maceraperest ruhu ve planlamadaki hüneriyle dikkat çekmektedir ki 

böylece üç asker, düĢman askerlerinin elinden kurtulmuĢtur
237

.  

                                                 
235 el-Mevfikî, a.y.  
236 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 130-132. 
237 Tâlib, a.g.e., s. 127.  
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Ebu‟l-„Îd Dûdû, bu öyküsünde de mekan tasvirlerine önem vermiĢtir. Hatta 

öykünün baĢlığından da anlaĢılacağı üzere mekan insanlar ile bütünleĢmiĢ olarak 

mücadele veren ve bir nevi öykünün baĢ kahramanı mesabesindedir
238

.  

Eserin içerisinde yer alan ez-Zıll isimli öyküde Ebu‟l-„Îd Dûdû, gölge 

kavramını vatana ihanetin ve düĢmana mutlak itaatin sembolü olarak kullanmıĢtır. 

Öykünün kahramanları ez-Zebîr ve Halîfe‟nin sığındıkları yerde düĢmanla ortak 

çalıĢan bir casus tarafından ortaya çıkarılmıĢ ve verdikleri zorlu mücadelenin 

ardından Ģehit olmuĢlardır. Bağımsızlık SavaĢı‟nın sonlarına yaklaĢılan bir dönemde 

yazılan bu öyküde yazar ihanet sorununa dikkat çekmiĢtir. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû bazı öykülerinde halk arasında yaygın olarak bilinen efsanevi 

karakterlerden yararlanmıĢ ve bunları çocukluğuna dair anı ve görüntüler ile kırsal 

kesimde yaĢayan insanların geçim mücadelesi ve günlük yaĢantıları üzerine 

kurgulamıĢtır. Bu eserlerinden biri olan el-Murâbita‟da aynı ismi taĢıyan ve özellikle 

Kostantîne‟nin kuzey bölgelerinde yaygın olarak bilinen el-Murâbita efsanesini 

kullanmıĢtır. Efsaneye göre yaĢlı bir kadın Ģeklinde insanüstü bir varlık 

bulunmaktadır. Bu varlığın özellikleri kardeĢi Ömer‟i korkutmak için bu efsaneye 

baĢvuran Mustafa‟nın dilinden anlatılır. Ebu‟l-„Îd Dûdû bu varlığın görünüĢü, 

yaptıkları, anlatının geçtiği zaman ve çevrenin tasviri ile korku temasını 

güçlendirmiĢtir. Ne var ki yazar bu efsanevi tasvirleri siyasi veya toplumsal olayların 

sembolleri olarak kullanmak ve bu tarz anlamlar yüklemek yoluna gitmemiĢtir
239

. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû Dâru‟s-Selâse isimli kısa öyküsünün isimlendirmesinde, 

köylüler arasında meĢhur olan bir oyundan ilham almıĢtır. Yazar bu isimlendirme ile 

öykünün kahramanının annesinin sertliği, elbisesini yırtan böğürtlenler ve onu daima 

kınayan, küçük gören teyzesinin oğlu üçlemesi arasında kalıĢını sembolize 

etmektedir. Ayrıca öyküde kullanılan iç konuĢmalarda yazarın bir hayli baĢarılı 

olduğu görülmektedir
240

. 

                                                 
238 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 130-131; ġıreybıt, a.g.e., s. 186-187, 194-195. 
239 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 131.  
240 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 131.   
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Sâmiru‟l-Hayy (Mahallenin Beyi) isimli öykü ise yine savaĢ ile ilgili ama 

savaĢ sonrası oluĢan bir gerçekliği ve sakat olarak hayatlarına devam eden insanların 

psikolojisini ele almaktadır. Öykünün kahramanı, arkadaĢları arasında edebiyata ve 

yazıya olan ilgisiyle bilinmektedir. Her bir araya geliĢlerinde yazdıklarından ve 

Ģairlik kavramından bahsetmektedir. Öykü kahramanı kafenin bir köĢesinde oturan 

ve dikkatini çeken genç kızın topal olduğunu sonradan farkederek derin bir 

ĢaĢkınlığa ve hayal kırıklığına düĢmüĢtür. ArkadaĢlarının kafeye geliĢiyle kendisinin 

de topal olduğunu hatırlayarak derin bir sükûnet hissine ulaĢmıĢtır. 

Yazar, Ma„denu‟l-Kelime (Kelime Madeni), er-Rihle (Gezi) ve Mu„ânât 

(Sıkıntılar) isimli öykülerinde, bağımsızlığın döneminin ilk yıllarında görülen 

kargaĢa, adam kayırma, rüĢvet, mal hırsı ve boĢ vermiĢlik gibi sorunları ele almıĢtır. 

Bunlardan biri olan ve anlatacağı olaylara dair iĢaretleri içeren baĢarılı bir serim 

bölümü ile baĢlayan Ma„denu‟l-Kelime isimli öyküsünde baĢkasının emeklerini 

kullanmak gibi ahlaki bir bozulma olgusunu konu edinmiĢtir. Öykünün ana 

karakterleri vefat etmiĢ hocasının ders notlarını makale haline getirerek gazetelerde 

yayımlayan ve böylece meĢhur olan Ebû Sa„de ile onu bir nevi hırsızlık olan iĢe 

yönlendiren, ancak sonrasında yazacak bir Ģey bulamayan arkadaĢına artık bu iĢi 

bırakmasını tavsiye eden Ebû „Acîne‟dir
241

. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû Mu„ânât isimli öyküde ise savaĢ sırasında büyük emekler 

veren mücahitlerin savaĢ sonrası yaĢadığı geçim sıkıntısı ve fakirlik sonularına 

değinmiĢtir. Fransız güçlerine karĢı bağımsızlık mücadelesine katılan Mustafa, 

düĢmanları karĢısında aldıkları bu baĢarıdan sonra bağımsız Cezayir‟de geçim 

sıkıntısı ve fakirlik içinde yaĢamaktadır. Bu sıkıntılar onu, iĢ bulabilmek için tek çare 

olarak silahlı mücadele sırasında düĢman tarafında yer alan bir kiĢiye gitmek 

mecburiyetinde bırakmıĢtır
242

.  

 Eserin içerisinde Sâmiru‟l-Hayy, er-Rihle, Mu„ânât, Yedî „alâ Sadrî (Elim 

Kalbimde), el-Murâbita, Karyetunâ Tetehaddâ, ez-Zıll, eĢ-ġefetu‟s-Semrâ‟, el-Emîra 

                                                 
241 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 132. 
242 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 132. 
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ve Mâsihu‟l-Ehziye (Prenses ve Ayakkabı Boyacısı), Dâru‟s-Selâse ve Ma„denu‟l-

Kelime isimli öyküler bulunmaktadır. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû, 1971-1975 yılları arasında yazdığı öykülerinden oluĢan      

et-Tarîku‟l-Fiddî isimli üçüncü kısa öykü kitabını 1981 yılında yayımlamıĢtır. Bu 

kitabında artık Bağımsızlık SavaĢı ile ilgili konular yerini bağımsızlık sonrası ortaya 

çıkan bürokrasi, adam kayırma, iĢini savsaklama ve kamu malına hesabına geçirme 

gibi toplumsal sorunlara bırakmıĢtır. Cezayir‟in içinde bulunduğu siyasal ve 

toplumsal durumdan kaynaklanan bu sorunları farklı mekan ve kiĢiler ile ele 

almıĢtır
243

.  

Halk ve idari yapı nezdindeki bozulmaların farklı yönlerini ortaya koyan et-

Tayf, el-Eslâku‟l-Multemi„a (Parıldayan Teller), Risâletu Tavsiye (Tavsiye Mektubu) 

ve Arzî ġevkî (Toprağımdır Dilediğim) isimli öykülerden ilkinde, bir kamu 

Ģirketindeki genel müdürün karakteri ve davranıĢları üzerinde durmuĢtur. ĠĢini ihmal 

eden bu müdür, geceleri içki içip sabahın erken saatinde, rahat koltuğunda uyumak 

için Ģirkete gelmektedir. ġirketin iĢlerini ise aynı zamanda sevgilisi olan sekreterinin 

eline bırakmıĢtır
244

.  

Risâletu Tavsiye isimli kısa öykü ise nüfuz sahibi kiĢilerin idari ve önemli 

görevlere yapılan tayin ve alımlardaki iltimaslarını konu edinmektedir. Ebu‟l-„Îd 

Dûdû bu tür konularda dillendirilen “göreve ehlinin tayin edilmesi” sloganının 

gerçeklikte hiçbir karĢılığı bulunmadığına, iĢlerin iltimas ve rüĢvet ekseninde 

yürüdüğüne dair hususlara kendine has alaycı üslubuyla dikkat çekmiĢtir. Bu konu 

için seçtiği karakter bir tavsiye mektubu ile önemli bir kuruma baĢkan olarak atanan, 

okuma yazması olmayan bir kiĢidir ve tüm iĢlerini onun adına sekreteri 

yürütmektedir. Bunun yanı sıra yazar iĢin ehli olduğu halde nüfuz sahibi insanlardan 

tanıdığı olmayanların türlü sıkıntılar içinde hayatlarını devam ettirmek zorunda 

olduğuna da değinmiĢtir
245

. 

                                                 
243 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 133. 
244 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 135. 
245 ġıreybıt, a.g.e., s. 192; Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 135-136. 
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Arzî ġevkî isimli öykü ise benzer bozulmaları diğerlerinden farklı bir bakıĢ 

açısıyla ele almaktadır. Öykünün kahramanı bu defa kamu çiftliklerinden birine 

müdür olarak atanan, iĢinin ehli bir kiĢidir. Kendinden önceki müdür sebebiyle kötü 

durumda olan kurumu tekrar iĢ yapar hale getirmiĢtir. Fakat bu durum çıkarları 

kesilen muhasebeci ve diğer görevlilerin hoĢuna gitmemiĢtir. Bu nedenle müdürü 

görevinden aldırmak için bir komplo düzenlemiĢlerdir. Öyküde yazarın dikkat 

çektiği hususlardan biri idari görevlerde baĢ gösteren bozulmanın ne kadar girift ve 

sağlam bir arka planının olduğu, devletin ilerlemesi için çalıĢanlar olsa da bu yapı 

içerisinde çok fazla iĢ göremeyecekleridir
246

. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû bu kitabında kendi çocukluğu ve köyü ile doğrudan bir ilgisi 

olmamakla beraber geçmiĢe dair anı türüne yakın öykü örneklerini de kaleme 

almıĢtır. Bunlardan „Ursu‟z-Zi‟b (Kurtun Düğünü) isimli öyküde küçük yaĢlarında 

kendilerine ait üç keçiyi gütmektedir. Yanında yirmi kadar keçiden oluĢan baĢka bir 

sürü daha olmasına rağmen kurt onun küçük keçisini yemiĢtir. Küçük çobanın 

ĢaĢkınlığı, hayıflanmaları ve cevapsız soruları yazarın genel olarak toplumda, idari 

kesimde gördüğü sorunları dile getirirken kullandığı sorgulama üslubunu 

anımsatmaktadır
247

. 

Anı türüne yakın olarak kaleme alınmıĢ diğer öyküleri Ebû ġefe, et-Tarîku‟l-

Fiddî, el-Hâtem (Yüzük) ve el-Ğaraz (Kin) isimli öykülerdir. Bu öyküleri kaleme 

alırken öncelikli amacı köy hayatının güzelliklerini, sadeliğini ortaya koymak ve 

çocukluk günlerine dair özlemini dile getirmekten ziyade Fransız Yönetimi‟nin 

baskısı altında kırsal kesimlerde yaĢayan insanların çektiği sıkıntıları, açlık ve 

fakirliği, ileri düzeydeki geri kalmıĢlığı gündeme getirmektir. Bunu gah dönüĢünü 

bekleyen çocuklarına bir torba unu götürmek için çabalayan ancak günlerdir süren 

yağmur suları yüzünden seviyesi yükselen nehirden bir türlü geçemeyen ve sonunda 

nehri geçmeyi denerken akıntıya kapılarak hayatını kaybeden Ebû ġefe karakteriyle 

gah yağ ve un alabilme umuduyla hayalet hikayelerinden gelen korkusunu 

                                                 
246 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 136-137. 
247 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 137-138. 
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umursamadan sabah erken vakitte mezarlığı geçmeye çalıĢan bir anneyle görünür 

hale getirmektedir
248

.   

el-Hâtem isimli öyküsünde Bağımsızlık sonrası dönemde Cezayir‟in kırsal 

kesiminde yaĢanan maddi sıkıntılar açısından değiĢen veya geliĢen hiçbir Ģey 

olmamasına rağmen kiĢilerin anlayıĢında ve cümlelerin anlamlarında oluĢan 

değiĢime dikkat çekmektedir. Yazar bu değiĢimi anlatmak için, halk arasında bilinen 

yüzük isimli bir oyundan faydalanmıĢtır. Oyunun tabiatı gereği yüzüğü kimin 

sakladığını bulmak için söylenen “Bu el rol yapıyor… Sağ ve sol el aslında tek el… 

Sen önceden benim tarafımdaydın, arkadaĢım, Ģimdiyse karĢı tarafta oynuyorsun” 

gibi sözler artık arkadaĢlar arasında olsa bile fırsatçılık, riyakarlık ve taraf değiĢtirme 

gibi çağrıĢımlar yapmaktadır
249

. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû, el-Ğaraz isimli öyküsünde daha sonraki öykülerinde de 

yoğun bir Ģekilde görülecek olan, öykünün kahramanlarından biri olan geline bir nevi 

barıĢ içinde beraber yaĢamak ve özgürlük anlamının yüklenmesi gibi, sembolik bir 

dile ve kelime oyunlarına baĢvurmuĢtur. Benî Rağde ve Benî Matlû„
250

 kabileleri 

arasındaki sınıra yerleĢtirilen taĢ bir diğer semboldür. Ğaraz ismini verdikleri bu taĢı 

gelini almaya gelen damat tarafının, yani Benî Rağde‟nin, silah atıĢıyla devirmesi 

gerekmektedir. Ama onların bunu yapması diğer kabileye bir meydan okuma 

sayılacağından ve onca zamandır bu düĢmanlık için mücadele veren ataları için bir 

utanç olacağından dolayı bu taĢı Benî Matlû„ devirmelidir
251

.
 
  

et-Tarîku‟l-Fiddî isimli bu kısa öykü kitabı, et-Tayf, „Ursu‟z-Zi‟b,  Ebû ġefe, 

el-Eslâku‟l-Multemi„a, et-Tarîku‟l-Fiddî, Risâletu Tavsiye, Arzî ġevkî, el-Hâtem, el-

Mi‟zeru‟l-Verdî (Pembe ÇarĢaf) ve el-Ğaraz isimli öykülerden oluĢmaktadır.  

Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun bir diğer kısa öykü kitabı et-Ta„âm ve‟l-„Uyûn (Yemek 

ve Gözler) ilk olarak 1998 yılında ġam‟da yayımlanmıĢtır. Eser farklı zaman 

                                                 
248 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 137-138.  
249 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 139-140.  
250 Rağde ve Matlû„ Cezayir‟de bilinen iki ekmek türüdür. Bunlardan ilki siyah mısır veya arpa 

unundan yapılan fakirlerin yediği, diğeri ise beyaz buğday unundan yapılan ve zenginlerin yediği 

ekmektir.  
251 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 141-142.  
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aralıklarında yazılmıĢ ondört öykü metninden oluĢmaktadır. Hatırat denilebilecek 

türde konuların iĢlendiği bu kitapta yazarın, hayatının farklı dönemlerinde içinde 

bulunduğu Ģartları, yaĢadığı sıkıntıları ve olaylara bakıĢ açısını görmek mümkündür. 

Kitapta bulunan eserleri hatırat türünden uzaklaĢtırarak öykü metinlerine yaklaĢtıran 

unsur ise kullandığı dil ve tasvirleri, metni süslemesi, kiĢiler ve mekanları baĢarıyla 

farklı yapılara dönüĢtürmesidir
252

.  

Kitaba ismini veren et-Ta„âm ve‟l-„Uyûn isimli eserde sembolik bir dille 

Fransa baĢkanı Valéry Giscard d'Estaing‟in 1975 yılında gerçekleĢtirdiği Cezayir 

ziyareti eleĢtirilmektedir. Bunun geçmiĢe bir sünger çekerek iki ülke arasında bağları 

güçlendirmeyi amaçlayan bir gezi olduğu ilan edilse de Dûdû asıl amacın Cezayir‟in 

petrolü ve gazı olduğunu dile getirmiĢtir. Son derece sembolik ve alaylı bir dil 

kullanan yazar, bir karga ile söyleĢmekte ve o gün olup bitenleri kargaya 

anlatmaktadır. Her zamanki mekan ve kiĢi tasvirleri yazarın anlatmak istediği etkiyi 

destekleyecek ve güçlendirecek bir Ģekilde baĢarıyla yapılmıĢtır
253

.  

Dâribu‟r-Reml (Kum Okuyan) isimli eleĢtirel içerikli bir diğer öykü ise 

dönemin Cezayir Devlet BaĢkanı Bûmedyen‟in baskıcı yönetimini, Arap Kültürü ve 

Arapça‟yı görmezden gelen faaliyetlerini ele almaktadır. Öykünün kahramanı 

Dâribu‟r-Reml‟in diliyle görevin kötüye kullanılması, önemli görevlere arkadaĢ, 

dost, akraba ve kendi kullanabileceği kiĢileri getirerek adam kayırmanın had safhada 

olması durumlarını dile getirmektedir
254

. 

el-Ğazâl (Ceylan) ve Velîme fî Muğâmera (Macerada Ziyafet) isimli eserler 

alıĢıldık bir konu, Doğu-Batı karĢılaĢtırması temeli üzerine bina edilmiĢtir. Bu öykü, 

esmer bir hanımefendi ile mavi gözlü bir hanımefendinin karĢılaĢtırılması ve tasviri 

gibi bilindik bir üslupla ele alınsa da kullanılan Ģiirsel dille benzerleri arasında 

önemli bir yerde durmaktadır
255

.  

                                                 
252 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 142-144.  
253 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 145; Ebu‟l-„Îd Dûdû, et-Ta‘âm ve’l-‘Uyûn, ENAG Edition, 

Cezayir, 2007, s. 7-8. 
254 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 145.  
255 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 145-146.  
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Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun ed-Devvâra (Çark) isimli öyküsünde hatırat türünün 

izleri daha belirgindir. Öyküde kullandığı “ed-Devvâra” kelimesiyle “el-Ġdâra” 

kelimesini kasteden yazar, harflerin yeriyle oynayarak kelime oyunu yapmıĢtır. 

Öyküde bazen önemli görevlere gelme hususundaki korkusundan, bazen de bunu 

gereksiz bir yük olarak gördüğünden bahseden yazar, idarecilikle geçireceği bu 

kaybedilmiĢ zamanı ilmi çalıĢmalar yaparak değerli kılmanın kendisi ve vatanı için 

daha önemli olduğunu fakat var olan bürokratik sistemde kiĢilerin görevleri kabul 

etme veya bırakma gibi bir seçeneğinin olmadığını dile getirmektedir. Bu sistem 

içerisinde, normal Ģartlarda ilim adamlarının yapması gereken asıl görevlerden olan 

fikir beyan etme ve istiĢare etme dahi anlamsız ve gereksiz bir iĢ görülüp 

düĢmanlıkla eĢdeğer kabul edilmektedir
256

. 

Yazar, Siyâcu‟l-Benefsec (MenekĢe Örgüsü) isimli öyküde ise halk arasında 

yaygın olarak bilinen efsanelerden ilhamla kullandığı sembollerin yanı sıra gerçekçi 

bir anlatıma da yer vermiĢtir. Bu anlamda öykü, yaĢanan gerçeklikle sembolizm 

arasında bir noktada durmaktadır. Öyküde genç bir kızla evlenmek isteyen dört kiĢi 

bulunmaktadır. Bunlar genç kızı dağda bulan çoban, onu görüp güzelliğine vurulan 

bir beyefendi, yine onun güzelliğine kapılan bir hakim ile ülkenin yöneticisidir. Bu 

sembolik anlatım içerisinde yazar, Cezayir‟de kendi çıkarlarını düĢünerek hareket 

eden, hakkı olmayan mevki ve malları elde etmeye çalıĢan insanların durumunu ve 

toplumda yaygın bir Ģekilde görülen bu manevi hastalığı okurlarına yazdığı bir 

mektup biçimini içersinde dile getirmiĢtir
257

.  

et-Ta„âm ve‟l-„Uyûn isimli bu kitabın içerisinde yer alan kısa öyküler 

Siyâcu‟l-Benefsec, et-Ta„âm ve‟l-„Uyûn, el-Birke (Gölet), Vücûh min Sehâb 

(Buluttan Yüzler), Himâyetu‟d-Damîr (Vicdanın Koruması), es-Sincâb, el-Ğazâl, 

Velîmetun fî Muğâmera, Difâ„an „ani‟l-Vatan (Vatanı Korumak Uğruna), ed-

Devvâra, es-Sakkü‟l-Ezrak (Mavi Çek), Darîbetu‟Ģ-ġahn (TaĢıma Vergisi), Le„anât 

„alâ E„vâdi‟l-Kûh (Kulübenin Tahtalarındaki Beddua) ve Dâribu‟r-Reml‟dir. 

                                                 
256 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 146-147. 
257 Türkî A. Muhammed, “el-Müsîru‟l-Cemâlî ve‟l-Ġblâğî fî Kasasi Ebi‟l-„Îd Dûdû – Siyâcu‟l-

Benefsec Unmûzecen, Jil Magazine of Literary Studies, Yıl: 4, Sayı: 28, Mart 2017, s. 92, 97. 
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Ġlk kez Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun kullandığı ve hatta bir edebi tür olarak ortaya 

koyduğu “Sûra” türü, öyküye yakın bir düz yazı biçimidir. Üç bölüm halinde 

yayımlanan ve genel olarak Suver Sülûkiyye olarak adlandırılan bu eserlerde yazar, 

dıĢa dönük ilerlemeye odaklanmanın ahlaki ve manevi geliĢimi ikinci planda 

bıraktığını, bunun da toplumsal ilerlemeyi engellediğini ve bireylerin geleceğe dönük 

amaçlarını ve umutlarını kaybetmesine yol açtığını dile getirmektedir
258

.  

Ebu‟l-„Îd Dûdû, Suver Sülûkiyye serisinine dahil olan Min A„mâki‟l-Cezâir 

(Cezayir‟in Derinliklerinden) isimli eseri dıĢındaki diğer öykü kitaplarında 

mukaddime bölümüne yer vermemiĢtir. Bu eserine yazdığı mukaddime bölümünde, 

bazı sebeplerden dolayı kendi adetinin dıĢına çıkarak bu bölümü yazmaya karar 

verdiğini ifade etmektedir. Bahsi geçen bölümde yazar, “Sûra” olarak adlandırdığı bu 

öykülerin her birinin yapı itibariyle değiĢiklik arz ettiğine, ancak genel olarak 

paradoksal temellere dayandığına dikkat çekmektedir. Aynı zamanda “takammus” 

olarak adlandırılan, “baĢka birinin kiĢiliğine bürünme” üslubunun da bu metinlerin 

genel karakterini oluĢturduğunu dile getirmiĢtir. Birinci kiĢi diliyle anlatılan öyküler 

yazarın bizzat kendisinden bahsettiği, bir baĢka ifadeyle itirafta bulunduğu izlenimini 

verdiği için Ebu‟l-„Îd Dûdû bu açıklamayı yapma zorunluluğu hissetmiĢ olabilir. 

Birinci anlatım dilini kullanma sebebini ise bu gibi tavırlar içerisinde olan kiĢilerin 

vicdani olarak bu davranıĢların doğru olmadığının farkında olmaları fakat bu gibi 

durumları bir baĢkasına itiraf etmenin zor oluĢunu göstermektedir
259

.  

Ebu‟l-„Îd Dûdû, 1985 yılında yayımlanan Suver Sülûkiyye I, 1990 yılında 

yayımlanan Suver Sülûkiyye II ve son olarak 1993 yılında yayımlanan Min A„mâki‟l-

Cezâir isimli kitaplarında, toplumda var olan durgunluğa dikkat çekmek üzere, her 

biri kendi isteklerini yapan baskın karakterler tercih etmiĢtir. Bunlar isteklerini elde 

etme hususunda mutlak bir özgürlüğe sahip olduklarını iddia etmekte ve bu zihinsel 

altyapı ile hareket etmektedir. Yazar bu durumu bazen arabasının rahatsız edici 

kornasını her istediği an ve Ģekilde kullanmaktan çekinmeyen bir kiĢi üzerinden, 

bazen de elde ettiği idari görevi tamamen kendi istediği gibi kullanan ve yaptıkları 

                                                 
258 ġenûfî, a.g.e., s. 200.  
259 Ebu‟l-„Îd Dûdû, Min A‘mâki’l-Cezâir-Suverun Sülûkiyye, 2. bs., Dâru‟l-Umme, Cezayir, 2006, 

s. 7.  
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hususunda kimseye hesap vermek zorunda olmadığını düĢünen bir müdür üzerinden 

okurlara aktarmaktadır. ÇalıĢma saati dıĢında olduğu için, yaralı çocuğu ile otobüse 

yetiĢmeye çalıĢan kadını gördüğü halde otobüsü durdurmak için hiçbir Ģey yapmayan 

bir görevli; tarihi, her insanın kendi geçmiĢini öğrenerek kendi varlığını kemale 

erdirebileceği bir alan olduğunu düĢünen ve savunan bir karakter de yine bu 

eserlerde sunulan karakterler arasında yer almaktadır. Dikkat çekici nokta ise her bir 

karakterde, bireyselliğe yöneliĢin ön planda tutulmuĢ olmasıdır. Önemli olan 

toplumsal ilerleme değil, kiĢinin kendisi ve istekleridir. Bireyin dıĢında kalan 

unsurlar ve bir anlamda topluma dönük yapılar, faydadan çok kiĢinin ilerleyiĢini 

engelleyen yapılardır
260

.  

Ebu‟l-„Îd Dûdû, bu üç eserinde kullandığı alaycı üslubu ve anlatımıyla, 

toplumsal hayatta örnekleri gittikçe artan bencillik boyutundaki davranıĢlara dikkat 

çekerek kiĢinin birey dediği hapishaneden kurtuluĢuna yardımcı olmayı 

amaçlamaktadır. Fakat bunu öğretici bir dille yaparak dikte etmek yerine, etkili 

üslubuyla kiĢilerde farkındalık oluĢturmak, benlikleri, düĢünce ve davranıĢları 

hususunda sorgulama yapma ihtiyacı meydana getirmek Ģeklinde yapmaya 

çalıĢmıĢtır. Ebu‟l-„Îd Dûdû, gördüğü her bir ahlaki bozulmayı, insanların bilerek ya 

da bilmeyerek yaptıkları olumsuz alıĢkanlıkları alaylı bir dille anlatarak, bir anlamda 

daha etkili bir yöntem olan güldürürken düĢündürme yolunu tercih etmiĢtir. Ayrıca 

ona göre bu tavırların alaylı bir dille ortaya konması ve insanların bu kiĢilere gülmesi 

olumsuz davranıĢlara verilmiĢ bir ceza olacaktır
261

.  

Suver Sülûkiyye I-II ve Min A„mâki‟l-Cezâir üçlemesinde anlatımı 

güçlendiren öğelerden bazıları karĢılıklı konuĢmalara, karakterlerin inandıkları 

doğrular yolunda giriĢtikleri tartıĢmalara, varsayıma dayalı soru ve cevaplara yer 

verilmesi; dil sürçmeleri gibi yöntemlerle kelimelerin baĢka anlamlar ifade edecek 

Ģekilde tahrif edilmesi; sembolik kinayelerin ve göndermelerin çokça 

kullanılmasıdır
262

. 

                                                 
260 ġenûfî, a.g.e., s. 200-204. 
261

 A.e., s. 204-207. 
262

 A.e., s. 212-214. 
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Diğer Eserleri 

Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun kısa öykü dıĢında çeĢitli edebi türlerde telif ve tercüme 

eserleri mevcuttur. Yazarın, tiyatro alanında iki telif eseri bulunmaktadır. Bunlar, 

1968 yılında yayımlanan et-Turâb (Toprak) ve 1981 yılında yayımlanan el-BeĢîr 

(Müjdeci) isimli eserlerdir
263

. 

Ebu‟l-„Îd Dûdû, modern Cezayir tiyatrosunun geliĢimine tercüme eserlerle de 

katkıda bulunmuĢtur. Tiyatro alanındaki tercümelerine Lorca‟dan Hadîkatu‟l-Hubb 

(AĢk Bahçesi), Büchner‟den Mesrahiyyâtu Cûrc Bûhner (Georg Büchner Tiyatrosu), 

PuĢkin‟den ed-Dayfu‟l-Hacerî (TaĢtan Misafir), Zweig‟dan el-Hurûb ila‟llâh 

(Tanrı‟ya KaçıĢ) ve Tolstoy‟dan el-Âsıru‟l-Evvel ismiyle yayımladığı eserlerini 

örnek gösterebiliriz
264

.  

Yazar, Ģiir alanında yaptığı tercümelerden oluĢan eĢ-ġâ„ir ve Kasîdetuhû (ġair 

ve Kasidesi) isimli eserinde, dünyanın farklı yerlerinden Ģiir tercümelerine yer 

vermiĢtir. Goethe‟nin eserlerinden hazırladığı seçki Muhtârât ġi„riyye ve Nesriyye 

(ġiir ve Nesir ġeçkisi) ismiyle yayımlanmıĢtır. Rilke‟nin Orpheus‟a Soneler isimli 

eserini de Lahniyyât ilâ Urfiyûs ismiyle tercüme etmiĢtir
265

. 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû, felsefe ve dilbilimi alanında da tercümeler yapmıĢtır. Lao 

Tzu‟nun Yol ve Erdem isimli eserini et-Tarîk ve‟l-Fadîle; Ulrich Beck‟in 

küreselleĢme ile ilgili eserini Mâ Hiye‟l-„Avleme (KüreselleĢme Nedir); Martin 

Heidegger‟in Sanat Eserinin Kökeni isimli eserini Aslu‟l-„Ameli‟l-Fennî ve 

Wolfgang Kayser‟in dil ve sanat üzerine yazdığı eserini de el-„Amelu‟l-Fennî el-

Luğavî adlarıyla Arapça‟ya kazandırmıĢtır
266

. 

 Roman ve kısa öykü türlerinde Dünya edebiyatından yaptığı tercümeler 

arasında Lucius Apulieus‟un fantastik romanı Altın EĢek‟i (el-Himâru‟z-Zehebî), 

Günter Grass‟ın Kedi ve Fare isimli romanını (el-Kitt ve‟l-Fe‟r), Arthur Schnitzler‟in 

kısa öykülerinden yaptığı el-„Âzifu‟l-A„mâ ve Kasas Uhrâ (Kör Çalgıcı ve Diğer 

                                                 
263 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 263.   
264 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 264.  
265 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 264-265.  
266 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 264-265; Hanûn, a.g.e., s. 14.   
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Öyküler) derlemesini ve Mihail ZoĢçenko‟nun Bülbül Ne Söylüyordu? (Mâ Tuğannî 

bihi‟l-„Andelîb) isimli öykü kitabını örnek olarak zikredebiliriz
267

. 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat ve Edebiyat Tarihi alanlarında da 

çeĢitli araĢtırmalar yapmıĢ ve yazdığı makaleleri Dirâsât Edebiyye Mukârane 

(KarĢılaĢtırmalı Edebiyat AraĢtırmaları) isimli kitabında bir araya getirmiĢtir. 

Araplar, Arap edebiyatı ve Avrupa edebiyatları arasındaki karĢılıklı tarihi iliĢkileri 

inceleyen makaleler kitabın büyük bir bölümünü oluĢturmaktadır
268

.   

 Cezayir ile ilgili araĢtırmalar yapan Ebu‟l-„Îd Dûdû bu alanda makaleler 

kaleme almıĢtır. Sûratu Medîneti‟l-Cezâir, Sûratu‟l-Buleyde, Sûratu ġellâleti 

Mâzûne, Sûratu‟s-Sahrâ‟, el-Muerrihûn el-Elmân ve‟l-Cezâir gibi araĢtırmalarının 

yanında Cezayir hakkında yabancı edebiyatçı ve gezginlerin yazdığı yazıları 

inceleyerek oluĢturduğu el-Cezâir fî Muellefâti‟r-Rahhâlîn el-Elmân isimli bir kitabı 

da bulunmaktadır
269

. 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû‟nun eser verdiği türlerden bir diğeri efsanevi masallardır. 

Hurâfât ismiyle kitaplaĢtırdığı fakat basılmamıĢ olan kitabında, bu türde yazdığı ve 

bazılarını es-Selâm, Savtu‟l-Ahrâr ve el-Yevm gibi o dönem yazılar kaleme aldığı 

gazetelerde yayımladığı metinleri bir araya getirmiĢtir. Bu efsanevi masallarda 

Cezayir‟in kendi yerel efsanelerinden esinlenmiĢtir. Ayrıca Germen, Yunan ve 

Roman efsanelerinden de faydalandığı görülmektedir
270

.
 
 

3. 5. 6. 3. Edebî KiĢiliği 

 Devrim dönemi yazarları arasında önemli bir yere sahip olan Ebu‟l-„Îd Dûdû 

modern Cezayir edebiyatının farklı türlerde geliĢimine önemli katkılar sağlamıĢtır.  

 Ebu‟l-„Îd Dûdû Avusturya‟ya seyahatinin ardından kısa öykü ve makale 

yazımına baĢlamıĢ, yazdığı eserleri ve tercümelerini Tunus‟ta yayın yapan gazetelere 

                                                 
267 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 265; Hanûn, a.g.e., s. 12-13, 23.   
268 Dûdû, “Hayâtun ve A„mâl”, s. 262-263; Hanûn, a.g.e., s. 12, 15, 21. 
269 Hanûn, a.g.e., s. 16, 20-21.   
270 Mennûr, “en-Nazar fi‟l-Mir„ât”, s. 127.  
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göndermiĢtir. en-Nedve, el-Fikr ve es-Sabâh gazetelerinde çıkan kısa öykülerinden 

bazılarını ilk kısa öykü kitabında da yayımlamıĢtır
271

. 

 Ebu‟l-„Îd Dûdû, kendi nesli içerisinde hayatının sonuna kadar kısa öykü 

kitapları ve metinleri yayımlamıĢ nadir yazarlardan biridir. Yazarın, kullandığı dil 

açısından son derece dikkatli olduğu ve dilin fesahatine önem verdiği fark 

edilmektedir. Kısa öykülerinde savaĢ konusu ile beraber toplumsal konulara yer 

verdiği görülen yazar, aktarmak istediği bazı duygu ve olaylarda doğrudan ifade 

kullanmak yerine, yerel adetleri kullanmayı tercih etmiĢtir. Ayrıca insanların 

davranıĢları ve isteklerinin, çevre ve ortamın tasvirinde çok baĢarılı ve etkili olduğu 

görülmektedir.  

 Ebu‟l-„Îd Dûdû, kısa öykü dıĢında tercüme faaliyetlerine de önem vermiĢtir. 

Almanca‟dan yaptığı bu tercümelerde metnin dili, okura bunun bir telif eser 

olduğunu düĢündürecek kadar baĢarılıdır
272

.  

 Ebu‟l-„Îd Dûdû pek çok tercüme eser kaleme almıĢtır. ġiir, roman, kısa öykü 

ve tiyatro gibi farklı anlatım biçimlerinden, Germen, Slav, Latin, Anglosakson, Çin 

ve Yunan kültür havzalarından, antik, orta, modern ve güncel dönem yazarlarından 

yaptığı bu tercümelerle Cezayirli okurların, öğrenci ve araĢtırmacıların, genç 

yazarların önüne kaliteli örnekler koyarak onların geliĢimine katkı bulunma amacı 

güttüğü görülmektedir
273

.  

3. 5. 7. et-Tâhir Vattâr  (1936-2010) 

3. 5. 7. 1. Hayatı 

et-Tâhir Vattâr, Cezayir‟in doğusunda yer alan Sedrata köyünde, Berberi 

soydan gelen ve Berberice konuĢan bir ailenin ferdi olarak dünyaya gelmiĢtir. Ġlk 

eğitimini Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin okullarında almıĢ, Kur‟an, Kur‟an Ġlimleri 

ve Fıkıh gibi derslere devam etmiĢ, küçük yaĢında Kuran‟ı ezberlemiĢtir. Bu eğitim 

süreci, Vattâr‟ın Arapça ve kültürel mirasın bir parçası olan klasik kaynaklara dair 

                                                 
271 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, s. 482-483. 
272 Sa„dullâh, “ed-Duktûr Ebu‟l- „Îd Dûdû: 1934-2003”, s. 116.  
273 Hanûn, a.g.e., s. 13-14.  
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bilgisinin temelini oluĢturmuĢtur. Köyünde aldığı bu ilk eğitimin ardından 

„Abdulhamîd b. Bâdîs Enstitüsü‟ne kaydolmak üzere Kostantîne Vilayeti‟ne 

gitmiĢtir. Burada klasik kaynaklara dair olan bilgisinin yanında modern edebiyat 

türünü de keĢfetmiĢ, eline geçen kitapları okuma ve inceleme imkanı bulmuĢtur
274

. 

et-Tâhir Vattâr, Kostantîne‟de modern edebiyatın dıĢında, kendini gurbette 

hissettirecek baĢka bir Ģeyle daha tanıĢmıĢtır. Kostantîne o dönem farklı tabakadan 

insanların, nüfuz sahibi kiĢilerin ve yabancı yerleĢimcilerin çokça bulunduğu bir 

merkezdir. Buradaki eğitimine devam ederken Mısır kültür sahası ile iletiĢime 

geçerek yazıĢmalar yapması, bu sayede doğu Arap ülkeleri ile de kültürel anlamda 

etkileĢime geçmesinin, Arapça‟nın ve Arapça yayının daha yaygın olduğu Tunus‟a 

gitmesinin ardında yatan ana sebeplerden biri, Kostantîne toplumunda yaĢadığı bu 

derin gurbet hissidir
275

. 

1954 yılının baĢlarında Tunus‟a giden et-Tâhir Vattâr, Zeytûne 

Üniversitesi‟ne kaydolarak eğitimine devam etmiĢtir. Burada baĢka dilden tercüme 

edilmiĢ veya Arapça yazılmıĢ modern romanları inceleme imkanı bulmuĢ; aynı 

zamanda Marksist düĢünce ve edebiyat ile de yine burada tanıĢmıĢtır. Marksizm 

düĢüncesinin savunduklarının kendi düĢüncesine çok yakın olduğunu görmüĢ bu 

nedenle bu akıma yakın durmuĢtur. 1956 yılında saflarına katıldığı Milli Bağımsızlık 

Cephesi (Cebhetu‟t-Tahrîr el-Vatanî) için bu yöneliĢ henüz kabul edilebilir 

olmadığından, Vattâr bu durumu onlardan gizli tutmuĢtur
276

.   

Cezayir‟deki Bağımsızlık SavaĢı‟nın sonlandığı 1962 yılına kadar Tunus‟ta 

kalan yazar burada geçirdiği ilk yıllarından itibaren gazetelerde öyküler 

yayımlamaya baĢlamıĢtır. 

et-Tâhir Vattâr, Bağımsızlık Dönemi‟nin baĢlamasıyla beraber Cezayir‟e 

gelerek 1962-1963 yılları arasında el-Ahrâr gazetesi ile haftalık el-Cemâhîr 

                                                 
274 Emmanuel K. Akyeampong and Henry Louis Gates, Dictionary of Africain Biography, 6 c., 

Oxford University Press, New York, 2012, C: VI, s. 157; Ġdrîs Bûdîbe, er-Ru’ye ve’l-Binye fî 

Rivâyâti et-Tâhir Vattâr, Mu‟temeru‟s-Sekâfeti‟l-„Arabiyye, Cezayir, 2007, s. 11, dipnot 1; 

Muhammed Hevvârî, A‘lâmu’l-Edebi’l-‘Arabî el-Mu‘âsır-Terceme Hakîkıyye li 50 ġahsiyye 

Edebiyye, Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrut, 2018, s. 144. 
275 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, s. 483-484. 
276 Bûdîbe, a.g.e., s. 11; Hevvârî, a.g.e., s. 144. 
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gazetesini çıkarmıĢtır. Bunlardan ilki yayın hayatına baĢladıktan 6 ay sonra, diğeri 

ise 1963 yılında kapatılmıĢtır. 1972-1974 yılları arasında ise eĢ-ġa„b gazetesinin eki 

olarak yayımlanan ve bizzat kuruculuğunu yaptığı haftalık eĢ-ġa„b es-Sekâfî‟nin 

editörlüğünü üstlenmiĢtir
277

. 

Ulusal Bağımsızlık Cephesi saflarında geçirdiği 1956-1984 yılları arasındaki 

dönemde et-Tâhir Vattâr, Milli HaberleĢme Kurulu (el-Lecnetu‟l-Vataniyye li‟l-

Ġ„lâm) üyeliği, pek çok yere yolculuk yapmasına ve Cezayir halkının içinde 

bulunduğu durumu yakinen müĢahade etmesine imkan veren müfettiĢlik gibi çeĢitli 

görevlerde çalıĢmıĢtır. Tüm bunlar toplumu ile olan iletiĢimini ve onların içinde 

yaĢadığı gerçekliğe dair bilgisini arttıran, zenginleĢtiren ve derinleĢtiren tecrübeler 

olmuĢtur. 1990 yılında Cezayir Radyosu‟nun idaresini üstlenmiĢ ve 1992 yılına kadar 

bu göreve devam etmiĢtir.  

Vattâr, 1989 yılında Cezayir‟in en önemli kültürel kurumlarından biri olan  

el-Câhiziyye Kültür Cemiyeti‟ni (el-Cem„iyyetu‟s-Sekâfiyyetu‟l-Câhiziyye) 

kurmuĢtur. 1984 yılında azledilmesiyle düĢtüğü boĢluktan kendisini çıkardığını ifade 

ettiği bu cemiyete slogan olarak “GörüĢlerde zorlama yoktur” ifadesini seçen yazar,  

farklı düĢünce ve bakıĢ açılarına olan saygısını bu Ģekilde de dillendirmiĢ olmaktadır. 

1990 yılında bu cemiyete bağlı yayın yapan et-Tebyîn ve el-Kasîde dergilerini 

çıkarmaya baĢlamıĢ, 2005 yılından itibaren Ģiir alanında verilen Mufdî Zekeriyâ 

Ödülü‟nü baĢlatmıĢtır
278

.  

Cezayir‟in 1990‟lı yıllarda sürüklendiği iç savaĢta Vattâr, kendi savunduğu 

düĢüncesi doğrultusunda eleĢtiri yapmaktan çekinmemiĢ, bu süreçte kendisini 

koruyup gözetecek bir güç sahibine dayanma gereksiniminde olmadığını dile 

getirmiĢtir. 1992 seçimlerinin Ġslamcıların zaferiyle sonuçlanması ve bu seçimlerin 

iptali ile baĢlayan, aydınlardan pek çoğunu da kapsayacak Ģekilde geniĢleyen kanlı 

olaylarda durumu cesaretle protesto etmekten çekinmeyen nadir kiĢilerden biridir. 

                                                 
277 Bûdîbe, a.g.e., s. 11; Akyeampong and Gates, a.g.e., s. 157; Hevvârî, a.g.e., s. 145. 
278 Muhammed „Ubeydullâh, “et-Tâhir Vattâr: Mâ Yebkâ fi‟l-Vâdî Ğayru Hicârihî”, Fîlâdelfiyâ es-

Sekâfiyye Dergisi, Sayı: 7, s. 38-39; Nezîh Ebû Nidâl, et-Tehavvulât fi’r-Rivâyeti’l-‘Arabiyye, el-

Muessesetu‟l-„Arabiyye li‟d-Dirâsât ve‟n-NeĢr, Beyrut, 2006, s. 237; Hevvârî, a.g.e., s. 145-146; 

Akyeampong and Gates, a.g.e., s. 157. 
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Hangi kesim ve düĢünceye mensup olursa olsun bu olaylarda öldürülen aydınları 

savunmaya ve durumun yanlıĢlığını dile getirmeye devam etmiĢ bunun sonucunda 

bazı kesimlerce Ģiddetli ithamlara maruz kalmıĢtır
279

.  

et-Tâhir Vattâr, Cezayir‟de, Arap ülkelerinde ve uluslararası çapta pek çok 

ödüle layık görülmüĢtür. Bunlardan öne çıkanlar arasında 2005 yılında Arap 

Kültürüne Hizmet alanında verilen eĢ-ġârika Ödülü, aynı yıl Unesco tarafından 

verilen Arap Kültürü Ödülü ile 2010 yılında Muessesetu Sultan „Alî el-„Uveys es-

Sekâfî tarafından öykü ve roman alanında takdim edilen ödüldür. 

Kendini “Ben bir zahidim, bir mutasavvıfım, Ģu sahada gördüğünüz davanın 

sahibiyim. Hayatımı, tereddüte mahal vermeksizin yaĢamaktayım. Fransızca bilen bir 

mu„arrab, Arapça yazan bir Berberiyim. Bir çiftçinin oğlu, dini ekollerin oğluyum.” 

Ģeklinde tanıtmıĢ olan et-Tâhir Vattâr 2010 yılının Ağustos ayında, yakalandığı 

amansız bir hastalık için tedavi görmekte olduğu baĢkent Cezayir‟deki bir klinikte 

vefat etmiĢtir
280

. 

3. 5. 7. 2. Eserleri 

Hayatı boyunca çeĢitli aralıklarla eserler kaleme alan et-Tâhir Vattâr, vefat 

ettiğinde geride Duhân min Kalbî (Kalbimden Yükselen Duman), et-Ta„nât 

(Kınamalar), eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ (ġehitler Bu Hafta Dönüyor) ve 

Yevmun MeĢeyte fî Cenâzetî ve MeĢâ en-Nâs (Cenazemde Ġnsanlarla Beraber 

Yürüdüğün Gün) isimli dört kısa öykü kitabı; el-Lâz (As), ez-Zilzâl (Deprem), el-

Havvât ve‟l-Kasr (Balıkçı ve Saray), „Ursu‟l-Bağl (Katırın Düğünü), el-„IĢk ve‟l-

Mevt fi‟z-Zemeni‟l-HarraĢî (HarraĢiler Zamanında AĢk ve Ölüm), Tecribe fi‟l-„AĢk, 

Rummâne, eĢ-ġem„a ve‟d-Dehâlîz, el-Velî et-Tâhir Ye„ûdu ilâ Makâmihi‟z-Zekî ve el-

Velî et-Tâhir Yerfe„u Yedeyhi bi‟d-Du„â‟ isimlerini taĢıyan on roman bırakmıĢtır. 

                                                 
279 „Ubeydullâh, “et-Tâhir Vattâr: Mâ Yebkâ fi‟l-Vâdî Ğayru Hicârihî”, s. 38-39.  
280 “et-Tâhir Vattâr”, (Çevrimiçi) www.aljazeera.net, 13.02.2018; Cihâd Hedîb, “ġuhedâ‟ et-Tâhir 

Vattâr len Ye„ûdû Ebeden”, el-Ġttihâd es-Sekâfî Gazetesi, (Çevrimiçi) www.alittihad.ae, 13.02.2018;  

„Ubeydullâh, “et-Tâhir Vattâr: Mâ Yebkâ fi‟l-Vâdî Ğayru Hicârihî”, s. 38; Ayrıca “Modern Cezayir 

Edebiyatı ve et-Tâhir Vattâr‟ın Romanlarında Toplumcu Gerçekçilik” isimli Ahmet Hamdi Can 

tarafından yazılmıĢ doktora tezi, et-Tâhir Vattâr‟ın hayatı ile ilgili bilgilerin de yer aldığı önemli bir 

Türkçe kaynaktır.   
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Ayrıca Fransız Ģair Francis Combes‟un Apprentis du printemps isimli divanını 

tercüme ederek er-Rabî„ el-Ezrak (Mavi Bahar) ismiyle Arapça‟ya kazandırmıĢtır.  

Kısa Öyküleri 

et-Tâhir Vattâr‟ın edebi anlamda ilk eseri Duhân min Kalbî (Kalbimden 

Yükselen Duman) ismiyle 1960
281

 yılında yayımladığı kısa öykü kitabıdır. Eserin 

içerisinde yer alan öyküler konularını çoğunlukla Cezayir‟de sürmekte olan 

bağımsızlık mücadelesinden almakla beraber henüz yirmi dört yaĢında olan bir 

gencin zihnini meĢgul eden sorunlarının, duygu, endiĢe ve düĢüncelerinin psikolojik 

ve toplumsal yönden analizi üzerine inĢa edilmiĢ öyküler de bulunmaktadır
282

. 

et-Tâhir Vattâr kitap içerisinde yer alan öykülerinde kadın-erkek iliĢkileri, 

kiĢilerin ve özellikle gençlerin yaĢadığı duygusal çıkmazları, umutsuzluğu, yaĢamın 

içinden basit olgularla Cezayir ve sömürge altında yaĢamak zorunda olan diğer ülke 

halklarının durumunu anlatmıĢtır. Bunlardan ilki Habbetu‟l-Levz‟de (Badem Tanesi) 

yazar ana karakteri Mansûr‟un yaĢadığı duygusal ikilemleri, komĢusu Râziye ile 

tanıĢmasını ve alakasını, birinci anlatıcı diliyle aktarmaktadır. Öyküde Mansur 

fareleri yakalamayı ve onları ölümlerine koĢarken izlemeyi hobi haline getirmiĢ, 

sonrasında her gece yaptığı bu ritüel üzerinden genelde Doğu toplumlarındaki özelde 

Cezayir‟deki gençlerin de birer fare oldukları düĢüncesine ulaĢmıĢtır
283

. 

Sahrâ‟ Ebeden (Her Daim Çöl) isimli öyküde, gece vakti insanlar 

uykudayken çalıĢan, herkesin uyanık olduğu gündüz vakitlerinin çoğunu ise 

uyuyarak geçiren Mustafa‟nın duygusal çıkmazları üçüncü karakter anlatıcı diliyle 

aktarılmaktadır. Yazar Mustafa‟nın hayatını gerçeklikten kaçarak çölde yaĢamaya 

benzetmiĢtir. Mustafa kendini bu duruma iten nedenin ne olduğunu, nasıl bu 

durumdan kurtulabileceğini ve gerçek anlamda bu durumdan çıkmak isteyip 

istemediğini öğrenmeye çalıĢmaktadır. Yazar kahramanın bu süreçteki kendi kendine 

konuĢmalarını, iç sesinin onu sürekli sorgulayıĢını, evlilik dıĢı kurduğu iliĢkiyi 

                                                 
281 Eserin önsözünde yer alan mukaddime ve ithaf bölümleri 1960 yılını göstermektedir. Ancak bazı 

kaynaklarda eserin yayın tarihi 1961 olarak belirtilmektedir. Örn. Hevvârî, a.g.e., s. 148; Akyeampong 

and Gates, a.g.e., s. 157. 
282 Vattâr, Duhân min Kalbî, takdim: el-Hâdî el-„Ubeydî, ENAG Edition, Cezayir, 2004, s. 8. 
283 Vattâr, Duhân min Kalbî, s. 11-23. 



151 

 

bırakarak evlenmek isteyiĢini, fakat bunda da karar kılamayıĢını ve kahramanın 

önündeki engelleri baĢarıyla anlatmıĢtır
284

.    

Zennûbe isimli öyküde kadın-erkek iliĢkilerini, diğer iki öyküye göre farklı 

bir açıdan ele alan yazar yine anlatıcı dilini kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra Lutfî‟nin 

yaĢadığı duygusal bunalımları anlatmak için iç konuĢmalara da yer vermiĢtir. Lutfî 

ailesinden ayrılarak yerleĢtiği dairesinde tarih kitaplarına ve resme kendini vermiĢtir. 

Çizdiği yüzü ve belirgin özellikleri olmayan kadın portrelerini “Bilinçli Müslümanın 

kadın karĢısındaki duruĢu” olarak isimlendirmektedir. Zennûbe ile birbirlerini 

sevmelerine rağmen, Lutfî hep romantizmin hayali dünyasında yaĢayıp gerçeklikle 

yüzleĢmekten kaçmaktadır. Zennûbe ise iliĢkilerine daha gerçekçi bir boyuttan 

bakmaktadır. Öyküde yazar, aĢkın insanın kemâlâtına dönük bir özellik olduğunu, 

içinde yaĢadıkları toplumda ise kiĢilerin zorunluluklardan baĢka bir Ģeye sahip 

olmadığını ifade etmiĢtir. Ayrıca “Ġnsan bölünmez bir bütündür.”, “Yeryüzü tek bir 

ailenin, beĢer topluluğunun sığındığı bir evdir” gibi kendi evrensel düĢüncesini 

yansıtan ifadelere de bu öyküsünde yer vermiĢtir. Diğer öykülerinden farklı olarak bu 

öykü mutlu bir sonla bitmektedir
285

. 

Kitaba ismini veren Duhân min Kalbî isimli öyküde et-Tâhir Vattâr, yine aĢk 

teması üzerinden gerçeklikten kaçıĢ meselesi üzerinde durmaktadır. Ana karakter 

Fatih uzaktan görüp sevdiği Zehîre‟ye ulaĢmanın, korkularından uzaklaĢıp bir Ģeyler 

yapmakla mümkün olduğunu fark etmiĢ ve buna kendini ikna etmiĢtir. Yazar, bu 

durumu ifade etmek için “AĢk gerçeğin gemisi dıĢında hiçbir Ģeyin geçemeyeceği bir 

denizdir” ifadesini kullanmaktadır. Bu öyküde birinci anlatıcı dilini ile olayların 

anlatımını yapan yazar iç diyalog üslubuna yer vermiĢtir. Ayrıca daha sonra 

romanlarında karĢımıza çıkacak olan el-Velî Vattâr karakterini de ilk defa bu öyküde 

eĢ-ġeyh Vattâr ismiyle kullanmıĢtır. 

Kadın-erkek iliĢkileri üzerine kurulu bir diğer öykü ise el-Kubbe„atu‟l-

Celîdiyye‟dir (Buz ġapka). Yazar bu defa iliĢkinin kadın tarafındaki ikilemleri, 

geleneksel yapı içinde büyümüĢ bir karakterin modern davranıĢlar karĢısındaki 

                                                 
284 Vattâr, Duhân min Kalbî, s. 25-31. 
285 Vattâr, Duhân min Kalbî, s. 33-44. 
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kapalılığını ve çözülüĢünü birinci anlatıcı dili ve iç konuĢma yöntemini kullanarak 

aktarmıĢ, yine bu geleneksel yetiĢme tarzının gençlerin zihninde oluĢturduğu 

muhafazakar tutumu öyküyü isimlendirdiği “buz Ģapka” ifadesi ile sembolize 

etmiĢtir. Daha önceki öykülerde görülen, iç konuĢmalarda aynı cümle ve ifadelerin 

tekrarı ile duygusal ikilemlerin güçlendirilmesi üslubu bu öyküde de “Her birimiz bir 

diğerine muhtacız. Nefrete ve tasaya gerek yok. Ben de senin gibi bir varlığım. 

Etrafındaki Avrupalı gençlere bir bak. Nedir seni korkutan?” ifadeleriyle 

yapılmıĢtır
286

. 

Eserin içerisinde Habbetu‟l-Levz, Sahrâ‟ Ebeden, Zennûbe, Duhân min Kalbî, 

el-Kubbe„atu‟l-Celîdiyye, Memerru‟l-Eyyâm (Günlerin Geçidi), Nuve (Atom) ve 

Mahvu‟l-„Âr (Utancın YokoluĢu) isimli öyküler bulunmaktadır. 

et-Tâhir Vattâr‟ın et-Ta„nât (Kınamalar) isimli ikinci öykü kitabı, uzun bir 

aradan sonra 1971 yılında Cezayir‟de yayımlanmıĢtır. Eserde yer alan öykülerde, 

Bağımsızlık sonrası toplumun farklı kesimlerinin karĢı karĢıya kaldığı durumlar, 

Ģehit ailelerinin sıkıntıları ve hayata tutunma çabaları, siyasi yapıdaki dönüĢüm, 

psikolojik tahliller, semboller ve tasvirler aracılığıyla ele alınmıĢtır.  

et-Tâhir Vattâr, et-Tâhûne (Değirmen) isimli öyküsünde el-Cundî isimli ana 

karakter ile savaĢ sonrası toplumun, siyasi kurumların değiĢimini, mücadelenin 

bitmesi ile ne yapması gerektiğini bilmeyen insanların yaĢadıkları boĢluk hissini, 

fakirliği, sorumluluk alma taleplerini, yeni siyasi yapının muhalif seslere izin 

vermeyiĢini tahlil ve tefekkür etmektedir. Öyküde yazar “Değirmen dönüyor, buğday 

sesleri kulakları dolduruyor, kimsenin una ihtiyacı yok… Unun nerede olduğunu 

soran yok” ifadesini tekrarlamakta, kimsenin ihtiyacı olmamasının yanında sesi 

duymalarına rağmen unun nerede olduğunu sormadıklarını da dile getirmektedir. 

Ayrıca Cezayir‟in baĢka devletler nezdinde yardım edilen bir konumda olmasına 

rağmen devlet baĢkanının eĢinin baĢta Tunus‟a yaptığı yardımları eleĢtirmekte, gelen 

                                                 
286 Vattâr, Duhân min Kalbî, s. 45-61. 
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yardımların ise zenginlerin elinde olup asıl ihtiyaç sahiplerine ulaĢmadığına dikkat 

çekmektedir
287

. 

Mayıs 1968 tarihli el-Yetâmâ (Yetimler) öyküsünde bağımsızlık sonrası 

dönemde ücretleri ödenmeyen, daha önce Fransız yerleĢimciler tarafından hakları 

yenen bu iĢçilerin devam eden durumları iki Ģehit babası yaĢlı bir tarım iĢçisinin 

dilinden aktarılmaktadır. Zamansal geri dönüĢler, iç konuĢmalar ve öyküleme 

yöntemleriyle kurgulamıĢ, diğer öykülerinde olduğu gibi cümle tekrarlarına yer 

vermiĢtir. Burada gördüğümüz tekrar edilen cümle “Yetimlerin ineğini kes, kazan” 

Ģeklindedir
288

. 

Eserin içerisinde yer alan öyküler et-Tâhûne, el-Ebtâl (Kahramanlar), et-

Ta„nât, min Yevmiyyâti Fedâî (Bir Gerillanın Günlüğünden), ed-Dürûb (Ayak Ġzleri), 

es-Sibâk (YarıĢ), el-Yetâmâ, er-Risâle (Mektup) ve el-Buhâr‟dır.  

eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ (ġehitler Bu Hafta Dönüyor) et-Tâhir 

Vattâr‟ın 1974 yılında yayımlanan üçüncü kısa öykü kitabıdır. Kitabın içerisinde yer 

alan öyküler en az on sekiz, en çok kırk üç sayfadan oluĢmaktadır. Bu durum 

eserlerin kısa öykü olarak isimlendirilebilmesi hususunda bazı tartıĢmalara neden 

olmuĢtur. Zira kısa öykünün ana özelliklerinden biri tek oturuĢta okunabilecek 

kısalıkta olmasıdır. Ancak roman olarak değerlendirilmeleri için gerekli özelliklerin 

çoğuna sahip olmaması eserde yer alan öykülerin uzun öykü olarak 

baĢlıklandırılmasına sebep olmuĢtur
289

. 

Rakasâtu‟l-Esâ (Acıların Dansı) isimli öyküde iç içe geçmiĢ birkaç olay 

bulunmaktadır. Öykünün seyri geçmiĢ anıları hatırlama ve ana olayın devamı 

Ģeklinde Ģimdiki ve geçmiĢ zaman arasındaki geçiĢlerle verilmiĢtir. Karakterler er-

Râkısa, el-Hamîsi ve el-Hamûdi ile er-Râkısa‟yı öldürmek isteyen köylü genç ve 

hikayesi anlatılan el-Kâmil‟dir. Kültürel anlamda mutluluğu simgeleyen dans, dans 

eden karakterin aslında hasta oluĢu, ağrılar içerisinde olmasına rağmen tedavi 

                                                 
287 et-Tâhir Vattâr, et-Ta‘nât, ENAG Edition, Cezayir, 2004, s. 16-22; Rakîbî, a.g.e., s.192-193. 
288 Vattâr, et-Ta‘nât, s. 116-124. 
289 Halîfe Karatî, “Âliyyâtu‟l-Binâ‟ ve Delâlâtu‟l-Hikâye fi “eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ ” li 

et-Tâhir Vattâr”, el-Luğatu’l-‘Arabiyye ve Âdâbuhâ Dergisi, Yıl: 2, Sayı: 5,  s. 30.  
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masrafını kazanmak için dansa devam etmesi ile de desteklenerek daha çok hüzne 

sebep olan bir öğe olarak gösterilmiĢtir. Yine el-Hamîsî‟nin eĢinin istediği, hüzün ve 

mutluluğu aynı anda hissettiren Ģarkı ile de bu zıtlık güçlendirilmiĢtir
290

. 

eĢ-ġâ„iratu‟n-NâĢie ve‟r-Ressâmu‟l-Kebîr (YetiĢkin ġair Hanım ile Büyük 

Ressam Bey) isimli öyküsünde Vattâr, tüm alanlarıyla sanat camiası mensuplarının, 

yönetmenlerin, ressamların, öykücü ve eleĢtirmenlerin tutumunu ortaya koymaya 

çalıĢmaktadır. Tüm bu gruplar farklı yöntemlerle de olsa aynı Ģeyi yapmakta, çevrede 

var olanları somutlaĢtırmaktadırlar. Ancak Vattâr sanatçıların, edebiyatçıların Ģahit 

olma ve tasvir etme ile yetinmemesi gerektiğini, bizzat hayat ve yaĢanan gerçeklik 

karĢısında bir tutum belirlemeleri gerektiğini savunmaktadır
291

. 

Kitaba ismini veren ve uzun öykü kategorisinde de değerlendirilebilecek olan 

eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ isimli öykünün ana kahramanı, olayın geçtiği 

köyün yaĢlılarından el-„Âbid‟dir.  Oğlu Mustafa‟yı Bağımsızlık SavaĢı‟nda Ģehit 

veren el-„Âbid bir gün bir mektup almıĢ ve bir rüya görmüĢtür. Vattâr, bu mektubun 

ülke dıĢından geldiğini belirtmekle beraber içeriğine dair bilgi vermemiĢtir. el-

„Âbid‟in gördüğü rüyaya gelince oğlu Mustafa baĢucuna gelmiĢ ve bir hafta içinde 

geri döneceğini haber vermiĢtir. Daha önce hep doğru çıkan rüyalar gören el-„Âbid, 

bu rüyanın da gerçekleĢmesi durumunda neler olabileceğini beldenin ileri gelenleri 

ve sakinlerinden büyük bir grupla istiĢare etmiĢtir. Bunlar arasında ihanet suçu 

iĢleyen babası, Mustafa tarafından öldürülen „Abdulhamîd, karakol müdürü, Ģehit 

oğlunu kendi elleriyle gömdüğünü haber veren bir meyhane sahibi, mescidin imamı 

ve küçük oğlu yer almaktadır. ġehitlerin geri dönmesi gerçekten istenen bir durum 

mudur? Dönmeleri durumunda ne gibi bir tavırla karĢılanırlar? Vattâr, bu sorunları iç 

konuĢmalarla zenginleĢtirdiği etkili bir üslupla öyküsünde ele almaya ve okurlarına 

hissettirip düĢündürmeye çalıĢmıĢtır
292

. 

eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ isimli bu kitapta Rakasâtu‟l-Esâ, ez-

Zenciyye ve‟d-Dâbit (Zenci Kız ve Subay), el-Hût lâ Ye‟kul (Balina Yemek Yemez), 

                                                 
290 Karatî, a.g.e., s. 37-39. 
291 „Âmir, a.g.e., s. 62. 
292 et-Tâhir Vattâr, Les Martyrs Reviennent Cette Semaine, çev. Marcel Bois, ENAG Edition, 

Cezayir, 2002, s. 95-125; „Âmir, a.g.e., s. 63-64. 
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ĠĢtirâkî hatte‟l-Mevt (Ölümüne Sosyalist), Zevcetu‟Ģ-ġâ„ir (ġairin EĢi), eĢ-ġâ„iratu‟n-

NâĢie ve‟r-Ressâmu‟l-Kebîr ve eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne Hâze‟l-Usbû„ isimli öyküler 

bulunmaktadır. 

et-Tâhir Vattâr son kısa öykü kitabı 2006 yılında Yevmun MeĢeyte fî Cenâzetî 

ve MeĢâ en-Nâs (Cenazemde Ġnsanlarla Beraber Yürüdüğün Gün) ismiyle 

yayımlanmıĢtır.   

Eser içerisinde yer alan ilk öykü Câratunâ el-Melike‟de (KomĢumuz Kraliçe) 

anlatım ana karakterin kendi dilinden, monolog ve mektup türlerine yakın bir üslupla 

kurgulanmıĢtır. Sevgi, umutsuzluk, intihar ve bunalım gibi duyguları konu alan eser 

2002 yılında kaleme alınmıĢtır
293

. 

Enfu Hanân (ġefkatin Burnu) isimli öykü uyku ile uyanıklık arasında, masalsı 

efsanevi bir hava verilerek kurgulanmıĢtır. Öykü yine birinci anlatıcı dilinden 

anlatılmaktadır. Anlatıcı gördüğü garip varlıkların nereden geldiğini, nasıl olup da 

onu her yerde bulabildiklerini, tüm bu korkunç olayların gerçek mi yoksa gördüğü 

bir rüya mı olduğunu sorgulamaktadır. Vattâr bu öyküsünde de cümle tekrarına 

devam etmiĢtir. Burada tekrar edilen cümle “Babasının evinden çıkmıĢ…” 

Ģeklindedir. Öykünün isminde geçen Hanân, anlatıcının rüyasında gördüğü korkunç 

varlıklardan biridir.
294

 

Eserin içerisinde Câratunâ el-Melike, Enfu Hanân, Yevmun MeĢeyte fî 

Cenâzetî ve MeĢâ en-Nâs, „Alemu Devleti ez-Ze„betîtû (ez-Ze„betîtu Devleti‟nin 

Bayrağı), Sirru mâ Yecrî (Olup Bitenin Ardındaki Sır) ve Erbe„atu Tekârîr 

Tuhaddidu Masîra ez-Ze„betîtû (ez-Ze„betîtu‟nun Geleceğini Belirleyen Dört Rapor) 

isimli altı öykü bulunmaktadır. 

Romanları 

et-Tâhir Vattâr‟ın el-Lâz (As) isimli romanı 1974 yılında yayımlanmıĢtır. 

Devrimin, Cezayir toplumunun gerçeğine dair bir tasvir sunmaya çalıĢan yazar 

                                                 
293 et-Tâhir Vattâr, Yevmun MeĢeyte fî Cenâzetî ve MeĢâ en-Nâs, ENAG Edition, Cezayir, 2007, s. 

7-17. 
294 Vattâr, Yevmun MeĢeyte fî Cenâzetî ve MeĢâ en-Nâs, s. 19-29. 
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kimlik arayıĢı içinde bağlanma ve mensubiyet sorununa değinmektedir. Yazara göre 

devrim süreci ile ilgili bazı noktalar halk nezdinde net değildir. Bağımsızlık sonrası 

dönemde oluĢan aksaklıkların sebeplerinden biri belki en önemlisi budur. Vattâr 

gördüğü bu boĢluğu doldurmak, devrimin geçtiği ve geçmekte olduğu süreçleri, 

özellikle kapalı kaldığını düĢündüğü noktalarda açığa çıkarmak istemektedir.  

Toplumun en asilinden en aĢağılık, dıĢlanmıĢ kesimine kadar her bireyi ile devrim 

sürecine katıldığını, ülke için savaĢtığını ifade ederek bireyler arası eĢitliğe vurgu 

yapmıĢtır.  

Romanın kahramanı el-Lâz ailesi belli olmayan gayrı meĢru biri olarak, 

toplumdan dıĢlanmıĢ ve sevilmeyen biri olarak karĢımıza çıkmaktadır. Devrim 

sürecinde gösterdiği gayretlere, vatanseverliğe vurgu yaparak toplum içinde bir yer 

edinmeye çalıĢmaktadır. Bu isim kart oyunundaki as için kullanılmaktadır. Cezayir 

toplumunda ise kötü Ģans getirdiğine inanılan ve bu nedenle karĢılaĢmak istenmeyen 

kiĢilere takılan bir lakaptır
295

. 

Yazar, ez-Zilzâl (Deprem) ismini taĢıyan ikinci romanını da 1974 yılında 

yayımlanmıĢtır. Bu romanında da devrimin seyrini, sahip olduğu kapalılık nedeniyle 

toplumda ortaya çıkardığı hastalıklı yapıyı düzeltme gereksiniminden yola çıkan 

yazar bu eserini, ilk dönem romanlarının belirgin özelliklerinden biri olan idealist-

sosyalist bakıĢ açısıyla, toplumda var olan sorunların sosyalizmin ilkeleriyle 

çözülebileceği düĢüncesinden yola çıkarak kaleme almıĢtır. 

Roman, özelde 1971 yılı itibariyle uygulanmaya baĢlanan Tarım Reformu 

üzerinde durmaktadır. Olayların merkezindeki karakter Bu‟l-Ervâh bağımsızlık 

öncesi dönemin zengin kiĢilerinden biridir. SavaĢ dönemini ülke dıĢında geçirmiĢ, 

devrim sonrası arazilerin halka dağıtıldığını haber alınca kendi mallarını kurtarmak 

için Kostantîne‟ye gelmiĢtir. ġehirde gezip gördüğü manzarayı, ayak takımı olarak 

                                                 
295 „Alciye Mûdi„, “HâmiĢiyyetu‟l-Musekkaf ve Rehânâtu‟s-Sulta – Kırâe fî MeĢrû„i et-Tâhir Vattâr 

er-Rivâî”, el-Mahber Dergisi, Yıl: 6, Sayı: 1, s. 241; Sâlih Cedîd, “Tecribeti et-Tâhir Vattâr er-

Rivâiyye fî Bu„deyhâ el-Îdyûlûcî ve‟l-Ġctimâ„î”, el-Makâl Dergisi, Sayı: 3, s. 23; Hevvârî, a.g.e., s. 

147; Fayza Benmansour, “The Use of Dialect in the Algerian Novel in Tahar Wattar‟s al-Laz”, Arab 

World English Journal, Sayı: 2, Ekim 2014, s. 229. 
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adlandırdığı fakir insanların zengin insanların yerlerine geçmesini üzüntüyle dile 

getirirken her Ģeyi yerle bir edecek bir depremin olmasını temenni etmektedir
296

.
 
 

et-Tâhir Vattâr el-Havvât ve‟l-Kasr (Balıkçı ve Saray) isimli romanında 

efsanevi ve masalsı bir üslup kullanarak Cezayir‟in siyasi ve toplumsal durumu 

karĢısındaki düĢüncesini ve duruĢunu ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Bu tarz sembolik 

bir anlatım kullanmasını, ülkenin hakim konumdaki kiĢileriyle karĢılaĢıp onlara 

“Sizler çapulcu çetesinden baĢka bir Ģey değilsiniz” demek gibi bir imkanı 

olmamasıyla açıklamaktadır
297

. 

 et-Tâhir Vattâr,  „Ursu‟l-Bağl isimli eserini ilk olarak Beyrut‟ta 1978 yılında 

yayımlamıĢtır. Roman bir genelev ve orada geçen olaylar ekseninde 

Ģekillenmektedir. Ayrıca el-Hâc Kiyân isimli ana karakterin hayal dünyasında 

geçirdiği ve tarihi Ģahsiyetlere büründüğü sahnelerdeki sembolik anlatım okuyucu 

açısında bir zaman karmaĢasına sebep olmakla beraber, önceki romanında da 

kullandığı bu üslubun dönem itibariyle yazarın fikirlerini dile getirmek için tercih 

ettiği bir yöntem olduğu görülmektedir
298

.  

et-Tâhir Vattâr‟ın bir diğer romanı el-„IĢk ve‟l-Mevt fi‟z-Zemeni‟l-HarraĢî‟de 

(HarraĢiler Zamanında AĢk ve Ölüm) devrimin anıları, toplumsal hafızanın 

dönüĢümü, devrimi gerçekleĢtiren kahramanların mukaddes kiĢilere ve evliyalara 

dönüĢtürülmesi konuları üzerinde durmaktadır. Yazar romanda ayrıca farklı 

karaktere sahip üç öğrenci grubu kurgusuyla Tarım Reformu‟na, hakim konumda 

olan kiĢilerle beraber hareket eden aydınlarla sosyalizme yakın duran aydınlar 

arasındaki çekiĢmeye de değinmiĢ ve sosyalizmin kurumlarla ilgili bazı ilkelerine 

romanındaki öğrenci gruplarından biri aracılığıyla yer vermiĢtir
299

. 

                                                 
296 Hevvârî, a.g.e., s. 147; Hâyil Muhammed et-Tâlib, “Sîmyâiyyetu‟l-Luğa ve‟t-Teknîk er-Rivâî fî 

Rivâyeti ez-Zilzâl”, el-Eser Dergisi, Özel Sayı, ġubat 2011, s. 144-145; Îmân Fâtımatu‟z-

Zehrâ‟Belkâsım, “el-Mustevâ et-Terkîbî fî Rivâyeti ez-Zilzâl li Tâhir Vattâr”, el-Eser Dergisi, Özel 

Sayı, ġubat 2012, s. 76. 
297 Muhammed Seyfu‟l-Ġslâm Bûfelâka, “Rivâyâtu et-Tâhir Vattâr: er-Ru‟ye ve‟l-Bunye”, (Çevrimiçi) 

alrai.com, 15.02.2018. 
298 Can, a.g.e., s. 182-183; Debbie Cox, “The Novels of Tahar Wattar: Command or Critic”, Research 

in Africain Literatures, Yıl: 28, Sayı: 3, Sonbahar 1997, s. 104-106. 
299 Mûdi„, a.g.e., s. 242; Can, a.g.e., s. 203-204. 
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Tecribe fi‟l-„IĢk (AĢka Dair Bir Deneyim), et-Tâhir Vattâr‟ın 1989 yılında 

yayımlanan bir diğer romanıdır. Romanda Cezayir‟in sosyalizm tecrübesinin 

baĢarısızlığa uğraması, sosyalistlerin bu davalarından bir Ģekilde vazgeçmek zorunda 

kalıĢı, bir görev elde edebilmek uğruna arkadaĢlarına ihanetleri ve kendi içlerindeki 

çekiĢmeleri ironik bir dille anlatılmaktadır
300

. 

et-Tâhir Vattâr‟ın Rummâne isimli uzun hikaye-roman tarzı eseri 1981 yılında 

Cezayir‟de yayımlanmıĢtır. O dönem modern Arap edebiyatında çokça görülen, 

ailesinin geçimini sağlamak için kadınların kendilerini pazarlaması konusu üzerine 

kurgulanan eserde olaylar, birinci anlatıcı diliyle eserin kahramanı Rummâne‟nin 

ağzından anlatılmıĢtır. Ayrıca eserde fakirlik, devrim sürecini tetikleyen etkenlerden 

biri olarak ortaya konulmuĢtur. Romanın sonunda Ģerefini geri kazanan Rummane ile 

bağımsızlığına kavuĢmuĢ Cezayir‟in durumu sembolize edilmektedir. Bağımsızlık 

kazanılmıĢ olmakla beraber adalet, eĢitlik ve insanın gerçek anlamda özgürlüğü 

meselelerinin çözüm beklediğine de vurgu yapılmaktadır
301

. 

et-Tahir Vattâr‟ın eĢ-ġem„a ve‟d-Dehâlîz (Mum ve Dehlizler) isimli romanı 

öncelikle çeĢitli gazetelerde bölümler halinde yayımlanmıĢ ve 1995 yılında 

derlenerek kitap Ģeklinde basılmıĢtır. Bağımsızlık dönemi öncesini ve sonrasını ele 

alan eserde toplumda görülen geri kalmıĢlık, baĢ gösteren ayaklanmalar ve 

haksızlıklar dile getirilmiĢtir. Ayrıca eserde modern ve klasik arasındaki düĢünsel ve 

kültürel çekiĢmeler ile geçmiĢ ve Ģimdiki zaman arasındaki karĢılıklı iliĢki de 

incelenmiĢtir. Yazar bu konulardaki düĢüncelerini ortaya koyarken ve incelerken son 

dönem eserlerinde çokça görülen sembolik dilden yardım almıĢ; bazen endiĢe 

uyandırıcı, bazen hayrete düĢürücü sorularla anlatımını güçlendiriĢtir. Sûfî dilin 

sembollerinden mum (eĢ-ġem„a) ile baĢkalarının rahatlık içinde yaĢaması ve siyasi 

hükümranlık zulmeti karĢısında toplumun aydınlanabilmesi için kendini feda eden 

aydınları sembolize etmiĢtir
302

. 

                                                 
300 Can, a.g.e., s. 118. 
301 Ebû Nidâl, a.g.e., s. 237-238, 243; Rakîbî, a.g.e., s. 185,186. 
302 Can, a.g.e., s. 119; „Abdunnâsır Mübârekiyye, “es-Sırâ„ Beyne‟l-Hadâse ve‟t-Taklîd fî Rivâyeti eĢ-

ġem„a ve‟d-Dehâlîz li‟t-Tâhir Vattâr”,  (Çevrimiçi) www.benhedouga.com, 19.02.2018; Mûdi„,a.g.e., 

s. 242-243. 
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1999 yılında yayımlanan el-Velî et-Tâhir Ye„ûdu ilâ Makâmihi‟z-Zekî (Evliya 

Tahir Tertemiz Makamına Geri Dönüyor) isimli roman et-Tâhir Vattâr‟ın, sûfî 

geleneğin sembollerini kullanarak olay ve kiĢi kurguları yaptığı, geleneksel Arap 

çizgileri taĢıyan yeni bir roman türü arayıĢının göstergelerinden biri olan önemli 

eserlerinden biridir. Sufi öğretilere ve geleneğe dair bilgisi olmayanların 

anlayamayacağı bir kapalılıkta olan eserde el-Velî et-Tâhir güce sahip tek varlıktır. 

Yedi kat ve her katında farklı bir grubun yer alması, ilk taĢı el-Velî et-Tâhir‟in 

koyduğu makam metaforlarına yer veren yazar toplumda var olan kopukluklara, 

maddi ve manevi hastalıklara dikkat çekmektedir
303

.  

el-Velî et-Tâhir Yerfe„u Yedeyhi bi‟d-Du„â‟ (Evliya Tahir Ellerini Duaya 

Kaldırıyor) bundan önce bahsi geçen iki roman ile beraber bir üçlemenin parçaları 

gibi tasarlanmıĢtır. 2005 yılında yayımlanan bu eserde, bağımsızlık sonrası Cezayir 

toplumunda görülen maddi ve manevi hastalıkların sona erdiği bir dönem tasvir 

edilmiĢtir. Ana karakter el-Velî et-Tâhir tüm Arap alemini sarmıĢ olan bir karanlık 

görmekte ve bunun kaynağını aramaktadır. Kitabın ithaf bölümünde eserini Ģair 

Semîh el-Kâsım‟a ithaf eden yazar “Bizden kim bir kötülük görürse onu eliyle 

değiĢtirsin, yapamazsa diliyle, onu da yapamazsa kalemiyle ki bu imanın en güçlü 

halidir” Ģeklinde telmihli bir ifadeye yer vermiĢtir. GiriĢ bölümünde yaptığı 

açıklamada el-Velî karakterinin, farklı yönleriyle modern Müslüman bireyin batınî 

aklını simgelediğini, bunun sonuçlarının bireysel veya toplu hareketlerde ya da 

hareketsizlikte belirgin hale geldiğini dile getirmektedir
304

.  

Diğer Eserleri 

et-Tahir Vattâr, 1950‟li yılların sonunda Tunus‟ta „Âle‟d-Dıffeti‟l-Uhrâ ve   

el-Hârib isimli iki tiyatro eseri de kaleme almıĢtır. Öncelikle Tunus menĢeli el-Fikr 

Dergisi‟nde yayımlanan bu iki eser 1971 ve 2005 yıllarında Cezayir‟de 

kitaplaĢtırılmıĢtır.  

                                                 
303 Can, a.g.e., s. 120-121; Hadîce eĢ-ġâmiha, “et-Tâhir Vattâr ve‟r-Rivâyetu‟s-Sûfiyye- Rivâyetu el-

Velî et-Tâhir Ye„ûdu ilâ Makâmihi‟z-Zekî”, el-Buhûs ve’d-Dirâsât Dergisi, Yıl: 9, Sayı: 14, Yaz 

2012, s. 254. 
304 et-Tâhir Vattâr, el-Velî et-Tâhir Yerfe‘u Yedeyhi bi’d-Du‘â’, ENAG Edition, Cezayir, 2007, s. 5, 

7; Can, a.g.e., s. 121-122. 
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3. 5. 7. 3. Edebî KiĢiliği 

Modern Cezayir edebiyatının kuruluĢunda ve geliĢiminde önemli katkıları 

bulunan et-Tâhir Vattâr olaylara eleĢtirel bakıĢ açısı, Fransızca eser kaleme alma 

karĢısındaki keskin tutumu ve Sosyalist gerçekçi tavrı ile dönemin diğer 

yazarlarından ayrı bir yerde durmaktadır.  

Edebi alanda yazı çalıĢmalarına Tunus‟ta bulunduğu dönemde baĢlayan 

Vattâr‟ın ilk eseri, 1956 yılında es-Sabâh gazetesinde yayımladığı Raddu Habîbî 

(Sevgilimin Cevabı) isimli öyküdür. Sonrasında Cezayir‟in içinde bulunduğu siyasi 

ve toplumsal Ģartlardan yola çıkarak eserler kaleme almaya ve gazetelerde 

yayımlamaya devam etmiĢtir. 1962 yılı öncesinde genel anlamda kısa öykü, tiyatro 

ve makale metinleri kaleme alan yazar 1956-1962 yılları arasında, Tunus‟ta yayın 

yapan es-Sabâh gazetesinde pek çok makale ve kısa öykü kaleme almıĢtır. Ayrıca 

1960 yılında yine Tunus merkezli el-Fikr Dergisi ve el-„Amel gazetesinde birkaç 

tiyatro eseri de yayımlamıĢtır. Bunlardan bazıları el-Emîra (Prenses), el-Hârib 

(Kaçak) ve „Ale‟d-Dıffeti‟l-Uhrâ (Diğer Kıyıda) isimli eserleridir
305

. 

Bağımsızlık sonrası dönemde değiĢen Ģartların etkisiyle görüĢlerini ve 

düĢüncelerini dile getirmek için roman türüne yönelmiĢtir. Romanlarını genel 

anlamda Sosyalist gerçekçilik akımına bağlı olarak yazmıĢ olup ilk dönem 

eserlerinde sezilen solcu karakter son dönem eserlerinde yerini sufi karaktere 

bırakmıĢtır
306

. 

et-Tâhir Vattâr‟ın konularını güncel olaylardan, yakın tarihe ait Bağımsızlık 

Devrimi, Tarım Reformu, fikri anlamda toplumda oluĢan derin çeliĢkiler, Ģahsi 

çıkarlar için toprakların ve kiĢilerin suistimal edilmesi, haksız kazanç gibi büyük 

siyasi ve toplumsal olaylar ve olgular ile bunların olumlu ve olumsuz 

yansımalarından, toplumun farklı kesimleri ve Ģahsiyetlerinden aldığı görülmektedir. 

Tarihi olayları ele alırken gizli kalmıĢ yanlarını da ortaya çıkaracak Ģekilde olayların 

tarihini yeniden yazma tarzını benimsediği görülmektedir. Bu anlamda bilhassa 

                                                 
305 Sa„dullâh, Târîhu’l-Cezâir es-Sekâfî, C: X, s. 483; Hevvârî, a.g.e., s. 146. 
306 Hevvârî, a.g.e., s. 147. 
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yazdığı romanlarda otorite sahiplerince gösterilen gerçeklikle, gerçekte olanların 

gösterilmesi arasında karĢılaĢtırmalar göze çarpmaktadır. 

Olayları ortaya koyuĢunda Sosyalizmin toplumsal değiĢim ve dönüĢümleri 

okuma prensipleri ile beraber sunduğu sanatsal imkanlardan faydalanmıĢtır. Bu 

durum özellikle siyasi ve toplumsal alanda sürmekte olan çekiĢmelerin, güncel 

olayların arka planını resmediĢindeki baĢarısını destekleyen unsurlardan biridir. 

Devrim ve bağımsızlık temayüllerinin anlatımındaki ve toplumsal çatıĢmayı, 

sebepleri ve farklı görünümleriyle inceleyip ortaya koymadaki yöntemini ise 

Marksizm‟in prensiplerinden almıĢtır
307

. 

et-Tâhir Vattâr gerek roman, kısa öykü ve tiyatro metinlerinde gerekse 

yazdığı makalelerde belirgin ideolojik ve siyasi bir merkezden hareket etmektedir. 

Durduğu bu nokta itibariyle toplumda, siyasi alanda gördüğü yanlıĢlıkları dile 

getirmekten çekinmemiĢtir. Bilhassa romanlarında bu ideolojik duruĢ ile ilgili iki 

dönemden bahsedilebilir. Ġlk dönemde Vattâr idealist bir Ģekilde toplumun, 

savunduğu ideolojiye uygun hale gelmesi yönünde gayret etmiĢtir. Vattâr, 1980‟lerin 

sonuyla baĢlayan ikinci dönemde Cezayir toplumunun gereksinimleriyle 

örtüĢmediğini gördüğü bu idealizmden uzaklaĢmıĢtır. Yazar bu dönemden sonra 

kendine has bir ideoloji ortaya koyarak eserlerini kaleme almıĢtır.  

et-Tâhir Vattâr‟ın eserlerinde takip ettiği, temalarını o Ģekle yerleĢtirerek dile 

getirdiği belli kalıplar yoktur. Bunun yerine ele aldığı konuya metnin Ģeklini 

belirleme yetkisini vermeyi tercih etmiĢtir. Böylece yazar ele aldığı konu ve temaya, 

kendilerine özgü bir Ģekil alabilmelerine imkan tanıyan bir alan açmıĢ olacağını, aynı 

zamanda eserin Ģekline, temaya uygun biçimlenme fırsatı vereceğini ummaktadır. 

Vattâr‟ın eserlerine baktığımızda el-Lâz (As) ve ez-Zilzâl (Deprem) romanları 

arasında, „Ursu‟l-Bağl (Katırın Düğünü) ve el-Havvât ve‟l-Kasr (Balıkçı ve Saray) 

romanlarında, ez-Zenciyye ve‟d-Dâbit (Zenci Kız ve Subay) ve eĢ-ġuhedâ‟ Ye„ûdûne 

                                                 
307 Bârûdî, a.g.e., s. 69; ġıreybıt, a.g.e., s. 122-123; „Ubeydullâh, “et-Tâhir Vattâr: Mâ Yebkâ fi‟l-Vâdî 

Ğayru Hicârihî”, s. 38. 
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Hâze‟l-Usbû„ (ġehitler Bu Hafta Dönüyor) öyküleri arasında Ģekil anlamında görülen 

farklılık yazarın Ģiar edindiği bu yöntemden kaynaklanmaktadır
308

.  

Çoğunlukla sade, yer yer Ģiirsel bir dil kullanan, bilhassa öykülerinde belirgin 

bir Ģekilde iğneleme ve mizah üslubunu tercih eden et-Tâhir Vattâr geleneksel ve 

modern öykü yöntemlerinin çoğunu eserlerinde baĢarıyla kullanmıĢtır. Eserlerinde 

ortaya koyduğu derin ve geniĢ tecrübesini üslubundaki sadeliğin arkasına Ģahsına 

münhasır bir yöntemle gizlemiĢtir. Bağımsızlık döneminde yazmaya devam ettiği 

eserlerinde iki zamanlılık, iç konuĢmalar ile gerçeklikten kopuĢlar eserlerinde 

bilhassa son dönem öykülerinde girift bir yapıyı ortaya çıkarmıĢtır. Sembolik 

anlatımın da üst düzeyde kullanıldığı bu eserler siyasi yapı ve her türlü haksızlık 

karĢısındaki keskin tutumundan kaynaklanmıĢ olabileceği gibi sufi anlatıma 

yaklaĢmasının da etkisi varsayılabilir. 

et-Tâhir Vattâr, Arapça eserler kaleme almaya son derece önem vermiĢtir. 

ÇağdaĢ yazarlardan Fransızca yazmaya devam edenleri Ģiddetle eleĢtiriye tabi tutmuĢ 

ve bu tavrını hayatının sonuna kadar devam ettirmiĢtir
309

.  

et-Tâhir Vattâr eserlerinde, yaĢamın hangi alanında olursa olsun insanlığın o 

güne değin ulaĢtığı ortak doğrulara bağlı kalan evrensel bir yazar olduğunu, bununla 

beraber “Afrika‟nın kuzeyinde, Akdeniz kıyısında ikamet eden bir Arap yazar” 

olmanın gerektirdiği tüm folklorik özellikleri ve sorumluluğu da taĢıdığını dile 

getirmektedir. Öyle ki Cezayir halkının yaĢadığı bir sorunu dile getirmekle dünyanın 

herhangi bir yerinde insanların yaĢadığı bir sorunu dile getirmek karĢısında kendini 

aynı derecede sorumlu kabul etmektedir
310

.  

                                                 
308 „Âmir, a.g.e., s. 61. et-Tâhir Vattâr, Tecribe fi’l-‘IĢk, ENAG Edition, Cezayir, 2004, s. 7-8; Cedîd, 

a.g.e., s. 24. 
309 „Ubeydullâh, “et-Tâhir Vattâr: Mâ Yebkâ fi‟l-Vâdî Ğayru Hicârihî”, s. 38. 
310 Vattâr, Tecribe fi’l-‘IĢk, s. 10. 
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3. 5. 8. Zuhûr Vennîsî (1936-…) 

3. 5. 8. 1. Hayatı 

Zuhûr Vennîsî, 1936 yılında Cezayir‟in Kostantîne Vilayeti‟nde dünyaya 

gelmiĢtir. Ailesinin yaĢadığı semt bölgenin dar gelirli ailelerinin yaĢadığı bir mekan 

olmasına rağmen Ġslam Medeniyeti‟nin eserleri, Arap Kültürü ve gelenekleri 

yönünden çok zengin bir ortamdır. Eğitim-öğretim okulu, Ġbn Bâdîs Enstitüsü, 

Kettaniye Enstitüsü, Ġslami ve Fransız eğitimin ortak verildiği bir okul gibi 

kurumların yanı sıra en-Necâh ve eĢ-ġu„le dergileri, diğer baĢka gazeteler, kulüpler 

ile Kostantîne Ģehri o dönem diğer Ģehirlerde görülmeyen bir ilmi-kültürel ortama 

sahiptir
311

.  

Zuhûr Vennîsî, erken yaĢta dönemin meĢhur eğitim kurumlarından Özgür 

Arap Okulları bünyesinde çalıĢan es-Sâdikiyye okulunda öğretmenlik hayatına 

baĢlamıĢtır. Bağımsızlık sonrası dönemde öğretmenlik görevine devam etmek istese 

de Hükümet tarafından Özgür Arap Okulları‟nda öğretmenlik yapanların öğretmenlik 

yetkilerinin ellerinden alınması sebebiyle bu isteğini gerçekleĢtirememiĢtir
312

. 

Zuhûr Vennîsî, 1956 yılında Milli Bağımsızlık Cephesi saflarında siyasi 

mücadeleye dahil olmuĢ, 1954-1962 yılları arasında devam eden Bağımsızlık 

SavaĢı‟nın aĢamalarına yakinen Ģahitlik etmiĢtir. 1964 yılından itibaren iki yıl süreyle 

dönemin Vakıflar Bakanı (Vezîru‟l-Evkâf) Ahmed Tevfîk el-Medenî‟nin sekreterya 

iĢlerini yürütmüĢtür
313

. 

Devrim sürecinin baĢlamasıyla ara verdiği eğitim hayatına 1964 yılında 

yeniden baĢlayarak 1967 yılında Cezayir Üniversitesi‟nde Edebiyat bölümünde 

lisans eğitimini tamamlamıĢtır. Böylece yeniden öğretmenlik hayatına geri dönen 

                                                 
311 Dalya Cohen-Mor (ed.), Arab Women Writers: An Anthology of Short Stories, State University 

of New York Press, Albany, 2005, s. 304.  
312 Hevvârî, a.g.e., s. 120. 
313 Cohen-Mor (ed.), a.g.e., s. 304.  



164 

 

Zuhûr Vennîsî çeĢitli düzeydeki eğitim kurumlarında çalıĢmıĢtır. Ayrıca 1969 yılında 

Felsefe alanında lisans eğitimine baĢlamıĢ 1972 yılında mezun olmuĢtur
314

. 

Bağımsızlık sonrası dönemde Cezayir‟in ilk kadın bakanı unvanına sahip 

olmuĢtur. 1981-1988 yılları arasındaki yedi senelik dönemde devletin Sosyal 

Politikalar Sekreteryası görevi (Kâtibetu‟d-Devle li‟Ģ-ġuûni‟l-Ġctimâ„iyye), Sosyal 

Koruma Bakanlığı (Vezîratu‟l-Himâyeti‟l-Ġctimâ„iyye) ve Milli Eğitim Bakanlığı 

(Vezîratu‟t-Terbiyeti‟l-Vataniyye) görevlerini yerine getirmiĢtir. Yine 1977-1982 

yılları arasında Cezayir Parlamentosu‟nda vekil olarak görev almıĢtır
315

. 

Cezayirli Kadınlar Birliği (el-Ġttihâdu‟n-Nisâ‟î el-Cezâirî), Yazarlar Birliği 

(Ġttihâdu‟l-Kuttâb) ve Cezayirli Gazeteciler Birliği (Ġttihâdu‟s-Sahafiyyîn                

el-Cezâiriyyîn) baĢta olmak üzere pek çok kurum, örgüt ve birliğin kuruluĢunda 

büyük katkıları olmuĢtur. 

Zuhûr Vennîsî, pek çok alanda ödüle layık görülmüĢtür. Bunlar arasında 

Multekâ‟t-Tesâmuh ve‟l-Hivâr (2001), el-Yûbîl ez-Zehebî li Sevrati‟t-Tahrîr (2004), 

Câmi„atu Emîr „Abdilkâdir (2005), er-RîĢetu‟z-Zehebiyye li‟l-Fikr ve‟l-Ġbdâ„ (2008) 

ve el-Cemîlât mine‟l-Mihricâni‟s-Sekâfî li‟Ģ-ġi„ri‟n-Nisevî (2010) ödül ve 

madalyaları zikredilebilir
316

.  

3. 5. 8. 2. Eserleri 

 Modern Cezayir edebiyatına önemli katkıları olan Zuhûr Vennîsî, er-

Rasîfu‟n-Nâ‟im, „Ale‟Ģ-ġâtı‟ el-Âhar, ez-Zılâlu‟l-Mumtedde, „Acâizu‟l-Kamer ve 

Rûsîkâdâ isimli beĢ kısa öykü kitabı; Min Yevmiyyâti Muderrise Hurra, Lûnca ve‟l-

Ğûl ve Cisrun li‟l-Bûh ve Âhar li‟l-Hanîn isimli üç roman; „Abra‟z-Zuhûr ve‟l-EĢvâk 

isimli bir otobiyografi ile Du„â‟ el-Hamâm isimli bir tiyatro eseri kaleme almıĢtır. 

Ayrıca yazdığı siyasi, toplumsal ve kültürel makalelerinden bir kısmını, Nikât Mudîe 

isimli kitabında bir araya getirmiĢtir. 

                                                 
314 Hevvârî, a.g.e., s. 120.  
315 Cohen-Mor, a.g.e., s. 304.   
316 Hevvârî, a.g.e., s. 120-122; Cohen-Mor, a.g.e., s. 304; Semâh „Âdil, “Zuhûr Vennîsî: Evvelu 

Vezîra Cezâiriyye Ketebet es-Sevra mislema Nâdalet fîhâ”, (Çevrimiçi) kitabat.com, 20.02.2018. 



165 

 

Kısa Öyküleri 

Zuhûr Vennîsî‟nin ilk kitabı er-Rasîfu‟n-Nâim (Uyuyan Kaldırım) isimli kısa 

öykü kitabı olup ilk defa 1967 yılında basılmıĢtır. Venîsi bu eserinde ve yazdığı kısa 

öykü kitaplarının genelinde, devrim sürecine ve bu sürecin halk üzerindeki 

yansımalarına, mücadelenin farklı yanlarına salt gerçekçi bir bakıĢ açısıyla yer 

vermiĢtir. Bağımsızlık SavaĢı‟nda anne olsun, eĢ olsun, köylü ya da Ģehirli olsun, bir 

savaĢçı ya da bir görevli olsun Cezayirli kadınların oynadıkları önemli rol yine 

eserlerinde yer verdiği en belirgin konular arasında yer almıĢtır
317

. 

Zuhûr Vennîsî eserinin ithaf bölümünde: “Kurban olmuĢ meçhul askere, bu 

kanlı mücadelenin suskun Ģehidine… Kanıyla bu tertemiz topraklar yeĢersin diye… 

ve kalpler… Dul kalan kadınların ve çocukların dudaklarında gülümsemeler yeniden 

çiçeklensin diye… ve gelecek nesillerin dudaklarında… Destansı devrimimizi 

ateĢleyen vefakar halkımıza… Azgınlıklar ve mucizevi kahramanlıklar yıllarında 

doğanlara… Bir yakınlık, muhabbet ve vefa selamlaması olarak” ifadelerine yer 

vermektedir
318

. 

Eserde yer alan ilk öykü „Akîde ve Îmân‟da Fâtıma isimli yaĢlı bir 

hanımefendinin devrim sürecinde tek oğlunu Ģehit vermesini, bu acı durum 

karĢısında sabır ve metanetli duruĢunu, imanını ve inancını gerçekçi bir dille tasvir 

etmektedir
319

. 

Zuhûr Vennîsî Fâtıma isimli diğer kısa öy1küsünde Bağımsızlık SavaĢı‟nda 

kadının rolünü, devrim süreçlerine katılımını konu edinmiĢtir. Bunu yaparken yine 

gerçekçi bakıĢ açısını bırakmamıĢ ve bu rolü tüm yönleriyle, sırları, acıları, vahĢeti 

ve kasvetiyle ele alarak eserini bir nevi tarihi vesika haline dönüĢtürmüĢtür
320

.  

Harafiyye öyküsünde Zuhûr Vennîsî Cezayir Devrimi sürecinde büyük 

fedakarlıklar gösteren, cesareti ve mücadelesiyle öne çıkan, Ģehit olana kadar 

                                                 
317 Rakîbî, a.g.e., s. 180; Zuhûr Vennîsî, el-A‘mâl el-Kasasiyye el-Kâmile I, takdim: Hamûde „ÂĢûrî, 

Vizâratu‟s-Sekâfe, Cezayir, 2007, s. 18; Semâtî ġuhre, “el-Ġtticâhu‟s-Sevrî fi‟l-Kıssati‟l-Kasîra „Ġnde 

Zuhûr Vennîsî er-Rasîf en-Nâim Unmûzecen”, Muhammed Bûdıyâf Üniversitesi el-Âdâb ve’l-

Luğât Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Cezayir, 2016-2017, s. 26-30. 
318 Vennîsî, el-A‘mâl el-Kasasiyye el-Kâmile I, s. 11. 
319 ġuhre, a.g.e., s. 26. 
320

 A.e., s. 26.  
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sömürgecilere karĢı savaĢtan vazgeçmeyen Harafiyye isimli hanımefendinin 

dilinden, doğrudan hitap ve anlatım tarzını benimsemiĢtir. Ayrıca eserinde, 

bağımsızlık mücadelesinin geçtiği mekanları bizzat kullanmıĢ ve Cezayir 

toplumunun meselelerini yansıtan tasvirlere yer vermiĢtir
321

. 

Limâzâ lâ Tehâfu Ummî (Annem Niçin Korkmuyor) isimli öyküde karĢımıza 

yine bir anne karakteri çıkmaktadır. Ummu Hamdî gösterilere ve devrim 

mücadelesine katılmasından korktuğu için oğluna bayrak dikmekten kaçınmakta, 

evde dahi olsa marĢlar söylemesini istememektedir. Fakat oğlu sonunda elinde 

bayrağı ve dilinde marĢlarıyla bu mücadelenin saflarına katılmıĢtır
322

. 

Zeğrudetu‟l-Melâyîn (Milyonların Zılgıtı) isimli öyküsünde de merkeze 

alınan konu tüm gerçekliği ile beraber Cezayir Devrimi‟dir. Öğretmenlik ve imamlık 

görevini yapan Ömer, Fransız Yönetimi‟ne bağlı gizli örgütler tarafından 

tutuklanmıĢtır. Vennîsî öyküsünün kahramanı Ömer‟in genç kız, kadın ve 

çocuklardan oluĢan ailesinin tüm fertlerinin milli bilinçle bağımsızlık mücadelesine 

katılmalarını ve bu süreçte yaĢadıklarını destansı bir üslupla iĢlenmiĢtir
323

. 

er-Rasîfu‟n-Nâim isimli bu eserin içerisinde bulunan öyküler „Akîde ve Îmân, 

Fâtıma, Mâzilnâ Nukassim (Hâlâ PaylaĢıyoruz), Harafiyye, Limâzâ lâ Tehâfu Ummî, 

er-Rasîfu‟n-Nâim ve Zeğrûdetu‟l-Melâyîn‟dir. 

Zuhûr Vennîsî‟nin „Ale‟Ģ-ġâtı‟ el-Âhar (Diğer Kıyıda) isimli ikinci kısa öykü 

kitabı, 1974 yılında yayımlanmıĢtır. Kitabın içerisinde yer alan öykülerde ana ekseni 

belirleyen yine Cezayir Devrimi‟dir. Bunun yanında, var olan zulme rağmen vatana 

bağlılık, Fransız yönetiminin Cezayirli kadınların üzerindeki baskıları, kadının 

bağımsızlık mücadelesinde oynadığı önemli rol ve yerine getirdiği görevlere karĢın 

erkekler karĢısında ikincil planda tutulması ve ilmi-kültürel alanlarda yeterli 

fırsatlara sahip olamaması eserde değinilen konular arasında yer almaktadır
324

.  

                                                 
321

 A.e., s. 27.  
322

 A.e. 
323

 A.e., s. 27-28. 
324 „Âdil, a.g.y. 
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Kitabın baĢında yazarın er-Rasîfu‟n-Nâim eserindekine benzer ifadelere yer 

verdiği bir ithaf bölümü bulunmaktadır. Bu bölümde yer alan ifadeler “Kurban olmuĢ 

meçhul askere, bu kanlı mücadelenin suskun Ģehidine… O kahramanların yolundan 

gitmeye devam eden tertemiz toprağımız ve kurumuĢ kalpler yeĢersin, dul kalmıĢ 

kadınların, çocukların, çiftçi ve iĢçilerin dudaklarında müjdeci bir gülümseme 

çiçeklensin diye çalıĢanlara… Kasım Devrimi‟nin ve yeniliklere götüren devrimlerin 

ateĢleyicisi olan tüm vefakar halkımıza… Öncü kahramanlıklara ve gerçekçi 

mucizelere… Bir muhabbet, vefa ve yakınlık selamlaması olarak” Ģeklindedir
325

. 

Zuhûr Vennîsî, kitabının ilk öyküsü olan Sümeyye‟de Cezayir toplumunda 

kadınların karĢılaĢtıkları bir soruna kız çocuk doğurma ve eĢlerine erkek evlat 

verememe, kız çocuklarının değersiz ve bazen utanç sebebi sayılmaları sorununa 

değinmektedir. Eserde yer alan baba karakteri „Ammâr, eĢinin dört kız çocuğunun 

ardından yine bir kız çocuğuna hamile olduğunu bildiğinden eĢi doğum yapmak 

üzere olmasına rağmen iĢinden izin almamaktadır. Hamile eĢ Fâtıma üzüntüsünden 

ağlamaktadır. Büyük kızları Cemîle babasının kendisiyle ilgilenmesini beklerken 

söylemek istediklerini açıkça ifade edememekte, babasının onu anlamasını 

beklemektedir. Baba, akĢam geldiğinde doğan çocuğa Ġslam Tarihi‟ndeki ilk Ģehit 

olan Sümeyye‟nin ismini vermeye karar vermeyi eĢine önerir. Fâtıma‟nın annesi bu 

esnada bebeğe bakmaya gider. Bebeğin bir sebeple nefessiz kalarak öldüğünü fark 

ederler. Öykü babanın “Geldiği gibi gitti, „kız‟ olmak dıĢında bir isme sahip 

olamadan” ifadeleriyle son bulur
326

. 

el-Mer‟e Elletî Telidu‟l-Benâdik (Tüfek Doğuran Kadın) isimli öykü, Zuhûr 

Vennîsî‟nin tarihsel ve mekansal olarak gerçekliği olan ifadelere yer vererek 

eserlerini belgelere dönüĢtürme üslubunun örneklerinden biridir. Öykünün 

kahramanı Zehiye, doğumu esnasında annesini kaybetmiĢ ve hasta babasına bakmak 

için çalıĢmak zorunda olan bir karakterdir. Hastanede askeri geçmiĢi olan Fransız bir 

doktorun yardımcısı olarak çalıĢmaktadır. Öyküde olayın merkezinde niĢanlısının 

Zehiye‟den, ona gelecek bir kadından alacağı emaneti kendisine ulaĢtırmasını 

                                                 
325 Zuhûr Vennîsî, ‘Ale’Ģ-ġâtı’ el-Âhar, ENAG Edition, Cezayir, 2007, s. 11. 
326 Zuhûr Vennîsî, Rûsîkâdâ ve’l-Uhrayât – Mecmû‘atu’l-A‘mâl el-Kâmile, Dâru Hûme, Cezayir, 

2007, s. 23-33. 
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istemesi yer almaktadır. Vennîsî, Zehiye‟nin iç konuĢmaları ile duygusal açıdan 

değiĢimini ele alırken devrimcilerin mücadelesinden haberdar olmayan ya da 

ilgilenmeyen bir halk kesiminin olduğuna ve Fransız yerleĢimcilerin devrim 

hareketinin baĢarısızlığına dair emin tavırlarına da yer vermektedir
327

.  

Eser içerisinde yer alan öykülerden el-Masîr‟de (Alın Yazısı) bir grup iĢçi 

üzerinden toplumsal bir bakıĢ ortaya koyan es-Sevbu‟l-Ebyad (Beyaz Elbise) 

öyküsünde, anne-babanın kızlarının evlilikleri hakkındaki fikir ayrılıklarını tasvir 

eden Vennîsî, Hâ‟ülâi‟n-Nâs (Bu Ġnsanlar) isimli eserinde evlilik ve aile kurumuna 

dair toplumda var olan geleneksel düĢünce yapısını ele almıĢtır
328

. 

ez-Zılâlu‟l-Mumtedde (Uzayan Gölgeler) Zuhûr Vennîsî‟nin üçüncü öykü 

kitabıdır. Kitapta yer alan öyküler yine Devrim ekseni etrafında ĢekillenmiĢ olup 

Cezayir toplumu ve halkı mücahitleri, askerleri, öğretmeni, öğrencisi, çiftçisi, babası, 

annesi ve çocuğuyla yine öykülerin baĢkahramanlarıdır. Diğer eserlerinde görülen 

tarihi olay ve mekanlara aslına sadık bir Ģekilde yer verme eğiliminin izleri bu 

kitaptaki öykülerde de görülmekte, bazı durumlarda gerçeğe sadık kalma isteği 

sanatsal yapının önüne geçmektedir
329

. 

 Kitaba ismini veren ez-Zılâlu‟l-Mumtedde öyküsü bağımsızlık mücadelesi 

zamanında olanları anımsayan bir annenin psikolojik durumunun tasviri ve anlatılan 

zamanla geçmiĢ zaman arasındaki geçiĢler üzerine kurgulanmıĢtır. Fransız Yönetimi 

gençliğinin henüz çok baĢlarında olan oğlunu askere çağırmıĢ fakat anne oğlunun 

devrimcilerin arasına katılması için tüm çabasını sarf etmiĢtir. Oğluyla beraber 

dağlarda mücahitlerin karargahını bulabilmek için zorlu bir yolculuğa çıkmıĢ, 

komutana “Silahı olmasa da sizle yürüsün yeter, bir bıçak verin ya da bir demir 

                                                 
327 Vennîsî, Rûsîkâdâ ve’l-Uhrayât, s. 35-43; ġıreybıt, a.g.e., s. 125. 
328 „Afâf Ticânî, “el-Kıssatu‟l-Cezâiriyye „Ġnde Ahmed Dûğân min Hılâli Kitâbihî “fi‟l-Edebi‟l-

Cezâiriyyi‟l-Hadîs””, Kasdi Merbah Vurkla Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât Fakültesi, 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Vurkla, 2015-2016, s. 32.  
329 Zuhûr Vennîsî, ez-Zılâlu’l-Mumtedde, takdim: „Abdulhamîd Mehrî, ENAG Edition, Cezayir, 

2011, s. 8. 
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parçası, böylece bir çatıĢmada silah elde edebilsin. Sadece diğer tarafta, size ve 

babasına karĢı savaĢanlar safında asker olmasına izin vermeyin” demiĢtir
330

.      

 Kitapta yer alan bir diğer öykü Hadîkatullâh‟ta yazar, bir hastalık sebebiyle 

yürüyemeyen, kendini okumaya, fikirlerini ifade edeceği yazılar yazarak gazetelerde 

yayımlamaya ve kitaplaĢtırmaya çalıĢan bir karakteri resmetmiĢtir. Her yazısını 

sonunda yırtan bu karakter kendine, etrafındaki kiĢilere bakarak tahliller yapmakta, 

bazen geçmiĢe dönüp küçükken nasıl biri olduğunu ve nasıl bir çevrede yaĢadığını 

anımsamaktadır. Hastalığı sebebiyle güncel hayatın dıĢında kalmasının kendisine 

olayları ve gidiĢatı daha doğru görme ve değerlendirme yeteneği kazandırdığını 

düĢünen kahraman öykünün sonunda arkadaĢlarının gözlüklerine bakarak 

“Hepimizin gözlüğü bir Ģekilde kırık. Acaba bir tesadüf mü yoksa eĢyanın sahibine 

göre Ģekil almasından mıdır bu durum” değerlendirmesini yapmaktadır
331

. 

Mucerredu „Ġtâb (Sadece Azar) isimli öyküsünde savaĢ sonrası dönemde 

insanların yaĢadıkları farklı bir durumu ve endiĢelerini ele alan Vennîsî, Bağımsızlık 

SavaĢı‟ndan geriye kalan anılarını müzeye bağıĢlama hususunda çekinceler yaĢayan 

Sî Sâlih karakteri etrafında öyküsünü kurgulamıĢtır
332

.  

Kitapta yer alan bir diğer öykü Ġbnetu‟l-Akdâr (Kaderlerin Çocuğu) tür olarak 

kısa öykü ve öyküsel anı türlerinin bir karıĢımı gibidir. EĢlerin birbirine ihaneti ve 

bunun karĢısında teslimiyet konusunu iĢleyen öyküde Vennîsî, eĢi baĢka biriyle 

evlenen bir kadının psikolojik durumunu tasvir etmektedir. Güvercinle söyleĢirken 

kullandığı “Her Ģey karanlık, gökteki ayın bile ıĢığı yok. Kapkaranlık görünüyor… 

azap benim, senin ve diğer kadınların kalplerindeki ıĢığı söndürürken neden karanlık 

olmayacakmıĢ”, “Rabbin adına bana söyleyiver sürünü kaybettin de yanıma onları 

aramaya mı geldin, ötüyorsun varsın olsun ben de kendimce ötüyorum. Senin ve 

benim ötüĢlerimiz arasında hiçbir fark yok. Sadece seninki her zaman olduğu gibi 

hüzün dolu. Benimkiyse, ey güvercin, içimden çıkamayan gizli saklı bir ötüĢtür” gibi 

                                                 
330 Vennîsî, ez-Zılâlu’l-Mumtedde, s. 13-28. 
331 Vennîsî, ez-Zılâlu’l-Mumtedde, s. 31-42. 
332 Vennîsî, ez-Zılâlu’l-Mumtedde, s. 45-57.  
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ifadelerle öykünün baĢından sonuna Ģiirsel ve münacaat benzeri bir üslup 

hakimdir
333

. 

 Eser ez-Zılâlu‟l-Mumtedde, Hadîkatullâh, Mucerredu „Ġtâb, eĢ-ġey‟u‟l-

Muekked (Kesin Olan Bir ġey), Mevcetu Berd (Soğuk Dalgası), Bahru‟t-Tûfân  

(Tufan Denizi) ve Ġbnetu‟l-Akdâr isimli öykülerden oluĢmaktadır. 

Zuhûr Vennîsî‟nin Rûsîkâdâ isimli son öykü kitabı 1999 yılında 

yayımlanmıĢtır.  Rûsîkâdâ, Finikelilerin Sekîkde Ģehrine verdikleri isim olup, 

“Fenerin BaĢı” (Ra‟su‟l-Menâra) anlamına gelmektedir. Yazarın “Rûsîkâdâ, benim 

modern tarihteki hikayem, senin kadim tarihteki hikayenden daha garip” hitabı, bu 

isimlendirme ile Cezayir‟in tarihsel köklerine ve eserlerine verdiği önemin bir iĢareti 

sayılabilir. 

Eserde yer alan öykülerin isimlerinin kendi içinde ve bazen de konularıyla 

belirgin bir Ģekilde tezatlık içerdiği görülmektedir. Ġlk öykü olan Cehîm ve Zeheb‟de 

(Cehennem ve Altın) cehennem kelimesi ile yer yer temiz kalbi simgeleyen, gerçek 

anlamıyla da insanların sevdiği bir nesne olan altın kelimesi birlikte kullanılmıĢtır. 

Benzeri bir tezat Sukker ve Zubâb (ġeker ve Sinek) isimli öyküsünün baĢlığında da 

görülmektedir. 

Bedletu‟l-Îd (Bayram Elbisesi) isimli öyküsü çocukların bayramlarda en 

büyük mutluluk sebeplerinden biri olan bayram elbisesi baĢlığını taĢırken, içeriğinde 

yazar toplumda var olan küçük-büyük tüm değerlerin bozulmakta ve kaybolmakta 

olduklarına iĢaret etmektedir. Anne Ģefkati anlamına gelen Hanîn (ġefkat)isimli 

öyküsü ile okurda oluĢturduğu beklentiye karĢın Fransız Yönetimi‟nin Cezayir 

halkına uyguladığı baskı ve zulümleri ele alarak okuru tezatlar içinde bırakmayı 

tercih etmiĢtir
334

. 

Eserin içerisinde Cehîm ve Zeheb, Sukker ve Zubâb, Keffu‟l-Vatan (Vatanın 

Eli), Zehhâtu‟l-Matar (Sağanak Yağmur), Bedletu‟l-„Îd, Hanîn, el-Ġsmu‟l-Hulm 

(Hayalin Adı), Necmetu‟r-Râ„î (Çoban Yıldızı), Kal„atu‟t-Tuffâhi‟l-Ezher 

                                                 
333 ġıreybıt, a.g.e, s. 124. 
334 „Abdulkâdir Ke„bân, “Kırâa fî Kasasi Rûsîkâdâ li‟l-Edîbe Zuhûr Vennîsî”, (Çevrimiçi) 

www.panet.co.il, 22.02.2018. 
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(Parıldayan Elma Kalesi), Leyse „Ayben en Yebkiye‟r-Ricâl (Erkeklerin Ağlaması 

Ayıp Değildir), el-Karyetu‟s-Sağîra (Küçük Köy) ve Rûsîkâdâ isimli on iki öykü 

bulunmaktadır. 

Zuhûr Vennîsî‟nin son kısa öykü kitabı 2010 yılında yayımlanan es-

Sâkinetu‟l-Cedîde (Kentin Yeni Sakini) isimli kitaptır. Eserin içerisinde „Alâ Caddeti 

Îlîzî (Îlîzî Caddesinde), Ġrhâbiyye (Terörizm), en-Nefy bilâ Rac„a (DönüĢü Olmayan 

Sürgün), Ğurbe Merfuda (Reddedilen Gurbet), Matâr X (X Havaalanı), Ġğtirâb 

(Gurbetçilik), Te„âtuf (Sempati), es-Sâkinetu‟l-Cedîde, el-„Ubûr „ale‟l-Cisr 

(Köprüden Geçmek), Seddu‟l-Hayâl (DüĢ Seddi) ve el-Feylesûfe (Filozof Hanım) 

isimli öyküler bulunmaktadır
335

. 

Romanları 

Ġlk defa 1978 yılında yayımlanan Min Yevmiyyâti Muderrise Hurra (Bağımsız 

Bir Öğretmenin Günlüğünden) isimli roman, hatırat türüne yakın bir yapıdadır. 

Hatırat olmasına rağmen Zuhûr Vennîsî bu eserini “roman” olarak isimlendirmiĢtir. 

Eserin baĢında, roman sanatının ana unsurlarına sadık kaldığını; halk ve insanların bu 

romanın kahramanlarını, Cezayir devriminin ise romanın konusunu oluĢturduğunu 

ifade etmektedir
336

. 

  Zuhûr Vennîsî‟nin sembolik bir dille devrim mücadelesi ve bu süreçte 

kadınların aktif katılımlarını anlattığı Lûnca ve‟l-Ğûl (Lonca ve Gulyabani) isimli 

romanı 1993 yılında yayımlanmıĢtır. Eserde ayrıca bağımsızlığın kazanılmasının 

ardından kadınların, toplumsal haklara sahip olacakları, devrimdeki saygınlıklarını 

koruyarak ülkenin geliĢiminde aktif rol alacakları yönündeki beklentilerinin boĢa 

çıkıĢı ve yaĢadıkları hayal kırıklıklarını da ele almıĢtır
337

.   

                                                 
335 Zuhûr Vennîsî, es-Sâkinetu’l-Cedîde, Alpha Edition, Cezayir, 2010. 
336 Zuhûr Vennîsî, Min Yevmiyyâti Muderrise Hurra, ENAG Edition, Cezayir, 2007, s. 26-27; Sâlih 

Mefkûde, “el-Mer‟etu‟s-Sevriyye fi‟r-Rivâyeti‟l-Cezâiriyye Lûnca ve‟l-Ğûl li Zuhûr Vennîsî 

Numûzecen”, Biskra Muhammed Haydar Üniversitesi el-‘Ulûmu’l-Ġnsâniyye Dergisi, Sayı: 2, 

Haziran 2002, s.y.  
337 Esmâ‟ Kuveysim ve Îmân LatraĢ, “el-Vâkı„ ve‟t-Târîh fî Rivâyeti Lûnca ve‟l-Ğûl”, Mentûrî 

Üniversitesi el-Âdâb ve’l-Luğât Fakültesi, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Kostantîne, 

2011, s. 43, 96. 
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 2007 yılında yayımlanan Cisr li‟l-Bûh ve Âhar li‟l-Hanîn (Bir Köprü Kök 

Ġçin ve Diğeri ġefkat) isimli bir romanı daha bulunmaktadır. 

Diğer Eserleri 

 Zuhûr Vennîsî, edebi, siyasi ve toplumsal alanlarda kaleme aldığı 

makalelerini 1999 yılında Nikât Mudîe (Kayıp Noktalar) ismiyle kitaplaĢtırmıĢtır.  

„Abra‟z-Zuhûr ve‟l-EĢvâk (Çiçekler ve Dikenler Arasında) Zuhûr Venîsi‟nin 

otobiyografi tarzında kaleme aldığı ve 2012 yılında yayımlanan eseridir. Bu eserinde, 

gelecek nesillere geçmiĢte olanların doğru bir Ģekilde anlatılması amacıyla, eğitim ve 

meslek hayatında, Devrim mücadelesi esnasında ve sonrasında, siyasi hayatta 

karĢılaĢtıkları ve yaĢadıklarından bir kısmını kaleme dökmüĢtür
338

. 

3. 5. 8. 3. Edebî KiĢiliği 

Zuhûr Vennîsî‟nin edebi çalıĢmalarında öykü, edebi makale ve deneme, 

hatırat ve roman gibi türlerde eserler kaleme almıĢtır. Bu eserleri genel anlamda 

Cezayir Devrimi etrafında ĢekillenmiĢtir. Bunlardan bir kısmı devrimin seyri, 

insanların bu süreçte yaĢadıkları, kadınların bu mücadelede üstlendikleri görevlere 

dair günlük denebilecek gerçeklikte kaleme alınmıĢtır. Yazar kadının Cezayir 

toplumu ve sömürge yönetimi karĢısında çektiği sıkıntıları ele almasının yanı sıra 

Cezayirli erkeklerin geçimlerini temin hususunda ülke içi ve dıĢında yaĢadıkları 

zorluklara da değinmiĢtir. 

Zuhûr Vennîsî‟nin fikir ve yazım alanında etkilendiği isimler arasında 

dönemin önde gelen isimlerinden „Abdulhamîd b. Bâdîs, Muhammed el-BeĢîr el-

Ġbrâhîmî ve Ahmed Rızâ Hûhû zikredilebilir. Vennîsî bu kiĢilerin karakterinde hakim 

değerler, toplumda var olan fesat ve bozulmalara karĢı bir isyan ve direniĢ ruhu 

gördüğünü, toplumlarının içinde bulunduğu gidiĢatı durdurmak için giriĢtikleri 

arayıĢları farkettiğini ifade etmektedir.
339

   

                                                 
338 Zuhûr Vennîsî, ‘Abra’z-Zuhûr ve’l-EĢvâk, Dâru‟l-Kasaba li‟n-NeĢr, Cezayir, 2012, s. 11-12.  
339 Vennîsî, el-A‘mâl el-Kasasiyye el-Kâmile I, s. 13. 
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Gazetelerdeki yayın hayatına erken yaĢlarından itibaren baĢlayan Zuhûr 

Vennîsî ilk olarak el-Basâir  gazetesinde toplumsal makaleler ve betimleyici öyküler 

yayımlamıĢtır. Eserlerinde zengin olsun fakir olsun insanların içinde yaĢadığı, 

caddede, pazarda ve okulda karĢılaĢtıkları her türlü olguyu konu edinmiĢtir. Ayrıca 

yazar kadın meseleleriyle ilgilenen el-Cezâiriyye isimli derginin editörlüğü görevini 

de üstlenmiĢtir
340

. 

Cezayir basın dilinin ArapçalaĢtırılmasında önemli katkıları olan Zuhûr 

Vennîsî, gazetelerde yazmıĢ olduğu öykülerini bağımsızlık sonrası dönemde 

kitaplaĢtırmıĢtır. Bu anlamda erkek egemenliğinin bulunduğu yayın alanında 

eserleriyle öne çıkan kadın yazarlardandır.  

Cezayirli kadın yazarlar arasında ilk Arapça romanın yazarı olan Zuhûr 

Vennîsî, modern Cezayir edebiyatının geliĢiminde önemli katkıları olan 

yazarlardandır. Edebi yazım hayatına öykü ile baĢlasa da roman türünün yazımı daha 

kolay ve imkanları daha geniĢ bir alan olduğunu, bu nedenle öyküye nispeten daha 

kolay bir tür olduğunu ifade etmektedir
341

. 

 

                                                 
340 Cohen-Mor, a.g.e., s. 304. 
341 Cohen-Mor, a.g.e., s. 304. „Âdil, a.g.y. 
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SONUÇ 

 

 Modern Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün doğuĢu ve geliĢimini ele 

aldığımız bu çalıĢmada, Fransa‟nın 1830 yılı itibariyle baĢlayan hakimiyet dönemi ve 

politikalarının Cezayir edebiyatında bir gecikme ve aynı zamanda bir nevi geliĢme 

sebebi olduğu görülmüĢtür.  

1830 yılında baĢlayan ve çeĢitli aralıklarla ortaya çıkan direniĢ hareketlerini 

bastırmaya çalıĢan Fransa, Cezayir‟in yerel kültürünü ortadan kaldırmak için çeĢitli 

politikalar izlemiĢtir. Bunlar arasında en önemlileri Cezayir‟in anadili olan 

Arapça‟nın öğrenilmesi ve konuĢulmasının kademeli olarak yasaklanması, bunun 

akabinde Cezayir‟de 1938 yılında Fransızca‟nın anadil olması,  halkın eğitim-

öğretim faaliyetlerinden yoksun bırakılması, hurafelere dayalı dini yapının 

desteklenmesi, Hristiyanlığın yayılmaya çalıĢılması ve diğer Arap ülkelerine yapılan 

yolculukların kısıtlanması olmuĢtur. Bu politikalar neticesinde Arapça okuryazarlık 

oranı oldukça gerilemiĢ, Fransızca okuryazarlığı ise kısmi bir düzeyde kalmıĢtır. Bu 

belirgin asimile politikaları, halkta da belirgin bir direniĢin oluĢmasına, bir anlamda 

kendi değerlerine, din ve dillerine sahip çıkma çabalarına dönüĢmüĢtür.  

 XVIII. yüzyıl sonlarında dünyada örnekleri görülmeye ve ilkesel çerçevesi 

oluĢmaya baĢlayan kısa öykü türü, XX. yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren Cezayir 

edebiyatına girmeye baĢlamıĢtır. Arapça okuryazarlık oranının düĢük olması ve 

genelde Batı‟dan gelen, özelde Fransızca ve Fransız olan herĢeye karĢı Cezayir 

aydınlarının genelinde görülen mesafeli tavır, diğer Arap ülkelerine nazaran 

Cezayir‟de kısa öykü türünün geç bir tarihte baĢlamasındaki önemli etkenler arasında 

yer almaktadır. 

 XX. yüzyılın ikinci çeyreğinden itibaren gazetecilik faaliyetlerinde görülen 

artıĢ ve dönemin önde gelen yazarlarının dilde sadelik çağrıları ile modern türlerde 

eserler kaleme alma yönündeki teĢvikleri, kısa öykü türünün geliĢimini 

hızlandırmıĢtır. Cezayirli aydınlar ve öğrenci grupları -bir yönüyle Cezayirli 

Müslüman Alimler Cemiyeti‟nin faaliyetleri neticesinde- doğu Arap ülkelerine 
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yolculuklar yapmıĢ, gittikleri bu bölgelerde çeviri ve uyarlama yoluyla Arapça‟ya 

kazandırılmıĢ Batı kaynaklı edebi türleri inceleme imkanı yakalamıĢlardır. 

 Bağımsızlık SavaĢı‟nın öncesinde ve sonrasında görülen siyasi ve toplumsal 

alandaki değiĢim, edebi anlamda bir hareketliliği de beraberinde getirmiĢtir. Bu 

durum sanatsal unsurlar bakımından yetersiz kalan makale tarzı öykü ve betimleyici 

öykü metinlerinden, sanatsal kaygıyla yazılan kısa öykü metinlerine geçiĢi 

sağlamıĢtır. 

 Kısa öykü türünün Cezayir edebiyatındaki geliĢim seyrine bakıldığında 

makale tarzı öykülerle betimleyici öykülerde yazarların daha çok siyasi, toplumsal ve 

dini mesajlar verme, gündeme dair yorumlarını daha kolay bir üslupla dile getirme 

kaygısı taĢıdıkları görülmektedir. Bu nedenle sanatsal kısa öykülerde görülen etki 

birliği, tek bir olaya odaklanılması, kelimelerin özenle seçilmesi ve laf 

kalabalığından kaçınılması gibi özelliklerin ilk dönem eserlerde genel anlamda göz 

ardı edildiği fark edilmektedir. 

 Cezayir edebiyatında kısa öykü türünün geliĢimini izleyebilmek için bu 

çalıĢmada bazı önemli yazarlar, hayatları ve eserleriyle beraber ele alınmıĢtır. Ġlk 

dönem yazarları arasında yer alan Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî, Muhammed es-

Sa„îd ez-Zâhirî ve Ahmed b. „ÂĢûr‟un kısa öykülerinin, dönemin Ģartları itibariyle 

daha çok vaaz üslubunda olduğu, makâme ve makale gibi edebi türlerin özelliklerini 

de içinde barındırdığı görülmektedir. Bu yazarlar, toplumda görülen bilhassa dini 

kurumlardaki bozulmaları, kadın-erkek iliĢkilerini, kadının toplumdaki konumunu ve 

Fransız yönetiminin baskıları ile bu yönetimin uyguladığı eĢitsizlikleri konu 

edinmiĢlerdir. 

 Ahmed Rızâ Hûhû ile baĢlayan dönemde sanatsal kısa öykü türüne daha 

yakın örnekler görülmeye baĢlanmıĢtır. Bu durum üzerinde dilde sadeleĢme, sanatsal 

kaygıları göz önünde bulundurma ve yeni edebi türleri kullanarak eserler kaleme 

alma yönündeki çağrılarıyla Hûhû‟nun önemli katkıları olmuĢtur.  

 Bağımsızlık SavaĢı ve sonrası dönemde eserler kaleme alan „Abdulhamîd b. 

Heddûka, Ebu‟l-„Îd Dûdû, et-Tâhir Vattâr ve Zuhûr Vennîsî‟nin eserlerine 
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bakıldığında ise sanatsal yapı itibariyle orijinal eserler kaleme aldıkları görülmüĢtür. 

Bağımsızlık SavaĢı ve bu savaĢ esnasında görülen kahramanlıklar, yazarların ele 

aldıkları konular arasında önemli bir yere sahiptir. SavaĢ dıĢındaki konulara 

bakıldığında ise kadın-erkek iliĢkileri, kadının toplumdaki yeri ve özgürlüğü, 

toplumda görülen haksızlıklar, çıkarlar uğruna değerlerin yok sayılması, haksız 

kazanç ve adam kayırma gibi toplumun içinde bulunduğu sorunların dile getirildiği 

görülmektedir. 

 1990‟lı yıllarda Cezayir‟in yaĢadığı ve on yıllık bir sürece yayılan Ġç SavaĢ, 

bağımsızlık sonrası Cezayir‟de kısa öykü türünün konu ve üslup bakımından 

değiĢimine sebep olan önemli olaylar arasında yer almaktadır. Bu dönem zarfında ve 

sonrasında eserler kaleme alan bazı yazarların yaygın bir Ģekilde sembolik dil 

kullanmayı tercih etmeleri, kimi yazarların da öykülerinde sufi tarza yaklaĢması bu 

değiĢimin örnekleri arasında gösterilebilir. 

 Bu çalıĢma yapılırken genelde Arap ülkelerinde, özelde ise Cezayir‟de 

yazılmıĢ, edebiyat tarihi kitapları baĢta olmak üzere pek çok kitap, makale ve tezden 

yararlanılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu süreçte karĢılaĢtığımız en büyük zorluk, bilhassa 

kimi ilk dönem eserlerinin gazetelerde kalmıĢ olması, kitaplaĢtırılmaması ve 

ulaĢılamamasıdır. Benzer bir sıkıntı da yakın tarihte yazılmıĢ bazı kitaplar ve edebi 

tenkit eserlerine ulaĢılmasında karĢılaĢılan zorluktur. 

 ÇalıĢmamızda yazarlara, yazarların eserlerine ve kimi öykülerine dair 

bilgilere yer verilmiĢtir. Bununla da gerek ilgili yazarların bibliyografisiyle ilgili 

yapılabilecek çalıĢmalara, gerekse de yazarların eserleri ile ilgili yapılacak 

çalıĢmalarda eser ve yazar seçimine bir nebze katkıda bulunabilme amacı 

güdülmüĢtür.  

 Cezayir‟de kısa öykünün geliĢiminde, konu ve üslup bakımından siyasi ve 

toplumsal olayların etkili olduğu görülmektedir. Aynı dönemde ülkemizde de büyük 

siyasi olaylar yaĢanmıĢ ve hemen hemen aynı dönemde kısa öykü türü geliĢmiĢtir. 

Bu anlamda iki ülke edebiyatında kısa öykü türünün geliĢimini, konu ve üslup 



177 

 

özellikleriyle ele alıp karĢılaĢtıracak bir çalıĢma, edebiyat tarihi alanına önemli 

katkılar sağlayabilir. 

 Bu çalıĢmamız, Cezayir‟de kısa öykü türünün doğuĢu ve geliĢim safhasını 

içerecek Ģekilde sınırlandırılmıĢtır. Bağımsızlık sonrası dönemde yetiĢen öykücüler 

ve eserleri, Ġç SavaĢ Dönemi‟nin kısa öykü türü üzerindeki etkileri gibi konularda 

yapılacak araĢtırmalar, Cezayir edebiyatında kısa öykü türüne dair yapılabilecek 

araĢtırmalar arasında zikredilebilir.  
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 ,149 ,148 ,147 ,146 ,92 ,91 ,90 ,3 ,1 ,إلطاهر وطار

150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 

159, 160, 161, 162, 175, 181, 184, 186, 189, 

194, 196, 197, 198 

et-Tarîku‟l-Fiddî 

  
 189 ,139 ,138 ,137 ,131 ,إلطريق إلفض 

et-Tayyib et-Tureykî 

يك    61 ,إلطيب إلب 

et-Tecdîd 

 62 ,إلتجديد

et-Tîcânî b. Sâlim 

  بن سالم
 60 ,إلتيجان 

Evlâdu Celâl 

 94 ,93 ,92 ,أولإد جلال

ez-Zemân 

 99 ,98 ,إلزمان

ez-Zılâlu‟l-Mumtedde 

 170 ,169 ,168 ,164 ,إلظلال إلممتدة

ez-Zilzâl 

 184 ,180 ,161 ,157 ,156 ,149 ,إلزلزإل

F 

Fârisu Medîneti‟l-Kantara 

 55 ,فارس مدينة إلقنطرة

Fâs fî Seb„i Kasas 

  سبع قصص
 
 63 ,فاس ق

Ferhât Abbâs 

 14 ,فرحات عباس

Fi‟l-Kıtâr 

  إلقطار
 
 52 ,ق

Franz Kafka, 46 

G 

Gaulle.Bakın  Charles de Gaulle 

General Spillmann, 32 

Giovanni Boccacio, 43, 60 

Guy de Maupassant, 42, 45, 46 

Ğ 

Ğadabu‟l-Medîne 

 59 ,غضب إلمدينة

Ğaden Yevmun Cedîd 

 196 ,127 ,120 ,غدإ يوم جديد

Ğâdetu Ummi‟l-Kurâ 

 x, 1, 108, 112, 113, 115, 198 ,غادة أم إلقرى

Ğâib Tu„me Fermân 

 59 ,غائب طعمة فرمان

H 

Hacı Ahmed Bey 

 13 ,12 ,إلحاج أحمد باي

Hadîkatu‟l-Ahbâr 

 50 ,حديقة إلأخبار

Haldun Taner, 48 

Halef ġevkî ed-Dâvûdî 

  إلدإودي
 
 58 ,خلف شوق

Halîl el-Hindâvî 

 54 ,خليل إلهندإوي

Halîl es-Sevâhirî 

إلسوإحريخليل  , 57 

Halîl Mîhâîl el-Bedevî 

 54 ,خليل ميخائيل إلبدوي

Halit Ziya UĢaklıgil, 43, 48 

Halk Cephesi 

 99 ,إلجبهة إلشعبية

Halk Partisi 

 25 ,14 ,حزب إلشعب



 

 

Hamdân el-Vennîsî 

 85 ,حمدإن ونيد  

Hâmilu‟l-Ezhâr 

 128 ,127 ,حامل إلأزهار

Hasîdu‟r-Rahâ 

 59 ,حصيد إلرج

Hayratu Seyyide „Acûz 

ة سيدة عجوز  59 ,حب 

Hikâyetu Mecânîn 

 55 ,حكاية مجاني   

Hunnâse Benûne 

 63 ,خناثة بنونة

Husnî Ferîz 

  فريز
 57 ,حسب 

Huvârî Bûmedyen 

 36 ,35 ,هوإري بومدين

I 

Islah Hareketi 

 ,85 ,79 ,76 ,75 ,74 ,73 ,72 ,14 ,إلحركة إلؤصلاحية

98 

İ 

Ġslam Okulu 

 19 ,إلمدرسة إلإسلامية

Ġsmaîl Muhammed el-„Ureybî 

 90 ,إسماعيل محمد إلعريب   

J 

James Joyce, 46 

K 

Kanâdîlu ĠĢbîliye 

 55 ,قناديل ؤشبيلية

Karnu‟l-Lâciîn 

 58 ,قرن إللاجئي   

KarĢılıklı Eğitim-Öğretim Okulları 

 19 ,مدإرس إلتعليم إلمتبادل

Kasas mine‟l-Mağrib 

إلمغربقصص من  , 63 

Kasım Devrimi.Bakın  Bağımsızlık SavaĢı 

Kaysariye ÇarĢısı 

 16 ,سوق إلقيصارية

Kettâniye Enstitüsü, 118 

Kostantîne 

 ,107 ,102 ,98 ,93 ,30 ,25 ,15 ,14 ,13 ,4 ,قسنطينة

109, 118, 129, 135, 147, 156, 163, 171, 185, 

188 

Kuran Okulları 

اب
ّ
 129 ,99 ,68 ,إلكت

L 

Leylâ el-Ġnsân 

 62 ,ليل إلؤنسان

Lisânu‟d-Dîn 

 93 ,لسان إلدين

Luğatu‟l-„Arab 

 58 ,لغة إلعرب

Lûnca ve‟l-Ğûl 

 189 ,188 ,171 ,164 ,لونجة و إلغول

M 

Mâ Terâhu‟l-„Uyûn 

 52 ,ما ترإه إلعيون

Mahmûd „Ġzzî 

 51 ,محمود عزي

Mahmûd Ahmed es-Seyyid 

 58 ,محمود أحمد إلسيد

Mahmûd Bayrâm 

إم  61 ,محمود بب 

Mahmûd Seyfuddîn el-Îrânî 

  
 56 ,محمود سيف إلدين إلؤيرإن 

Mahmûd Subhî 

 59 ,محمود صبح  

Mahmûd Teymûr 

 57 ,54 ,52 ,محمود تيمور

makale tarzı öykü 

 ,94 ,92 ,91 ,80 ,78 ,77 ,76 ,75 ,إلمقال إلقصض  

100, 101, 110, 111, 112, 114, 175 

Makale Tarzı Öykü, 66 

 83 ,78 ,77 ,76 ,75 ,74 ,إلمقال إلقصض  

Maksim Gorki, 59 

Mâte Karîru‟l-„Ayn 

 63 ,مات قرير إلعي   

Me„a Himâru‟l-Hakîm 

 187 ,114 ,109 ,108 ,مع حمار إلحكيم

Mehdî Ġsa es-Sakr 

 59 ,مهدي عيد صقر

Mehmet Rauf, 48 

Mesâlî el-Hâc 

 82 ,27 ,26 ,25 ,14 ,مصال  إلحاج

Mevlâye 



 

 

 63 ,مولإي

Mevlûd Âhar 

 59 ,مولود آخر

Milli Bağımsızlık Cephesi 

  
 ,147 ,118 ,37 ,36 ,32 ,27 ,جبهة إلتحرير إلوطب 
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Milli Bağımsızlık Ordusu 

  
 32 ,جيش إلتحرير إلوطب 

Milli Diyalog Kurulu 

  
 38 ,لجنة إلحوإر إلوطب 

Min A„mâki‟l-Cezâir 

 182 ,143 ,142 ,131 ,من أعماق إلجزإئر

Min Vahyi‟l-Vâkı„ 

 57 ,من وج  إلوإقع

Min Yevmiyyâti Muderrise Hurra 

 195 ,171 ,164 ,يوميات مدرسة حرة من

Mizâh ve mâ EĢbeh 

 59 ,مزإح و ما أشبه

Mubârek Rabî„ 

 64 ,مبارك ربيع

Mucrimûn Tayyibûn 

 59 ,مجرمون طيبون

Muhammed „Abduh 

 85 ,محمد عبده

Muhammed b. „Abdurrahman ed-Dîsî 

 65 ,محمد عبد إلرحمن إلديد  

Muhammed b. el-„Âbid el-Celâlî 

 ,93 ,92 ,81 ,78 ,67 ,66 ,2 ,محمد بن إلعابد إلجلال  

94, 95, 96, 175 

Muhammed Berrâde 

 63 ,محمد برإدة

Muhammed Bûdiyâf 

 38 ,37 ,27 ,محمد بوضياف

Muhammed el-„Arûsî el-Matvî 

 61 ,محمد إلعروخ  إلمطوي

Muhammed el-„Uraybî 

 61 ,محمد إلعريب   

Muhammed el-BeĢrûĢ 

وش  61 ,60 ,محمد إلبشر

Muhammed el-Hıdr er-Reysûnî 

  
 63 ,محمد إلخصر  إلريسون 

Muhammed el-Merzûkî 

  
 
 61 ,محمد إلمرزوق

Muhammed el-Mukrânî 

  
 13 ,محمد إلمقرإن 

Muhammed Emîn Hassûne 

 54 ,محمد أمي   حسونة

Muhammed es-Sa„îd ez-Zâhirî 

 ,97 ,92 ,81 ,78 ,77 ,66 ,65 ,2 ,محمد إلسعيد إلزإهري

98, 99, 100, 101, 175, 180, 185, 189 

Muhammed es-Sa'îd ez-Zâhirî 

 101 ,99 ,97 ,محمد إلسعيد إلزإهري

Muhammed es-Sâlih es-Sıddîk 

 90 ,محمد إلصالح إلصديق

Muhammed Ferac eĢ-ġâzelî 

 61 ,محمد فرج إلشاذل  

Muhammed Ġbrahim Bû„allû 

 63 ,محمد إبرإهيم بوعلو

Muhammed Kürd Ali 

 53 ,محمد كرد عل  

Muhammed Mesâyif 

 90 ,محمد مصايف

Muhammed Müstecâb 

 53 ,محمد مستجاب

Muhammed Rûznâmcî 

 59 ,محمد روزنامح   

Muhammed Subhî Ebû Ğanîme 

 56 ,محمد صبح  أبو غنيمة

Muhammed ġerîf el-Hüseynî 

  
يف إلحسيب   81 ,محمد شر

Muhammed Teymûr 

 195 ,52 ,محمد تيمور

Murâd es-Sibâ„î 

 54 ,مرإد إلسباع  

Mustafa el-Fârisî 

 61 ,مصطق  إلفارخ  

Mustafa el-Misnâvî 

 64 ,مصطق  إلمسناوي

Mustafa Hureyyif 

 60 ,مصطق  خريف

Mustafa Lutfî el-Menfelûtî 

  إلمنفلوط  
 182 ,52 ,51 ,مصطق  لطق 

Mustafa Mahmûd 

 59 ,مصطق  محمود

Musteğânem 

 6 ,مستغانم

Muzaffer Sultân 

 54 ,مظفر سلطان

Müfîd Nahle 

 57 ,مفيد نحلة

Müslüman Alimler Cemiyeti.Bakın  Cezayirli 

Müslüman Alimler Cemiyeti 

N 

Nathaniel Hawthorne, 44 

Nazarât 



 

 

 52 ,إلنظرإت

Nemâzic BeĢeriyye 

ية  ,112 ,111 ,110 ,108 ,107 ,106 ,105 ,نمازج بشر

114, 117, 187 

NeĢîdu‟l-Arz 

 59 ,نشيد إلأرض

Nidâu Nûh 

 55 ,ندإء نوح

Nihâyetu‟l-Ems 

 126 ,120 ,نهاية إلأمس

Nikât Mudîe 

 172 ,164 ,نقاط مضيئة

Nikolay Vasilyeviç Gogol, 45 

Nizâr „Abbâs 

 59 ,نزإر عباس

Nizâr Selîm 

 60 ,59 ,نزإر سليم

Nusûr ve Dafâdi„ 

 61 ,نسور و ضفاضع

O 

O.Henry, 46 

Oscar Wilde, 46 

Ö 

Ömer b. Kîne 

 88 ,65 ,عمر بن قينة

Ömer Seyfettin, 48 

Özgür Arap Okulu 

 163 ,93 ,28 ,21 ,إلمدرسة إلعربية إلحرة

R 

Rabî„ fi‟r-Ramâd 

  إلرمادربيع 
 
ق , 55 

Rabî„u‟l-Hayât 

 63 ,ربيع إلحياة

Rasîfu‟l-„Azrâ‟ es-Sevdâ‟ 

 55 ,رصيف إلعذرإء إلسودإء

Refik Halit Karay, 48 

Refîkatu‟t-Tabî„a 

 Bakın  Zeyneb Fehmî.رفيقة إلطبيعة

ReĢâd el-Hamzâvî 

 61 ,رشاد إلحمزإوي

Rihletu‟l-Hubb ve‟l-Hasâd 

 64 ,رحلة إلحب و إلحصاد

Rîhu‟l-Cenûb 

 186 ,126 ,120 ,117 ,ري    ح إلجنوب

Rîhu‟s-Semûm 

 63 ,ري    ح إلسموم

Rûsîkâdâ 

 197 ,195 ,171 ,170 ,168 ,167 ,164 ,روسيكادإ

Rusulu‟l-Ġnsâniyye 

 59 ,رسل إلؤنسانية

Rusulu‟s-Sekâfe 

 58 ,رسل إلثقافة

S 

Sâ„atu‟l-Mulâzim 

 55 ,ساعة إلملازم

Sabahattin Ali, 48 

Sadîkî 

  
 116 ,110 ,100 ,58 ,صديق 

Sâhibetu‟l-Vahy.Bakın  Sâhibetu'l-Vahy ve Kasas 

Uhrâ 

Sâhibetu‟l-Vahy ve Kasas Uhrâ 

 109 ,108 ,صاحبة إلوج  و قصص أخرى

Sahîlu‟l-Cevâdi‟l-Ebyad 

 55 ,صهيل إلجوإد إلأبيض

Sâlih Hamdî Hammâd, 51 

Sâlih Harfî 

  
 
 66 ,صالح حرق

SamipaĢazâde Sezâî, 48 

Sanatsal Kısa Öykü, 60, 74, 76, 77, 78, 79, 81, 86, 

87, 88, 90, 92, 94, 114, 175 

Sanayi Devrimi 

 35 ,3 ,إلثورة إلصناعية

SavaĢ.Bakın  Bağımsızlık SavaĢı 

Savtu‟l-Ahrâr 

 145 ,صوت إلأحرإر

Selîm el-Bustânî 

  
 50 ,سليم إلبستان 

Seyyidunâ Kader 

 64 ,سيدنا قدر

Sindibâdu‟l-Fezâ‟ 

 61 ,سندباد إلفضاء

Suver min Hayâtine‟l-Ġctimâ„iyye 

 63 ,صور من حياتنا إلإجتماعية

Suver Sülûkiyye 

 143 ,142 ,131 ,صور سلوكية

Ş 

ġadlî.Bakın ġadlî b. Cedîd 

ġadlî b. Cedîd 

 37 ,36 ,إلشاذل  بن جديد

ġâkir Hasbâk 



 

 

 59 ,شاكر خصباك

ġukrî ġa„Ģâ„a 

عشاعةشكري ش , 56 

T 

Tahte‟l-Kantara 

 63 ,تحت إلقنطرة

Tahte‟s-Sûr (Sur Altı) Üçlüsü, 61 

Târık Ellezî lem Yeftah el-Endelus 

 64 ,طارق إلذي لم يفتح إلأندلس

Tarım Reformu 

 160 ,157 ,156 ,126 ,35 ,إلثورة إلزرإعية

Tavâğît 

 59 ,طوإغيت

Tenes 

 7 ,تنس

Tilimsân 

 178 ,99 ,82 ,14 ,7 ,6 ,تلمسان

Tis„a Leyâlin me„a Kâlîpsû 

 61 ,تسع ليال مع كاليبسو

U 

Ulfet Ömer PaĢa el-Ġdlibî 

 54 ,ألفت عمر باشا إلؤدلب   

V 

Vâdî ed-Dimâ‟ 

 62 ,وإدي إلدماء

Vahyu‟l-Fenn 

 58 ,وج  إلفن

Vehrân 

 179 ,100 ,99 ,79 ,36 ,6 ,وهرإن

Vehrân el-Cumhûriyye 

 99 ,وهرإن جمهورية

W 

Washington Irving, 44, 47 

Y 

Yahyâ Hakkî 

  
 53 ,يحب  حق 

Yedu‟l-Mahabbe 

 63 ,يد إلمحبة

Yerli Kanunu 

 25 ,13 ,قانون إلأهال  

Yevmun MeĢeyte fî Cenâzetî ve MeĢâ en-Nâs 

  و مدر إلناس
  جنازن 

 
 194 ,155 ,149 ,يوم مشيت ق

Yûsuf Alyân (Joseph Elian) Sarkîs 

 53 ,يوسف آليان شكيس

Yûsuf eĢ-ġârûnî 

  
 53 ,يوسف إلشارون 

Yûsuf Ġdrîs 

 59 ,53 ,يوسف ؤدريس

Z 

Zekeriyyâ Tâmir 

 55 ,54 ,زكريا تامر

Zeyneb Fehmî 

 64 ,زينب فهم  

Zeynu‟l-„Âbidîn es-Senûsî 

 60 ,زين إلعابدين إلسنوخ  

Zeytûne Üniversitesi, 14, 30, 98, 118, 147 

Zikrayât 

 56 ,ذكريات

Zilâl Cezâiriyye 

 196 ,121 ,120 ,119 ,ظلال جزإئرية

Zuhûr Vennîsî 

 ,166 ,165 ,164 ,163 ,92 ,90 ,81 ,3 ,زهور ونيد  

167, 168, 170, 171, 172, 173, 175, 189, 193, 

196, 197 

Zü‟n-Nûn Eyyûb 

 58 ,ذو إلنون أيوب

 


